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B-REN, EXMA, LED, GAMERE. B. 
因 就 是 有 新 水 注入 。 注 入 的 次 数 大 大 小 小 是 颇 多 的 。 最 大 的 有 两 次 ， 一 
次 是 从 印度 来 的 水 ， 一 次 是 从 西方 来 的 水 。 而 和 两 次 的 大 注入 依靠 的 就 
是 翻译 。 中 华文 化 之 所 以 能 长 葆 青春 ， 万 应 黑 药 就 是 翻译 。 恶 亚 之 用 大 
EL 


一 季羡林 
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Fe 
李 向 玉 


澳门 抱 百 年 来 一 直 是 中 西 文化 的 交 基 点 ， 她 在 政治 、 经 济 、 文 化 
等 方面 所 起 的 桥 标 作用 是 不 言 而 喻 的 。 澳 门 又 是 个 多 放言 多 文化 的 社 
会 , 它 曾 为 世界 夯 史 文化 做 出 过 贡献 ,也 为 尊 富 中 华文 化 做 出 过 贡献 “ 
这 是 为 不 少 专 家 学 者 所 肯定 了 的 “ 


国学 大 师 季 莱 林 先 生 曾 说 过 : “在 中 国 五 千年 的 历史 上 ， 文 化 交 
JD 8 8 X f 8 MAR ° 也 是 最 重要 的 一 次 ， 是 西方 文化 的 仿 入 。 
这 一 次 传 入 的 起 点 ， 从 时 间 上 来 说 ， 是 明 末 清 初 ; 从 地 域 上 来 说 ， 就 
是 澳门 …… 可 惜 的 是 澳门 在 中 西 文 化 交流 中 这 十 分 重要 的 地 位 ， 注 意 
之 者 甚 少 。 我 说 这 话 ， 完 全 是 根据 压 史 事实 。 明 末 清 初 传 入 西方 文化 
KAWA’ 面 丘 点 则 在 澳门 。” 过 段 话 充分 肯定 了 澳门 在 压 史 上 的 
重要 作用 。 这 为 我 们 理解 澳门 ， 深 刻 认 访 澳门 ， 思 考 澳门 的 问题 ， 考 
席 澳 门 今后 的 发 展 不 无 好 处 。 同 殿 ， 我 们 可 以 拿 这 一 段 话 来 对 比 我 们 
的 翻译 工作 和 翻译 教学 * 


澳门 的 语言 翻译 及 翻译 人 才 的 培 装具 有 悠久 的 压 史 ， 值 得 我 们 很 
好 地 继承 ， 范 发 所 广大 。 早 在 16 世纪 ， 耶 钱 会 传教 士 踏 上 澳门 这 块 土 
地 进行 传教 , 后 来 又 经 澳门 到 中 国 大 承 进 行 传教 。 他们 在 传教 的 同时 
把 中 国 的 经 典 译 成 西 语 ， 将 西方 的 科技 介绍 到 中 国 ， 最 早 成 立 的 诗 保 
神学 院 培 状 了 一 批 精通 葡 语 、 中 文 及 其 他 语言 的 人 才 ， 这 批 人 才 在 中 
西 文化 交流 中 扮演 了 “翻译 员 ” 的 重要 角色 ,他 们 可 称 为 澳门 的 首 批 
翻译 员 。 和 后 来 由 於 澳门 当局 与 中 国清 朝政 府 交往 不 断 增加 ， 特 别 是 粤 
澳 两 地 的 关 保 日 益 密切 ， 以 及 澳门 人 口 的 特殊 性 ，1865 £ CAPA O) 
刊载 命令 ， 组 成 首 个 华语 传译 队伍 ， 和 后 来 又 成 立 了 华 务 局 (1984 年 升 
为 华 务 司 ) ， 专 司 华 人 事务 ， 艺 负责 政府 文件 的 江 译 工作 ， 同 时 退 开 办 
了 翻译 培训 课程 。 


为 加 强 翻 译 人 员 的 培训 工作 ' 澳 葡 政 府 於 1976 年 将 华语 翻译 员 培 
训 课 程 易 名 为 技术 学 校 。1986 年 经 过 改组 , MA CEFET 
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ARMA BAMBRMIZAS, KI T SMS TEM ° 1992 年 访 
BOR OGR PIS LAEEE, 成 为 培养 翻译 人 才 的 高 等 教育 机 构 。 这 样 看 来 ， 
说 澳门 的 翻译 有 四 百 多 年 的 历史 ， 把 语言 暨 翻译 高 等 学 校 说 成 具有 百 
年 历史 的 老 校 ， 是 一 点 也 不 过 分 的 “ 


让 所 学 校 为 澳门 培养 了 一 批 又 一 批 中 葡 鬼 语 翻 译 人 才 , 他 们 (她 们 ) 
在 澳门 主权 回 鳞 的 冲程 中 发 挥 了 重要 作用 ， 其 中 有 不 少 精 英 在 澳门 特 
区 政府 中 担任 重要 职务 ， 为 澳门 社会 服务 。 澳门 具 有 这 一 优良 信 统 
这 是 值得 澳门 人 感到 自豪 的 * 只 是 过 去 我 们 对 这 方面 的 研究 不 金昌 了。 


澳门 理工 学 院 属 下 的 语言 暨 翻译 高 等 学 校 是 专门 培养 翻译 人 材 的 
地 方 。1994 年 分 别 开 设 了 中 葡 翻 译 高 等 专科 学 位 课程 和 中 葵 翻 译 袖 充 
课程 ( 即 学 士 学 位 课程 ) 。2000 年 又 开设 了 中 英 翻 译 高 等 专科 学 位 课 
程 ，2003 学 年 将 开设 中 英 翻 译 补充 课程 《 即 学 士 学 位 课程 )。 这 说 明 
澳门 的 翻译 教学 在 特区 政府 的 领导 下 又 有 了 长 足 的 发 展 。 


然而 ， 中 葡 翻 译 课程 开设 以 后 至 今 益 没 有 正式 的 翻译 理论 及 实践 
教材 ， 内 地 大 学 叭 然 编 窜 志 出 版 了 不 少 此 类 教材 ， 但 都 是 中 英 、 中 俄 
或 其 他 通用 语种 的 翻译 理论 教材 ， 系 统 的 中 葡 翻 译 理论 及 实践 教材 沿 
未 见 到 。 我 院 中 葡 翻 译 课程 的 资深 教师 李 长 森 、 崔 维 孝 两 人 在 繁忙 的 
教学 和 行政 工作 之 鲜 ,编写 了 《并 用 葡 江 翻译 教程 》( 以 下 称 《 教 程 》) 
这 部 教材 ， 现 在 付 样 ， 即 将 与 读者 见面 ， 结 束 了 中 葡 翻 译 长 期 没有 教 
材 的 状况 ， 填 补 了 这 方面 的 空白 ， 可 喜 可 贸 “ 


通读 这 本 《教程 》 我 认为 它 有 如 下 次 个 突出 的 特点 。 首先 是 教材 
贯 微 了 理论 与 实践 相 结 合 的 原则 。 它 既 有 对 翻译 理论 的 期 述 ， 又 有 对 
翻 详 衫 践 的 指导 (教程 》 花 了 不 少 笔墨 介绍 了 名 家 的 翻译 理论 及 翻译 
历史 ， 兹 以 专 章 论述 ， 而 且 结合 教学 实际 介绍 了 翻译 的 具体 方法 。 编 
窟 者 能 做 到 论 中 有 艇 ， 艇 中 有 论 ， 论 和 结合 ， 这 是 因为 他 们 长 期 从 事 
翻译 和 翻译 教学 工作 ， 在 翻译 实践 和 教学 实践 中 积累 了 曾 富 的 经 验 ， 
因此 ， 道 来 如 数 家 珍 ， 学 生 学 了 以 后 既 能 卡 解 一 定 的 理论 ， 又 能 通过 
实践 掌握 一 定 的 翻译 技巧 。 我 们 不 妨 可 以 这 床 说 ， 这 本 《教程 》 不 但 
是 一 本 教科 书 ， 而 且 也 是 两 位 编者 翻译 和 教学 经 验 的 总 结 。 他 们 身体 
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力行 ， 范 语重心长 地 教导 学 生 : 学 习 翻 译 一 定 要 理论 与 实践 结合 ， 要 
掌握 语言 学 、 翻 译 学 的 理论 ， 在 翻译 中 实践 ， 不 断 进 行 总 结 ， 这 样 才 
能 明 关 视野， 拓展 思路 ， 克 服 盲目 性 ， 增 强 自 觉 性 ， 做 一 个 出 色 的 翻 
RIPE. 


其 次 是 强调 了 文化 在 翻译 中 的 重要 性 。 不 同文 化 观念 对 翻译 的 影 
馈 是 很 大 的 。 语 言 不 仅 是 交际 工具 ， 而 且 具 有 深刻 的 文化 内 涵 ， 带 有 
本 民族 文化 观念 的 深刻 烙印 。 翻译 属於 人 类 行为 研究 的 能 哮 ， 人 类 交 
际 受 情景 的 制约 ， 而 情景 又 植 根 於 本 民族 的 文化 积 源 之 中 。 因 此 ， 翻 
译 必 然 受 原 语文 化 和 译 入 语文 化 的 色 重 影响 , 翻译 与 其 说 是 语言 交流 
不 如 说 是 文化 交流 ， 


在 翻 课 过 程 中 人 们 往往 只 注重 语言 表 连 ， 语 言 的 锤炼 ， 而 忽视 文 
化 在 翻译 中 的 重要 作用 。 因 为 不 同 民 族 的 文化 差 刁 很 大 ， 人 必然 会 反映 
到 翻译 中 来 。 有 些 在 翻译 过 程 中 出 现 的 问题 和 锥 误 ， 冰 不 是 语言 的 间 
题 ， 而 是 文化 的 疝 题 “大 家 知道 ， 翻 译 工 作 是 一 件 十 分 重要 ， 然 而 又 
是 十 分 又 巨 的 工作 。 翻译 的 过 程 是 正确 理解 原文 和 创造 性 地 用 另 一 种 
语言 再 现 原文 内 容 的 过 程 ， 是 从 一 种 语言 到 另 一 种 语言 ， 从 一 种 话语 
到 另 一 种 话语 的 转换 过 程 。 它 是 一 种 再 创造 性 的 劳动 。 它 叭 然 不 是 科 
学 ， 但 是 它 与 语言 学 、 文 学 、 社 会 学 、 心 理学 、 压 史学 、 人 类 学 、 信 
息 技 术 等 都 有 著 密 切 的 联 紧 。 因 此 ， 一 个 供出 的 翻译 工作 者 不 仅 要 有 
语言 的 扎实 功底 ， 而 且 要 有 广博 的 文化 及 其 它 方 面 的 知识 ， 对 翻译 工 
作者 的 要 求 不 仅 要 他 们 做 双语 人 ,而 且 要 做 双 文 化 人 。 


第 三 个 特点 是 对 两 种 语言 进行 了 对 比 。 比 较 是 人 类 认识 事物 、 研 
究 事物 的 一 个 重要 方法 。 只 有 通过 比较 ， 被 认识 的 事物 、 被 研究 对 象 
的 特 微 ， 即 事物 的 个 性 和 共性 ， 才 能 充分 地 扬 示 和 额 第 出 来 。 因 此 ， 
对 比 也 是 翻译 中 的 一 个 重要 方法 。 在 翻译 中 ， 双 用 对 比 ， 能 将 肌 称 语 
言 的 吴 间 点 集中 鲜明 地 显示 出 来 。 它 不 但 要 对 两 种 语言 的 个 别 模 式 进 
行 比较 ， 逮 下 对 两 种 语言 的 各 个 届 面 的 有 关系 统 进 行 比较 ， 只 有 这 树 
才能 将 雨 种 语言 的 资讯 成 功 地 进行 相互 转换 ， 从 而 完成 翻译 的 任务 。 


《教程 》 在 这 方面 颇具 特色 ， 从 词汇 到 句法 进行 了 对 比 ， 兹 结合 
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教学 的 实际 和 澳门 的 实例 有 针对 性 进行 教学 ， 可 以 收 到 很 好 的 效果 。 
这 是 由 於 编写 者 具有 禹 取 雨 种 语言 的 能 力 ， 才 能 做 到 这 一 点 。 


这 本 《教程 》 的 出 版 ， 急 中 葡 翻 译 课程 之 所 急 ， 对 提高 中 葡 翻 译 
教学 搓 量 大 有 神 益 ,一定 会 受到 学 生 和 读者 的 数 迎 * 
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根据 澳门 政府 第 100/94/M # : + UR PLE AE CS — LAO E 
AUAA PRE EMA EE O E ITA EE CE 
位 课程 )。 该 项 批示 和 后 附 的 翻译 课程 学 习 计 划 规 定 ' 学 生 在 高 等 专科 学 
位 课程 三 年 级 和 补充 课程 阶段 均 须 学 习 《 笔 译 理 论 与 实践 》 课 " 后 来 ， 
为 了 加 强 学 生 的 理论 学 习 以 符合 高 等 教育 的 要 求 ， 使 学 生 从 理论 上 掌 
握 翻 译 的 方法 和 原则 ,於是 又 於 1997 年 通过 法 令 对 课程 造 行 了 调整 ， 
将 理论 课 和 实践 课 分 并进 行 ， 苑 分 别 在 第 三 年 并 设 了 《专业 区 译 实践 》 
课 和 《翻译 方法 论 》 课 ， 在 第 四 年 开设 了 《专业 笔译 技巧 》 课 和 《 翻 
译 学 )》 课 ， 增 加 了 翻译 理论 学 习 的 课时 及 加 强 了 理论 教学 的 力度 。 


然而 ， 在 上 述 课程 开办 至 今 的 七 、 八 年 时 期 实 ， 在 翻译 理论 和 衫 
践 教学 方面 由 於 种 种 原因 一 直 没 有 编写 系统 的 教材 。 只 然 每 位 教师 都 
为 教学 付出 了 自己 的 努力 ， 但 由 於 教学 方法 不 同 ， 讲 授 内 容 不 同 ， 探 
用 资料 不 同 ， 因 而 在 教学 上 不 可 能 连 到 相对 统一 的 标准 和 要 求 。 显 而 
易 见 ， 在 强调 素 贸 教育 的 今天 ， 这 种 情况 已 经 不 能 满足 翻译 教学 的 要 
RT- 


BA EPEERNA EEEE i o RAH E ROD H ON 
ERA RR 59 RER it > Ep Ë £ PODE AE TE AE Pr 8 A PIDE k Pi DR RE 
的 高 等 院 校 都 有 自己 的 正式 教材 。 据 初步 统计 ， 从 建国 初期 至 今 的 五 
十 年 里 ， 内 地 数 千 所 大 学 仅 编 写 亚 正式 出 版 了 一 百 多 个 版 本 的 翻译 理 
论 和 实践 教材 ， 而 且 大 多 数 是 中 俄 或 中 英 翻 译 理论 教材 ， 系 统 的 中 葡 
翻译 理论 和 实践 教材 尚未 见 冉 世 。 


澳门 在 中 西 文化 交流 方面 个 有 特殊 的 历史 地 位 ， 因 而 澳门 在 中 葡 
翻译 教学 方面 亦 握 有 您 久 的 历史 ， 这 就 是 说 ， 文 化 交流 一 旦 稻 开 了 翻 
译 便 不 能 得 以 实现 。 如 果 说 中 国明 末 清 初 掀起 的 历史 上 第 二 次 翻译 高 
潮 对 中 国 近 代 的 社会 发 展 起 到 了 推动 作用 瘟 且 为 中 国文 化 注入 了 新 鲜 
血液 或 者 装 份 的 话 ， 那 麻 澳 门 在 这 中 间 和 发 挥 的 作用 是 不 容 忽 视 的 。 明 
末 清 初 西学 东 渐 的 传播 者 主要 是 来 华 传 教 的 耶稣 会 教士 ， 他 们 局 负 基 
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个 教 的 任务 ， 但 同时 又 是 传播 西方 科学 技术 的 主要 力量 和 编译 者 。 辐 
历史 上 佛教 传 入 中 国 时 掀起 的 绵延 一 千 多 年 的 第 一 次 翻译 高 潮 一 楼 ， 
明 来 清 初 以 入 区 传教 士 为 代表 的 西学 东 渐 传播 活动 对 於 中 国 社 会 和 文 
化 的 发 展 产生 了 深刻 的 影响 。 而 这些 传教 士 在 入 莘 之 前 都 是 先 在 澳门 
学 习 汉语 知识 和 翻译 技能 ， 然后 才 分 赴 中 国 各 地 的 "从 过 个 意义 上 讲 ， 
澳门 在 开展 翻译 教学 方面 具有 悠久 的 历史 “ 


FELRAKTA EE N E k iy E e T oat A 
百年 前 澳 葡 政府 通过 法 令 设立 的 翻译 人 才 培 训 班 ， 和 后 来 逐渐 演变 为 前 
澳 葡 政府 专门 培训 翻译 人 才 的 华 务 司 技术 学 校 。 一 九 八 七 年 中 萄 两 国 
关於 澳门 问题 的 联合 声明 签署 之 后 ， 为 因应 需要 大 量 翻 译 人 才 的 形 
势 ， 澳 葡 政 府 遂 蕉 一 九 九 一 年 将 前 华 务 司 技术 学 校 划 中 新 成 立 的 澳门 
理工 学 院 ， 成 为 其 属 下 的 语言 暨 翻译 高 等 学 校 ， 从而 使 翻译 培训 正式 
成 为 澳门 高 等 教育 的 重要 内 容 之 一 。 


实事 求 是 地 讲 ， 疙 门 在 上 个 世纪 末 培 训 翻 译 的 成 绩 是 巨大 的 。 这 
期 间 培 养 出 来 的 双语 人 才 在 疙 站 主权 回 生 的 过 程 中 发 挥 了 十 分 重要 的 
作用 ， 其 中 许多 人 已 成 为 今日 省 门 的 育 年 精英 ， 在 特区 政府 中 担任 著 
重要 的 职务 。 


UAAR’ TEKE: UTAR’ TERE: KAFI FEE 
历史 上 的 作用 令 人 自豪 ， 同 时 澳门 在 历史 上 培训 翻译 的 经 验 也 应 该 得 
到 肯定 和 纺 结 ， 澳 门 培训 翻译 的 传统 亦 应 该 发 扬 光 大。 这 使 我 们 这 些 
正在 从 事 翻 译 教学 的 人 敬 到 肩负 的 足 任 十 分 重大 ， 也 是 促使 我 们 下 决 
心 编写 一 本 结合 澳门 实际 情况 的 翻译 教材 的 动力 。 售 管 编写 一 本 葡 汉 
翻译 教材 十 分 困难 ， 俊 管 这 是 一 条 前 人 没有 走 过 的 路 ， 售 管 没有 现成 
的 葡 江 翻译 教材 可 以 借 暑 ， 信 管 第 一 次 编 出 来 的 教材 全 有 许多 瑕 疣 和 
错误 ， 但 梨子 的 滋味 强 是 要 有 第 一 个 人 去 鄙 的 。 如 果 这 本 教材 的 编 寞 
能 起 到 抛 辱 引 玉 的 作用 ， 使 更 多 更 好 的 新 教材 出 现 ， 我 们 也 就 感到 十 
分 欣慰 ， 心 满意 足 了 “ 


促使 我 们 编写 这 一 教材 的 另 一 原因 是 ， 省 门 目前 在 中 葡 翻 译 教学 
方面 不 公有 良好 的 传统 和 经 验 ， 而 且 撞 有 最 有 利 的 人 文 环境 和 科研 条 
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DELIS É Sa E fy fi J 18 E $k ft E B ft A P R k I X P fe fb o 
澳门 很 有 可 能 成 为 亚洲 地 区 的 葡 语 教学 中 心 。 而 这 部 教材 的 编 成 ， 也 
许 会 成 为 建立 这 一 中 心 的 一 小 块 基石 

我 们 逮 认 为 ， 为 了 进一步 提高 本 澳 翻 译 课 程 ， 特 别 是 翻译 理论 及 
实践 课程 的 教学 质量 ， 教 学 人 员 必 须 通过 开展 各 种 科研 活动 来 进一步 
提高 学 术 及 教学 水 平 。 在 这 方 面 ， 编 写 教 材 正 是 实现 这 一 目标 的 有 效 
措施 之 一 ， 因 为 编写 教材 的 过 程 ， 也 是 教员 把 自己 的 实践 经 验 转化 为 
理论 的 过 程 。 


由 於 澳门 理工 学 院 与 内 地 高 等 教育 机 构 的 联 桶 日 益 密切 ， 随 著 内 
地 政策 的 进一步 开放， 相信 这 种 情况 会 越 来 越 多 。 理 工学 院 在 中 葡 翻 
译 课 程 方面 承 的 的 任务 会 越 采 越 重 ， 这 就 更 加 需要 我 们 查 快 编写 出 系 
统 化 的 统一 的 翻译 课程 教材 * 

本 《实用 葡 汉 翻译 教程 》 适 用 於 中 葡 翻 译 专 业 第 四 年 的 课程 ， 可 
於 两 个 学 期 内 教授 完 半 。 亦 可 将 该 教材 分 解 简化 或 者 探 用 部 份 内 容 用 
於 高 等 专科 学 位 第 三 年 的 翻译 理论 及 实践 教学 * 


每 一 个 章节 的 编写 形式 一 般 包 括 理论 天 述 和 例句 分 析 。 每 一 章节 
都 有 自己 的 主题 ， 使 学 生 一 目 歇 然 。 每 一 第 结 是 均 有 练习 题 ， 以便 学 
生根 据 教 师 的 要 求 进行 训 红 ， 加 深 对 理论 的 理解 和 掌握 。 


教材 编写 依照 法 律 规定 的 教学 及 学 术 编 排 计划 和 学 时 进行， 务求 
在 规定 学 叶 结 束 的 时候 ， 有 关 教 学 内 容 亦 讲授 完 尘 “ 


本 教材 在 我 们 平时 教学 中 编写 的 教案 及 收集 资料 的 基础 上 省 集 编 
写 而 成 ， 同 时 在 编写 过 程 中 参考 了 国内 外 关於 翻译 理论 的 最 新 研究 情 
涡 和 和 发展 趋势 编写 时 力求 结合 澳门 的 翻译 现状 ， 郊 注意 收集 与 澳门 
有 了 关 的 翻译 实例 ， 同 时 博 探 累 家 之 长 ， 吸 取 国 内 外 各 种 翻译 教材 的 僵 
点 及 精华 。 


由 於是 首次 编写 此 类 教材 ， 加 上 时 间 紧 迫 ， 蕉 免 会 持 一 漏 菌 ， 在 


教材 中 出 现 译 误 之 处 。 因 此 ， 和 希望 使 用 者 及 时 疝 我 们 提出 帘 贵 意见 和 
RC 以 便 日 后 再 版 时 进行 修正 和 增补 “ 
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另外 ， 在 使 用 本 教材 时 可 根据 具体 情况 及 教学 对 象 对 有 关内 容 进 
行 增 减 或 者 镑 选 ， 同 时 可 根据 需要 增 选 适用 的 范文 或 例句 ， 以 便 加 深 
学 生 对 有 了 关内 容 的 理解 “ 

本 教材 编写 被 列 入 澳门 理工 学 院 2002 年 度 科 研 计 划 项 目 , 放 在 财 
政 上 得 到 了 学 院 的 资助 ， 特 此 说 明 。 在 教材 编写 过 程 中 亦 得 到 学 院 各 
有 关 部 门 及 本 院 语言 暨 翻 译 高 等 学 校 其 他 教师 和 职员 的 支持 和 访 助 ， 
在 此 一 借 表 示 感 谢 “ 


编者 
2002 年 12 月 於 澳门 
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第 一 fm : BEE EA 
第 一 3 : ES HSE 和 WEB BRE SR 


第 一 凶 : BRABES 


甚 麻 是 翻 弹 ， 过 是 每 一 个 学 习 、 从事、 研究 翻 绊 的 人 都 会 关心 的 
问题 事实 上 ， 翻 课 的 概念 十 分 模糊 ， 过 也 许 是 在 中 国 翻 课 界 长 期 引 
起 争论 的 原因 之 一 * 人 类 的 翻 忆 活动 具有 悠久 的 历史 ， 但 人 们 从 理论 
上 绵 结 翻译 活动 合 是 近 百年 的 事情 。 过 一 方面 是 由 办 人 们 在 观念 上 不 
ug sud MKAD ' 伴 仅 把 翻译 积 坊 传译 的 工具 ' 需要 时 想起 来 
不 需要 时 便 没 人 理会 ， 正 所 谓 “ 召 之 即 来 ， 控 之 即 去 "。 就 连 澳 门 过 样 
具有 多 语言 多 文化 背景 十 分 需要 翻 课 的 独特 地 区 亦 是 如 此 。 另 一 个 原 
是 翻译 是 一 门 十 分 复杂 的 学 问 ， 在 翻 启 的 过 程 中 受制 移 的 因素 太 

+ 长 期 以 来 人 们 只 注重 实践 ， 只 注重 解决 具体 问题 ， 而 忽视 对 
翻译 理论 的 研究 再 有 一 个 原因 就 是 由 於 人 们 只 注重 翻 书 实践 ， 因 而 
在 进行 理 葵 研究 时 往往 探 取 一 种 急功近利 的 实用 主义 人 态度， 根据 自己 
的 需要 或 者 强调 课文 要 “ 信 " , RAM "EU 忽视 了 在 宏 疯 上 
对 翻 绎 规律 的 研究 因此， 翻 绎 学 的 建立 至 今 仍 然 面 临 著 妈 以 遍 越 的 
PRIMERA E - 


BELAS RGE PRES DA O REEROE ^ GERAR) A 
有 的 综合 性 、 EERIE EER HR ^ PRIDE RE SRA E ASR 
BRR AIEA ^ GERI A - Epi fa EHE ^ DAT 
SEG BS ET > (C87 ZS Ë R pr WF R BIR SER RW FS 69 BL ^ te mi REL 
LEREM KG ^ SPO RES DAE SRU RE ^ RERUM rh huta k 
JH ER - ECRERTSCIWRS J ^ ME te RE ES EANES SCC fe E it 
DEAE H 88 A ° 
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ERMET BER ETE B ^ EE e SE HH HE E y BA GRATA SR RE ft 
念 。 乍 一 看 来 ， BIERIEIRUEOUREX UE S W y ^ TREES dh o8 — 
起 是 一 个 引起 争议 的 问题 ， M: SI^ SE WJ 8108 SEER ° 

根据 我 们 已 经 掌握 的 语 冒 学 知识 来 看 ， 翻 弹 和 翻 绰 学 应 该 不 是 同 

“个 概念 。 那 麻 翻 讲 和 翻 课 学 的 区 别 究竟 在 哪 实 呢 ”我 们 可 以 店 间 两 

个 概念 的 根本 区 别 在 於 翻 课 不 是 科学 ， 而 翻译 学 才 是 科学 。 锡 莽 麻 襄 
MARTER? GAME COT 和 后面 加 上 一 个 “学 ” rupe 
成 了 科学 呢 ? 

关於 翻 课 有 多 种 定 闵 。 一 种 是 通俗 性 或 者 说 广 闵 上 的 定 闵 ， 认 角 
翻 涪 是 “把 一 种 语言 文字 的 意义 用 另 一 种 语 半 文字 表 迷 出 来 "， 或 者 说 
“在 保留 意 闵 的 情况 下 从 一 种 语 辣 转变 成 男 一 种 语言” 另 一 种 就 是 文 
艺 学 的 定 闵 。 根 据 该 种 定义 ， 翻 课 是 艺术 创作 的 一 种 形式 ， 强 H 
IJ REDI RERTRIGS ë ^ GECRIISE TE GR ES K RL + Fit Cs ss HG tu 
BIN SI ^ HO ERREUR GERE BURRO FERA + IH ZE SCE ES (i O 
BARRE TE SCUSA Fit SERRE FE HA Y TONE - FRA 
HER EISEISUERIE F aB f A S 8 E RAHAA - ELDER A 
卡特 福 德 (Catford) 的 “把 一 种 蓝 言 的 文本 材料 赫 换 成 另 一 种 语言 中 对 
等 的 文本 材料 ”的 说 法 ， AIR NE K (bapxynapos) 的 “把 一 种 语 
言 的 言语 产物 在 保持 内 容 方面 也 就 是 意义 不 杰 的 情况 下 改 屡 坑 另 外 一 
种 语言 的 症 语 产物 ”的 说 法 以 及 奈 过 (Eugene A. Nida) 的 “从 语义 到 
风格 在 鹿 语 中 用 最 切 近 的 自然 对 等 语 再 现 原 语 信 息 ”的 讼 法 等 等 ， 不 
一 而 足 。 

由 然 上 述 各 种 定义 设法 不 同 ， 但 分 传 过 了 一 个 共同 的 信息 ， 即 都 
把 翻译 看 成 是 “从 一 种 语 首 到 另 一 种 钞 首 ”或 话语 到 另 一 种 
医 芋 ”的 转换 活动 。 翻 弹 的 过 程 只 然 复 杂 ， 但 过 一 过 程 中 的 所 有 操作 
都 表现 出 极 大 的 技艺 性 和 创造 性 ， 而 过 种 技艺 又 是 学 生 缀 过 反 履 练习 
和 实 跷 后 可 以 掌握 的 " 翻 弹 水 平 的 高 低 与 强 者 对 技术 的 掌握 和 经 验 的 
积累 有 很 大 关 傈 。 古今 中 外 有 许多 优秀 的 翻译 家 部 没有 掌握 多 少 翻 育 
理论 ， 但 他 们 的 译作 逢 成 了 人 类 的 宝贵 文化 财富 * 中 国 近 代 史 上 的 著 
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名 翻 课 家 林 和 弛 不 懂 任 何 外 语 ， 但 正 是 他 首先 把 著名 的 欧洲 文学 
过 翻 剥 介绍 到 当时 仍 十 分 封闭 的 中 国 ， 使 普通 中 国 百姓 第 一 次 通过 了 
芒 他 的 译作 上 解 到 西方 人 的 文化 和 风土 人 情 。 ERRAR R 
S (E URAI B 8 F2 $H: o 在 翻 潜 的 各 个 环节 如 分 析 理解 、 整 理 炉 换 、 
和 综合 表 过 ` 核对 检查 等 阶段 均 可 通过 对 斌 吾 知 识 、 文 化 知 咒 的 学 习 和 
WB Mie - 一 音 的 掌握 而 实现 ， 对 翻译 的 学 习 强 前 的 是 基本 
训练 ， 因 此， 在 进 个 意义 上 翻 弹 无 疑 是 一 门 技术 、 技艺 或 者 t 
AOR "HI" AMARO SI F gb uj A ESA UE E F BJ PH 
不 同 ， 即 不 同 於 “ 天 文 "、" 地 理 "、" 生 物 "、" 物 理 "、“" 数 学 "…“" 化 学 ”等 
的 构 璋 ， 而 是 与 “ 答 画 ”、" 雕 塑 ” “作曲 ”指挥 ” " 演 春 ”舞蹈 ”等 
BU FS HAE + 

WIS 55858 — RERIGS M: 35 8) ^ EIS fet ELE REUS T E DA L 
38 (BERE BS PIE T RETE HL - EIS RO PAE T E FUR ER fi K P R SURE 
的 创造 力 和 超凡 的 想象 力 ' 甚至 需要 某 种 天 赋 和 去 感 " IEEE E FS I t: ° 
人 们 才 会 把 才华 横 浴 、 硕 果 累 累 的 导 者 称 骨 翻 绊 大 师 ， 而 把 古今 中 外 
优秀 的 译作 当 作 文学 的 范本 世代 留 传 。 然 而 ， 翻 课 工 作 的 过 些 特点 ， 
普 不 符合 科学 的 定义 * 


角 了 说明 过 一 点 ， 访 我 们 看 一 看 其 麻 是 科学 。 在 西方 ， 科 学 的 定 
闵 是 “ 某 些 特定 事物 晓 何 而 理性 的 知识 ， 是 具有 特定 目标 和 自身 方法 
的 知识 体系 ”同时 也 是 “人 类 在 发 现 各 种 现象 客观 规律 过 程 中 获取 
的 关於 自然 人类、 社会 、 思 稚 等 方面 的 知 误 的 缠 和 ”。 在 中 国 ， 科 
学 的 定 闵 是 “关於 自然 ` 社会 和 所 礁 的 知识 体系 。 他 适应 人 们 生产 门 
争 和 阶级 门 争 的 需要 而 产生 和 发 展 ， 是 实践 经 验 的 结晶 。 科 学 可 分 铝 
自然 科学 和 社会 科学 两 大 类 ， 哲 学 是 二 者 的 概括 和 炉 千 。 科 学 的 任务 


` HY: OM HI: O DR ^ FE be E PEN ft R GUB RU 2 da 88 t 4 89 i 
ec PAR ON N @ % + KLERE : “Conhecimento exacto e racional de certas coisas 
determinadas. Sistema de conhecimentos que têm um objectivo determinado e um 
método próprio.” E “Conjunto de conhecimentos humanos sobre a natureza, o homem, 
a sociedade, o pensamento, etc.. adquiridos pela descoberta das leis objectivas dos 
fenómenos.” 
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是 揭示 事物 发 展 的 客观 规律 ， 探 求 客 观 真 理 ' 作 需 人 们 改造 世界 的 指 
m 

根据 上 述 关 於 科学 的 两 种 版 本 的 定义 ， 我 们 可 以 看 出 只 然 东 西方 
对 於 科 学 定 闵 的 表述 方法 不 同 ， 但 实质 都 是 一 样 的 ， 即 肌 需 科学 是 自 
然 、 人 类 社会 和 思维 的 知识 体系 ， 是 透 过 各 种 事物 的 表面 现象 揭示 
客观 规律 的 学 问 。 

从 以 上 关於 科学 的 定义 来 看 ' 我 们 可 以 知道 科学 的 任务 是 揭示 事 
物 的 客观 规律 ， 是 关於 自然 、 社 会 和 思维 的 知 敲 体 系 ， TIMER EC f 
完成 上 面 的 任务 ， 亦 不 具备 构成 科学 所 需要 的 基本 条件 和 要 素 ， 因 此 
翻 弹 只 能 是 一 种 技术 ' 或 者 说 是 一 种 技艺 或 艺术 ， 而 不 是 一 门 科 学 。 

嗓 然 翻译 不 是 科学 ， 但 番 课 学 逢 具有 科学 的 性 质 ， 它 是 研究 釉 训 
的 科学 。 同 时 ， 翻 志学 与 某 些 学 科 联 紧 紧密 ， 比 如 语言 学 、 文 学 、 社 
会 学 ， 心理 学 、 信息 技术 等 等 ， 甚 至 涉及 史学 、 人 类 学 等 学 科 。 对 翻 
译 学 进行 研究 ， 可 指导 我 们 的 翻 怪 实践 ， 无 论 在 东方 还是 在 西方 ' 人 
类 的 翻 导 活动 历史 悠久 ， 翻 娃 在 人 类 压 史 的 发 展 遇 程 中 发 皖 了 重要 作 
用 。 在 科学 技术 飞速 发 展 ， 径 济 实现 全 球 化 的 今天 ， 翻 导 的 作用 尤其 
不 可 忽 税 。 然而， 对 於 关 样 一 项 古老 而 重要 同时 又 与 人 类 文化 交流 密 
切 相关 的 活动 ， 可 以 说 至 今 仍 没有 一 个 全 面 科 学 的 认识 。 对 於 人 类 翻 
课 活 动 进 行 科学 的 强 结 可 以 说 是 翻 鹿 界 在 21 世纪 面临 的 十 分 繁重 而 
想 巨 的 任务 

AUR IRR A GEE SHERI GE BRA E AE IT YR A E EIU RE RET Eh DS 
AERE — LN E CS M HC IE TO IU GR OUS EAE A, 21 世纪 后 
就 必须 将 该 项 工作 提 到 议事 日 程 上 来 。 通 是 因 坟 我们 所 契 的 时 代 完 全 
不 同 於 我 们 前 人 所 不 的 时 代 。 新 科学 新 技术 的 飞速 发 展 已 完全 改变 了 
人 们 的 生活 方式 和 思维 模式 。 以 往 被 珊 坑 独立 发 展 的 耸 科 如 果 不 与 其 
它 学 科 桔 合 起 来 就 会 失去 发 展 活力 内 然 悦 翻 译 是 一 种 技艺 或 一 种 蓝 
本 ， 但 即使 是 艺术 亦 要 有 新 的 理论 指导 才 具 有 新 的 生命 力 * 以 艺术 中 
的 痊 画 坑 例 ， 过 去 中 国 束 用 的 传统 技法 无 非 是 工笔 、 白 描 、 SE 
墨 等 ， 而 使 用 的 工具 则 疮 不 开 文 房 四 实 ， 即 湖 笔 、 徽 墨 、 宣纸、 端砚 
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FARA ER FERE RP cn UR 68 FLS - EESTI ANTO 
HD FUR UR E REGAR ' RARE H RAA UBS S (r, 
TE AR AK Eki Y HAFIR TAM tk - He E BRU A TTE 
REEERE BEBE EEUU RS ATNA REPE S ZIP LE PERO 
CÓ Ve CHITI ALS HG OREMUS TE C te BBA F etik T 
W ° IB f AS (ü b 2 0 #t 0810 F 52 ° 而且 涉 及 许多 自然 科学 
Tit f FPR SK ^ bp RIUCUTARIU A h - 社会 发 展 到 今天 ,已 
没有 独立 的 艺术 可 于 - 

翻 至 和 翻译 学 的 关 傈 正好 比 纵 书 技术 和 和 输 画 理论 的 关 傈 "现代 翻 
讲 要 走出 新 路 就 必须 从 翻 课 学 的 研究 人手， 而且 要 千 合 其 它 学 科 进 行 
综合 研究 。 比 如 世界 已 经 进入 信息 时 代 ， 电子 计算 机 的 运用 对 传统 的 
翻译 模式 和 方法 带 来 很 大 衙 击 ， 而 机 器 翻 还 的 出 现 更 是 从 根本 改 罗 了 
人 们 的 观念 * 机 器 如 何 实现 翻 怪 过 程 ? 它 可 以 代 蔡 人 类 进行 翻 娃 活 动 吗 ? 
它 可 以 代替 所 有 的 翻译 路 ?着 些 问题 不 通过 翻 课 学 的 研究 是 无 法 得 到 
准确 答案 的 。 与 给 画 艺 本 相同 ， 过 种 研究 不 仅 涉 及 翻 导 活动 本 身 ， 而 
且 避 涉及 许多 自然 科学 和 社会 科学 知识 领域 以 及 其 它 门类 的 知识 和 技 


思考 题 : 


1. BEREBOEREREBSOBREERS2MAHIENGO? 
2. BHERERTSRS, m E — W fi? 


第 二 节 : 翻译 学 研究 


相对 於 具 有 数 千年 历史 的 翻译 实践 来 险 ， 人 类 对 於 翻 用 学 的 研究 
起 步 较 晚 。 MERAM AARE AE (Marcus Tullirs Cicero, 
前 106-43) - HEH} (Jerome, 347?-420)、 奥 古 斯 了 (St. Augustine, 
354-430) 和 中 国 的 支脉 ` 坞 摩 趴 什 和 女装 等 人 是 有 文字 记载 以 来 最 早 
对 翻译 提出 过 精辟 见解 的 人 ， 甚 至 他 们 的 有 些 看 法 至 今 仍 对 人 类 的 翻 
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齐 活 动 具有 指导 意 闵 和 借鉴 意义 ， 但 真正 意 闵 上 的 翻 课 学 研究 在 西方 
也 只 有 一 百 多 年 的 历史 ， 而 中 国 对 於 翻 弹 理 论 的 大 规模 研究 也 只 是 近 
个 个 世纪 的 事 ， 翻 绎 学 发 展 的 澡 后 及 运 组 主要 有 以 下 并 个 原因 : 

1) 长 期 以 来 ' 人 类 在 传统 上 一 直 只 注重 翻 绊 的 实用 性 ， GT RC 
翻 绎 活动 的 过 程 及 从 事 翻 绎 活动 的 人 翻 弹 对 人 类 发 展 和 文化 交流 的 
作用 不 可 低估 ， 但 是 人 们 往往 由 於 不 晾 解 翻 弹 是 甚 座 性 质 的 工作 而 看 
不 到 亦 体 会 不 到 翻译 过 程 中 的 女 辛 和 困 灼 他们 看 到 的 只 是 和 结果， 而 
且 往 往 是 不 满意 的 结果 (他 们 不 卡 解 过 种 所 疆 “ 不 满意 ”是 由 於 让 化 差 
SUR ^ Vi X6 AE SEM ICE PIE EC) -- 即使 对 於 有 价值 的 翻译 佳作 ， 亦 只 
是 抱 著 欣 赏 的 态度 看 番 怪 的 结果 ' 而 不 去 考 原 翻 绎 过程 的 酸甜苦辣 “ 
道 就 好 比 秽 办 欣赏 一 场 精彩 的 演出 ， 他 们 会 马 演 员 的 精湛 演艺 炊 呼 鼓 
Fo 但 很 少 会 想到 演员 需 了 痪 个 小 时 甚至 殉 分 钙 的 演出 而 在 背后 所 付 
出 的 数 月 甚至 数 年 的 辛勤 努力 。 因此， 久而久之 ， AMRA NART. 
fk EEB ， 熟视无睹 ”， 对 翻 课 人 员 “ 召 之 即 来 ， 控 之 即 去 ", 很 少 
关心 翻 课 的 理论 研究 - 

2) 课 者 本 身 没有 认识 到 翻 课 理 论 对 指导 翻 沾 的 重要 意义。 他 们 日 
复 一 日 地 记 习 单词 AIMA FAES EURF REWENA 
过 些 林 本 功 的 训 徕 来 掌握 翻译 技巧 。 他 们 认 租 只 要 熟 辐 地 掌握 了 两 种 
一 言 ， 就 会 成 马 好 的 翻 娃 交 得 到 “赞助 人 ”的 认可 。 更 何况 历史 上 不 
慌 翻 课 理 论 而 成 铝 翻 译 大 家 者 不 乏 其 人 ， 客 观 上 造成 了 人 们 “ 重 技 
Go ARR HRE- 近 种 三 重 的 “ 忒 折 ” 思 想 阻 胡 了 翻 齐 界 对 翻译 
理论 的 研究 。 


3) 翻译 学 理论 的 建立 与 发 展 取决 於 社会 政治 经济、 文化 和 科学 
技术 的 发 展 。 在 人 类 进入 文明 后 的 数 千 年 中 ' 由 於 生产 力 发 展 绥 侵 ' 
社会 、 政 治 、 经 济 、 文 化 和 科学 技术 的 发 展 亦 十 分 缓慢 "在 生产 力 低 
下 的 情况 下 ， 人 们 不 需要 也 不 可 能 对 翻译 的 理论 进行 深入 的 研究 " 换 
吉之 ， 过 种 研究 只 有 社会 发 展 到 今天 的 阶段 才 成 需 必 要 和 可 能 。 


4) 另外 ' EBISEREISUERCEERACR ^ HOLE REI PA ER RE 
其 它 技艺 或 艺术 的 研究 * 世界 上 存在 的 数 千 种 语言 (APUKHE) 
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都 存在 互 译 的 问题 ， 而 各 种 语音 及 其 文化 背景 上 的 互 大 关内 决定 了 人 
们 对 其 认 织 的 不 同 。 一 位 研究 工作 者 一 生 中 最 多 只 能 学 会 有 限 的 数 种 
EET + A O E ESA RS RS A 
KEN EBER ^ SHARE GREE “SULA + 
ASLAN IE ERIS. ASLAN DESE A AE DAZE WBRA T A IBERIA GA 
ei gre + UBE ERRO GER AEKA E + j8 b EMR 
IB NUT E ` PARAR A - - HANA S MERNE 
ib Hh T Bc ^ ANTE TE EA ROT REA 
EA 

IU Ht A MISS E A 
EORR BRR CES CITIES e ` RARI T RR SIR 
iai ° 

DELE ` MAURO SERESTA EI 
SUR + Z FILIA ROEA IS TL AE SCR RU ER 338 FG 
ERNANI ERR ee BUR FUR CRANNER 
来 看 + BREBES BEAR BERHUIUN MROKU MRR 、 
manu Jr: ` Blaps - MERAS DU E SERERE ga tt B: Ba 。 
从 研究 的 方法 论 上 看 ， 由 於 楼 绎 涉 及 南 种 以 上 语言 ， 因 此 往往 台 不 开 
m Rc CS LE RCUE - 从 目前 情况 来 看 ， 人 们 对 翻译 学 的 研究 一 般 
通过 以 下 入 种 途径 : 

KERET : CERRAR E DLC SIR YARI 
BSB NETA EU DOC A O SIDA 
的 间 题 。 ti A A St Lec E EE SC =Q 
文 莫 学 途径 是 许多 研究 工作 者 (尤其 是 从 事 文学 翻译 的 人 ) 8480981 
守 途 径 ， 训 种 研究 重 宫 翻译 的 效果 ， 注 重 对 原文 和 鹿 广 千 构 、 特色 和 
siti BUB ECC ° tE R ua dB - 过、 雅 翻 泽 标 准 以 来 ,长 过 一 个 世 
可 的 关於 翻译 标准 的 健 胸 基本 上 是 图 纺 文 学 翻 弃 展开 的 。 由 於 探 用 文 
昔 学 途径 进行 翻译 学 研究 的 人 特别 关注 姓 文 读者 的 感受 ， 因 而 在 研究 
RABANNE ITC RE SAHE 
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翻 弹 中 探 用 “电化 ”的 手法 。 另 外 ， 需 了 保持 原文 和 至 文 之 间 的 语 笨 、 
风格 层次 的 一 致 性 ， 特 别 是 保留 原 妆 中 的 文化 素养 ， 亦 会 根据 情况 
而 探 取 “办 化 ”的 处 理 欠 法 。 

文 葛 学 途径 重 现 语 首 的 创造 力 ， 体 现 作品 的 独特 风格 和 感染 力 ， 
因此 ^ 一 般 来 哈 洒 循 六 艺 学 翻译 理论 从 事 翻 译 的 人 会 探 取 比较 者 活 的 
翻译 方法 。 对 於 他 们 来 府 世 界 上 似乎 没有 不 可 霖 的 东西 ， 换 首 之 ' 似 
乎 翻 课 中 不 存在 可 课 性 的 问题 

古寺 学 途径 : 探 用 语言 学 对 翻 潜 进行 理论 研究 是 指 屋 种 研究 注重 
两 种 语 阁 之 间 的 比较 ， 善 於 对 语 首 和 句子 的 成 份 进行 分 析 ， 找 出 不 同 
语言 语 音 结 构 、 句 法 结构 和 证 闵 结 构 的 对 应 关 保 。 旋 种 研究 途径 涉及 
的 主要 内 容 包 活 宰 类 、 宰 性 、 ERÜE CER TB H EPE EM 
上 的 形 合 和 意 合 等 等 。 语 言 学 研究 途径 东 非 不 重 现 不 同文 化 的 差 办 ， 
而 是 认 坊 既然 原文 的 文化 内 浑 是 通过 原文 的 语言 形式 表现 出 来 的 ， 
而 遂 芝 对 原文 语言 的 深入 研究 与 比较 就 一 定 会 找 出 语言 载体 所 承载 的 
文化 内 涵 。 因 此 ， 支持 语言 学 研究 途径 的 人 认 铝 以 该 种 理论 指导 翻 庆 
AEREE ER AEA * 

交际 学 途径 MIS TEURUIEIEEISUR LISD RSM 
SERE BU SRL IS REA MARA 2 HIS W (E SAA TAER” 因而 
其 研究 途径 与 信息 论 有 关 ， 涉及 信息 源 点 、 信 息 内 容 、 信息 受 体 、 信 
EKM- 信息 噪音 (MAATE) 信息 传 透 环 境 以 及 信息 传 第 手段 等 
等 方面 。 交 际 学 途 笃 论 者 认 角 对 翻译 准 行 研究 须 考虑 两 个 不 同 的 信息 
源 发 点 ' 即 第 一 源 发 点 (原文 作者 ) 和 第 二 源 发 点 (又 称 代理 源 发 点 
即 课 者 )。 翻 课 学 研究 的 重点 是 第 二 源 发 点 ， 要 求 第 二 源 发 点 担负 公 重 
责任 ， 即 必须 准确 接受 第 一 源 发 点 的 信息 ， 然 后 准确 地 传 吏 给 信息 的 
ESEME ` BIR a LN 


社会 符号 学 途径 : 社会 符号 学 途径 最 早 是 由 美国 著名 翻译 理论 家 
EL eR (Eugene A. Nida) 提出 来 的 。 芒种 研究 途径 从 社会 符号 
学 的 角度 看 待 翻 译 问 题 ， 著 重 研 究 特 定 符号 在 特定 社会 场合 中 所 具有 
的 意 闵 ， 然 后 将 恋 种 意 闵 同 课文 符号 的 相应 译文 场合 的 意 闵 加 以 比 
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BE ñt ft EDER EH TOT UIS LE BB UJ PRR 38 8 ` I B ES DA 2 DR 
各 种 关联 (联想 ) FOHYPUHDE 8 ^ Mb RAN E FE PI RE BJ S RE 
JE BC WR ^ HELENA ES RR PS E ENS AS + f FREE AO 
RATS MANE RER E E EE EA BA RD - 


E fr PER RR RO TACTA it GE 8 A 77 EL AS fa HE o ARRA B JE 
喇 宇 的 符号 纳入 社会 场合 的 大 框架 之 中 ， 对 其 意 闵 和 功能 进行 科学 分 
Fi ^ SETS BARES SE WE OROU RE TA HE GE E EAO AER - 

AMPUN EREMAN CRE LA DRE 
Ir 838, [STRE E t S HC: — UT BERE EC GE BS ERRORES ° 也 就 是 
说 ， 不 同 的 研究 途径 各 有 其 优势 和 特点 ' VEVETGR EP EA 8 RB 9 I 
和 补充 ， 事实 上 ， 在 翻译 实践 中 ， 在 同一 作品 的 翻译 过 程 中 会 程度 不 
同 地 体现 出 上 述 所 有 研究 途径 所 描述 的 规律 问题 在 於 研究 者 的 出 发 
点 和 目的 是 黄麻 。 

在 现代 翻 书 学 研究 方面 ， 美国 的 翻 涯 理论 家 奈 连 作出 了 突出 的 中 
献 。 他 的 翻译 理论 无 花 在 美国 膛 是 在 海外 都 产生 了 考 动 性 效应 ， 坊 翻 
译 理 葵 的 研究 开辟 了 新 的 途径 + 


思考 题 : 


1. BRIEIRAETDBESISU EXER? BN SERES 
LLL C: 


2. BIESISHLSUBEU GR GO 


第 三 节 : 奈 迷 翻译 理论 介绍 

奈 志 (Eugene A. Nida) : 1914 年 11 月 出 生 於 美国 中 南部 俄 克拉 
TEGI o HRBET NRE e REA RAEE iE 
— 8 CA: ° fii té J 88 FPE PRA E R 9 DUI Rá B de Wa NP 
RIER o EMEA FS GRF A ^ 在 所 有 学 科 中 ， 他 
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SRA HE AS 53 ERU SLER - ht Pa T šB ° W AE 
加 州 大 学 后 又 专修 外 语 ， ECA WB REH T RB EHANA ° 1936 
年 ， 他 以 最 俊秀 成 镇 罚 业 ， 成 镶 洛 杉 磺 加 州 大 学 历届 最 优秀 畦 业 生 之 
一 ， 和 后 来 在 南 加 州 大 学 狠 转 深造 ，1939 EERME CERE) E 
的 硕士 学 位 。1941 ERREA EREKE Ei E hi RSA 
HR AISLP ^ EDRRESRUREE + dEJb rir (Charles C. Fries) 和 布 
V JE Wi fli (Leonard Bloomfield) 等 著名 教授 指导 下 於 1943 JE (ii 4 
博士 学 位 。 同 年 ， 开始 在 美国 诗经 公会 供职 。 自 1946 年 起 担任 畦 经 
翻 绎 部 的 执行 秘书 ， 专 门 从 事 和 组 雄 和 指 半 亩 经 翻译 的 工作 * 他 把 语音 
学 应 用 於 指导 圣经 的 翻 娃 ' RUE T ECHELLE CRUISE PER ^ 至今 发 
表 著 作 40 部 ， 论文 250 BFS - 


1， 奈 过 的 翻译 理论 


奈 迷 的 翻译 理 认 及 其 学 本 活动 主要 轰 历 三 个 不 同 的 阶段 ， 即 描 寅 
BARR 交际 理论 阶段 和 社会 符号 学 阶段 


a) 描 窟 语言 阶段 该 阶段 是 奈 迷 思想 发 展 及 其 整个 学 术 活 动 的 第 
一 个 主要 阶段 * 时 间 从 1943 年 写 出 博士 论文 (英语 句法 概要 》 至 1959 
SEEM DRICA SOR CBR) E FANS NAE 
现象 和 词法 现象 主要 著作 除 《 论 宰 法 ) I RA (ARTAR) - 
《 花 学 外 落 》《 论 于 经 的 翻 绎 原则 和 程序 》 和 《如 俗 与 文化 》 等 。 奈 
过 就 加 通过 过 些 著作 对 语言 句法 、 筒 法 和 语言 翻译 问题 的 描写 等 进行 
研究 ' 从 而 天明 语言 的 结构 性 质 ， 使 人 们 对 外 国 落 襄 以 及 翻 织 的 基本 
MAIER + HST EU E PR St SE ANE ER NIE SR ， 
KOREJI D BAHEA E E LAO RE] + (R fb HR Fi 2 SO IER Fi ITI 
AR PÓS O RE TT I IJI ES RR TETE RM LEE 1 
MS SB A SN E A "JM SR CR KS W OJ 
概念 相 比 至 少 早 提出 五 年 。 

b) 奈 迷 翻译 思想 的 第 二 个 发 展 阶段 即 交 际 理论 阶段 ,从 1959 年 
到 1969 年 ' 以 《从 至 经 翻 弹 看 翻译 原则 》 一 文 马 代表 开始 至 《 翻 绎 
理论 与 实践 》 出 版 时 和 结束 共和 经 奈 十 年 "这 阶 段 的 研究 对 於 树立 奈 过 在 
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16437477 BM 28 PE a PL 038 ER hb (TESI T JEM LRR ROTE - qui TEE — 
TERTIA A AS MERE REL RT UMAN FS LA P fL 7 m : 

i SUESETSMERUT MEME + MRE ^ ifi AE E 
E e EMEA PRESS UT "RARE A WJ FL t RE - idR 
SEAT RAE E RA KR PB ES EIRA — RR E RY - HER J; 
i eW Rom imi + 

ii. 2238 0 a Fu GAAR BB EAE ^ BFS Bl SELIC < 12 Nq 
过 种 观点 任何 信息 如 果 起 不 到 交际 作用 都 是 毫 无 意义 的 "也 就 是 说 
SESC UR EE UTER TE HI ^ IRREEERESCHESEHUR DE MARETA 
格 的 ， 也 是 毫 无 用 处 的 


iii. B; OE SISSE ^ 即 动 驴 对 等 (equivaléncia dinâmica) &IzE E - Z 
连 认 二“ 所 谓 翻 淋 ， 是 在 下 应 中 用 最 切 近 而 又 最 自然 的 对 等 语 再 现 源 
语 的 信息 ， 首先 是 意 闵 ， 其 次 是 文体 * ” 奈 迷 的 动态 翻 薪 观 可 以 说 是 
其 翻译 理论 的 核心 ， 也 是 其 翻 悦 理论 被 人 们 所 接受 范 引 起 琳 动 效应 的 
根本 原因 。 动 态 翻 局 理 论 解 决 了 长 期 以 来 人 们 在 释 麻 过 程 中 如 何 确定 
RUE FH Gt a RO EGRE HE ^ SEE T GENE ATE EE "HE 
不 信 ” 的 极端 主义 的 束 悉 ' GESUELTRIESEURTGBES ° 

等 效 论 具 有 很 大 的 包容 性 ， 比较 好 地 解决 了 “ 信 ” 和 与 “ 迷 ” 的 关 
保 。 比 如 奈 迷 提出 了 与“ 连 ” 相 似 但 比 其 合意 更 广 的 “自然 ” MU GE 
在 很 大 程度 上 解决 了 翻 课 中 如 何 表 过 的 隔 


iv. 就 翻译 过 程 而 首 ， 奈 迷 提 倡 的 是 四 步 式 ， 即 分 析 、 转 换 ( 传 课 )、 
重 租 和 检验 。 其 中 分 析 一 步 最 需 复 林 ' 也 最 关键 ， 是 奈 过 翻 弹 研究 的 
重点 所 在 ， 而 分 析 的 重点 又 在 语义 。 因此 ' 奈 过 在 《 翻 弹 科 学 探索 》 
和 《翻译 理论 与 实践 》 中 都 用 了 很 大 篇 幅 来 分 析 吴 闵 间 题 ， 其 中 包括 
喇 法 语 闵 、 所 指 语 闵 和 联想 语 闵 。 另 外 ， 他 洒 从 语义 的 角度 分 析 了 四 
PRES PWE E ^ Ab SEIA UR + 在 需 闵 分 析 中 介绍 了 
三 种 方法 BRST (RAR PESTE) ` 层次 分 析 法 和 成 份 分 析 法 。 
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C) 社会 符号 学 阶段 " 从 TO 年 代 到 现在 ， 奈 过 翻译 理论 的 发 展 进 
入 一 个 新 的 阶段 。 一 方面 他 保留 了 交际 理论 的 观点 ， 男 一 方面 他 对 自 
己 以 前 的 不 少 观 点 进行 了 修正 、 补充 和 发 展 “ 比如 过 时 他 已 不 认 篇 翻 
SEMP ME PIER- CER “KERAF ENM 
S FEMIELEHB EU" ^ 仅 管 文化 问题 一 直 是 他 在 翻译 研究 中 关注 的 问题 + 
但 在 过 一 时 期 更 多 注意 语 际 交 际 中 的 文化 因素 ， 菲 开始 探 用 社会 语言 
学 和 社会 符号 学 的 观点 和 方法 来 研究 翻译 问题 - 

奈 过 在 从 交际 理论 阶段 向 社会 符号 学 和 社会 语言 学 的 翻 课 理 论 过 
渡 过 程 中 ， 越 来 越 倾向 於 把 释 课 看 作 是 束 本 ， 其 至 座 镶 翻译 是 “天 生 
IU" RARR UMA: "有 人 似乎 具有 语 际 交流 的 独特 天 分 ， 
不 经 正规 的 语 际 交流 训 彝 就 能 成 为 一 流 翻 译 家 。 他 们 念佛 气质 过 人 ， 
生来 普 於 进行 语 际 交 流 ， 完 全 不 用 经 过 钱 年 学 习 。 事 实 上 ， 常 有 人 说 ， 
有 和 能耐 的 翻译 家 是 生 就 的 ， 不 是 造就 的 。"1998 E (ge HOMES 
RUE KIT) = AJ RA : (1) 翻 课 是 交际 活动 : (2) IE EORR: (3) FS 
了 课 意 ' 必须 改变 语言 表达 形式 。 RICREARE - 
路 文 化 的 交际 活动 。 交 际 的 目的 是 使 参与 交际 的 双方 或 多 方 能 洪 通 ， 
使 之 相互 晾 解 在 他 看 来 ， 翻 织 的 首要 任务 是 “再 现 原文 信息 ”。 

进入 21 世纪 ， 奈 过 的 翻 弹 观 又 有 了 进一步 的 改变 。 纸 过 效 十 年 
的 实践 ， 他 和 终 於 放 秦 了 将 落 谨 学、 社会 语 划 学 和 符号 学 运用 於 翻 绎 理 
论 研 究 的 作法 。 过 与 其 是 褒 是 理论 上 的 倒退 ， 不 如 褒 是 奈 迷 在 翻 课 理 
论 上 的 研究 更 加 至 於 成 熟 。 因 和 需 他 最 后 认定 翻 还 是 一 种 歼 术 ， XR FEE 
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Ai tti S ph iË N SER E — 25 3E IR - 他 於 2000 年 1 月 25 日 给 上 海 理 
LAMA SME DAR : SEE RA T PIB ASS 0 RA $ FRIA 
Bo MG 3k EEES LACEE ET RAP RO AR ç ANTE E S 2 k — 
个 自动 进行 的 过 程 ， 可 以 说 与 用 本 族 语 言 写作 没有 根本 不 同 。” 


2. REBRERHPRENRNEE 


AGE T ES LT GERE a uj DLE RE AT ERER RE W - ë 
Ul LPS AGE CASE TA WJ A E W W fra AER H DA HE tt 
L WG BL PN 82 RI P tS Wp + Im BE PAES DU BA SERRAS MRE A T 
新 的 思想 和 活力 ， 引进 了 新 的 概念 和 方法 “正如 克里斯蒂 安 。 巴 柳 
(Christian Balliu) 在 需 奈 过 《 医 际 交际 的 社会 语言 学 》 一 书写 的 序言 
中 所 襄 : “ 奈 巡 的 著作 开创 了 翻 还 理论 的 新 时 代 ”。 事实 上 “， 奈 过 的 理 
论 提 出 以 后， 其 影响 过 这 超出 了 美国 本 土 。 世界 各 地 大 学 ， 尤 其 是 第 
三 世界 的 大 学 ， 多 把 奈 过 的 理论 作坊 翻译 课程 的 教科 书 

中 国 於 文化 大 革命 以 后 的 七 十 年 代 未 实行 改革 开放 政策 。 随 著 经 
ANPR: XANA REDE LHE 
BE RPG) K EFJ SA. > MRE BASS FB SA BS UA CE Tit E IE W SIF 
好 在 过 一 时 期 。 BEACH pt EEUU h ELI ERROR RE ^ SERE šQ 
195 E 38812 838 HERI ^. WIBIEELA fr 82 IUE Bl EE ^ EC R Bl 
课 界 形成 了 首 必 称 奈 迷 的 局 面 * 

奈 迷 翻 课 理 论 之 所 以 被 中 国 课 界 青睐 逮 有 另 一 个 重要 原因 。 在 他 
的 理论 引入 中 国之 前 ,中国 翻 襄 工 作者 一 下 谈论 的 是 暴 复 的 “ 信 、 迷 、 
雅 ” 翻 课 标准 。 而 过 个 标准 刚刚 被 师 揽 提出 就 面 对 两 种 截然 不 同 的 意 
见 ，。 从 二 十 年 代 起 ,对 於 “ 信 、 迷 、 雅 ”标准 长 期 争论 不 休 ，, 而 又 找 
不 出 能 代替 天 一 标准 的 新 理论 ， 於是 奈 过 的 翻 惧 理论 对 於 已 经 陷入 时 
论 死胡同 的 中 国 翻 课 界 来 说 正好 比 “ 山 穷 水 存疑 无 路 ， 柳暗花明 又 一 
村 "。 

然而 ， 中 国 翻 强 界 对 奈 过 理论 感 兴 趣 的 最 重要 的 原因 是 奈 过 创造 
性 地 将 译文 芒 者 和 原文 读者 在 并 该 过 程 中 的 反应 是 否 对 等 作 角 衡量 翻 
课 的 最 高 标准 。 奈 迷 理 论 的 最 吸引 人 之 不 是 在 人 们 长 期 争论 的 “ 信 ” 
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a "uk" Z MPP Y SC ° 即 提出 了 “功能 对 等 ”的 理论 。 

对 於 奈 过 来 说 ， 在 翻 课 中 意义 是 第 一 位 的 ， 形式 是 第 二 位 的 。 形 
式 对 等 会 抹 鳅 原文 的 文化 意义 ， 即 原文 中 的 社会 语 首 学 特 微 ， 从 而 妨 
研 了 跨 文 化 交际 Plt: + EROS DI OESTE HER BL ^ i HUELLA US 
Tal BERG it PROBE RE ^ GERE RR EIER ÉS E 0 JES Z: AL IN SC 
化 的 多 样 性 以 及 在 译文 中 体现 文化 因素 的 方式 和 方法 

语 训 学 是 研究 语言 结构 和 过 些 结 构 之 问 关 傈 的 学 说 ， 而 社会 语 吾 
学 是 研究 语言 社团 中 请 言 使 用 及 其 与 使 用 有 关 的 价值 观念 的 理论 。 谈 
ORE TT ARRAES AE E AS TT RES + RIR E MT SA BR SL 
化 因素 也 是 毫 无 意义 的 。 过 是 因 秀 荆 言 本 身 就 是 文化 的 组 成 部 份 ， 也 
就 是 人 们 常 褒 的 荔 言 是 文化 的 载 笨 "在 过 个 意义 上 ， dA - 语法 和 话 
语 的 社会 语言 学 意 闵 是 翻译 中 的 核心 问题 

在 交际 ( 翻 谭 ) 中 ， 最 困 双 的 是 斋 言 与 文化 的 特殊 性 饮 我 们 带 来 的 
WEE 也 就 是 说 文化 意象 错位 造成 的 交际 障 厂 。 而 奈 过 解决 带 一 问题 
的 方法 就 是 放 秦 了 句子 生成 转换 的 观点 ， 而 改 用 功能 对 等 的 观点 。 过 
是 因 需 ， 他 让 需 句子 生成 转换 只 涉及 到 句子 的 车 构 ， 而 没有 能 亚 及 句 
子 或 涪 介 所 包含 的 文化 因素 。 


奈 过 的 功能 对 等 论 特别 划 用 於 文 化 及 语言 差 界 比较 大 的 交际 情 
沈 ， 过 也 是 他 的 理论 坑 广 大 第 三 世界 国家 特别 是 中 国 翻 导 界 所 接受 的 
原因 之 一 。 

3. UMESRENERER 


GEO BLUR i ED E O RS (CB ^ DUSESCRUSSCRIUM FS UC 
BEM ` ERE 238 09 REA Uk O ^ CEMIERSESRRER + 6 2k. ` PERS 
EN BE FI ÉOHTRE ^ SERES - 

ERJ ^ GET RE ES OU PUE REDU 06 ^ SUR GENERO MDC SO RR 
UR AR ^ RH El ka REAL LS PEA EC - TEILS AR 
注重 对 访 者 负责 。 唐 代 里 公 彦 在 《 周 礼 义 疏 》 中 就 说 过 "EN AC 
调换 易 言 语 使 相 解 也 。” 从 坞 摩 路 什 开 始 ， 到 马 建 忠 、 林 弛 、 茅 盾 、 
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HE MS UAE CER LLL LL EE ES 
RARER 

BETRA ^ TEBIESEP ALGUB — 6 UB HRR 3633 4188 AE 
38 — DERA RE HJ Me pt USO n] 8816: > 如果 原 六 的 内 容重 於 形式 ， 可 
IERA AISO PS AUT SR IE ft ° JER E gb SE S| ; 如 果 原 
文 的 形式 重 於 内 容 ， 可 课 性 就 小 * 
然而 ， 奈 过 强调 形式 是 第 二 位 的 ， 但 瘟 非 不 重 现 形式 。 尤 其 是 当 
进入 社会 语言 学 的 阶段 后 ， 对 於 形式 就 更 加 重视 了 。 


当然 ， 任 何 理论 都 不 是 十 全 十 美的 ， 奈 迷 的 翻译 理论 也 不 例外 ， 
更 何况 在 中 国 亦 有 人 反对 他 的 过 种 理论 ' 特别 是 文学 麻 派 或 课 介 学 派 
强烈 杯 而 奈 过 的 翻 织 理论 ， 甚 至 说 坊 他 的 理论 坑 翻 经 界 带 来 很 大 的 思 
想 混 扎 ， 对 翻译 学 的 理论 研究 造成 危害 。 比如 有 人 对 奈 过 的 等 效 论 提 
出 以 下 质疑 : (1) 蕉 能 知道 原文 读者 尤其 是 经 典 著作 的 原文 茂 者 的 感 
ZAREE? (2) 不 同 层次 的 读者 对 同一 作品 的 反应 会 完全 一 样 嘴 ? (3) 
翻译 等 效 的 适用 和 划 团 究 况 有 多 大 ?等 等 。 


另外 ， 人 们 对 於 动态 对 等 所 涉及 的 文化 因素 也 看 法 不 一 * 奈 连 认 
筷 不 仅 课文 的 表达 形式 要 纳入 目的 语 的 规范 + 而 且 在 文化 方面 也 要 和 灿 
AF698809 2 e 8688 + 即 要 使 用 “ 锯 化 ”的 手法 SE MEI RAL if 
者 的 坚决 反对 。 其实 ， 丑化 论 和 请 化 询 都 是 有 道理 的 具体 作法 要 宫 
具体 情况 而 定 ， 因 马 过 中 间 涉 及 太 多 的 因素 * 

过 壬 还 有 一 个 问题 , 那 就 是 翻 粥 是 向 结 者 负责 ' 还 是 向 作者 负责 
其 实 过 个 问题 也 是 十 分 复杂 的 天 也 请 是 引起 过 方面 争论 的 原因 ， 

奈 志 的 翻 弹 理 论 涉 及 翻 琴 的 各 个 方面 ， 因 此， 对 於 其 理论 有 不 同 
看 法 也 是 自然 的 ， 18 b 16168998 TREIBER EBR J Tr g: ` 否则 不 会 在 
翻 齐 界 引起 如 此 大 的 琳 动 效应 和 争论 * 实际 上 ， 奈 过 的 理论 东非 庆 用 
於 一 切 文本 或 体裁 的 翻译 ， 每 个 人 可 根据 自己 的 需要 决定 自己 的 翻 课 
策略 ， 从 而 对 奈 过 的 理论 进行 取 拾 。 然而 ， 从 目前 的 翻 潼 实践 来 看 ， 
AE NUR ARE EI EA + ASAE AE E dE E MAS AE 


他 的 
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FL SC ELBEURUS (9E I - 


思考 题 : 


1， 床 过 的 翻译 理论 主要 包括 哪些 内 容 ? 他 的 翻译 理论 对 中 国 翻 
RASEN? 

2. BABRSRSHSGOESMIBRISERSHE? 

3. Ing * S SORS SW =i? 


第 四 节 : LIS! 


翻录 的 实质 (Natureza da Tradução) 是 甚 麻 一 直 是 人 们 所 关心 
的 问题 。 有 人 鲁 生动 地 形容 ， 翻 层 工 作 如 同 别 人 把 房间 里 的 东西 搞 需 
艺 把 一 些 东 西藏 在 秘密 的 地 方 ， 过 时 再 叫 你 去 把 房间 重新 整理 好 ' f 
把 隐藏 的 东西 找 出 来 ， 把 没 用 的 东西 扔 掉 = 

其 实 ， 翻 尘 是 在 两 种 不 同 画 车 之 间 进 行 的 语 际 交流 活动 ， 或 者 愉 
是 在 不 同文 化 之 问 以 苹 言 作坊 媒体 进行 的 思想 交流 活动 ， 是 人 们 通过 
MSN) 在 两 种 文化 之 间 进 行 的 交际 活动 * 

UFV LEARN? Hic RMA- GHAX 
流 在 同一 种 语言 和 文化 背景 下 是 如 何 进 行 的 。 

同一 语 首 及 文化 内 的 语言 交际 过 程 称 久 秒 内 交流 (comunicação 
intra-linguística / comunicação intra-cultural) * f3 7 58358 — SEL 
程 ， 我 们 可 将 语 内 交流 的 遇 程 用 以 下 图 解 来 表示 : 
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RA : E = 信息 发 出 者 (emissor); R = (GE d (receptor); L = ifi A (lingua); 
M = 信息 (mensagem); Po = 原 发 思想 (pensamento origina); Pa = 接收 思想 
(pensamento adquirido) + 


AUR Et dc CERE FI AS ERA ° RU tb 2 DEBET RE fF ERER 
BASEL S W ° Tm p LH PES ILI 2B = A W m Z W. - 8 BRA Ind 
GORGE Et F t) 88 Eb E 8 F2 32 ü Tš ER PR 3 DE (comunicação 
inter-linguística ou inter-cultural) > 过 个 交流 的 过 程 如 下 图 所 示 : 


E R, EMT RMT 


BB: LP - FOR if (lingua de partida); LC — Eis (lingua de chegada); Po = 
WSEH (pensamento original); Pa = 接收 思想 (pensamento Adquirido); E = 信息 
次 出 者 (emissor); R = 信息 接收 者 (receptor); EMT =M fA Ë S Hi E (emissor de 
mensagem de tradução); RMT = # š fü & # k (receptor de mensagem de 
tradução); Mt = 翻译 信息 (mensagem de tradução); Pr = 再 现 信息 (pensamento 
readquirido) - 


在 上 述 交 流 过 程 中 ， 若 “Pr" = "Pots AIREX (RMT) 就 明白 了 请 
者 (E) 的 意思 , 交流 过 程 就 结束 了 “过 壬 有 个 先决 条 件 ' 那 就 是 EMT 
BOE E 的 又 要 懂 RMT 的 语言 EMT ROT ERE ME" é 


UXOR Fats pA PRR fi ° 
"PR HO AT E GS F2 a HA DA F KERTH : 
理解 过程 RRE 
M (=) MT 


(LP) R. EMT (LC) 
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MB: LP = Kofi (lingua de partida); LC = Hifyifi(lingua de chegada); Pa = 
接收 思想 (pensamento Adquirido); R = 信息 接收 者 (receptor); EMT = Mi 出 
者 (emissor de mensagem de tradução); M = 信息 (mensagem); MT 
(mensagem de tradução) - 


Z ZIWšB HERE, ftd ROS IE AU SE UL H E 7 OR T 
的 翻 绎 员 来 完成 的 ， 其 先决 条 件 是 翻译 员 必须 情 得 或 者 掌握 双方 的 醒 
E + RIAL RASA > 


D 1—(6— 03 


MM: LP = 原 长 语 (lingua de partida); LC = 目的 请 (lingua de chegada); MT = 
LIEBER. (intérprete/tradutor) < 


语 内 交流 和 证 际 交流 共同 组 成 了 信息 传播 ， 也 就 是 说 某 一 信息 通 
亲 媒体 与 诸多 受 素 之 间 的 交流 。 过 种 交流 使 人 类 的 思想 或 文化 的 传播 
BACANA MME EZRA 
LEECI D pu por FZ PJ HJ FI : 


LP gx 


LP LC ma 


R, EMT 


PR 
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RB: LP = MAI (lingua de partida); LC = EMi (lingua de chegada); Po 
= WR !8 48 (pensamento original); Pa = 接收 思想 (pensamento Adquirido); E = 信 
息 发 出 者 (emissor); R = 信息 接收 者 (receptor); EMT = MIHA Ë HIR (emissor de 
mensagem de tradução); Mt = Mif (i & (mensagem de tradução); Pr = 再 现 思想 
(pensamento readquirido) - 


在 信息 交流 的 过 程 中 ， 如果 做 到 了 PR = Par RAMTE 
成 落 符 合 标准 。 

SU ESP SR + ERAM DA SS ER CE é NERO 
重要 性 主要 体现 在 以 各 个 方面 : 

a) 翻译 是 人 类 思想 交流 沁 程 中 法 通 不 同 语 家 的 桥 棵 ,是 不 同文 化 
背景 的 部 族 、 民族、 国家 之 问 进 行 思想 文化 交流 的 媒介 ; 


b) 翻 于 是 我 们 对 外 开展 经 济 、 贸 易 、 科 技 等 诸 方面 交流 的 工具 ; 
c) 翻 经 是 我 们 不 断 获 得 新 的 高 科技 知识 的 渠道 ; 


d) 翻 还 是 我 国 开 展 外 交 活 动 ' Id Igi 
际 秩 序 ， 以 及 捏 生 国 家 等 最 的 一 项 重要 保障 * 


逐 解 了 翻 声 的 实质 和 重要 性 以 后 ， 我 们 就 会 明白 ， PETS LESE 
员 ， 最 重要 的 就 是 如 何 通过 努力 作 好 思想 和 文化 交流 的 沟通 工作 ' 把 
具有 不 同文 化 背景 的 范 言 内 容 通 过 翻 尘 不 理 塌 换 到 另 一 种 姜 谨 中 去 
正如 前 面 提 到 的 整理 房间 的 故事 ， HE A f ERE D IT RERO ELT MER 
间 者 均 要 增添 或 者 委 秦 一 此 东西， 他 们 的 区 别 就 在 於 前 者 增添 的 是 有 
用 的 东西 ， 委 秦 的 是 没 用 的 东西 ， 而 和 后 者 恰恰 相反 。 


与 维 


思考 题 : 


IBIISEEIIIOIIU 
D RR W — T EE PA SEA E RB O 3E ÁS 2E BIO 
3. 简 述 翻译 工作 在 社会 生活 中 的 重要 性。 
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第 五 节 : DIDI 

既然 翻 课 不 是 科学 ， 而 是 一 种 技 莫 或 者 艺术 ， 那 就 说 明 翻 弹 和 蓝 
术 之 间 存 在 著 某 种 联 紧 ， 或 者 褒 在 两 者 之 间 存 在 某 种 相通 之 处 。 上 晾 解 
翻 漳 和 艺术 之 间 的 关 你， 有利 於 拓宽 我 们 的 现 野 ， 端 正 我 们 对 翻 漳 的 
认识 ， 提 高 我 们 翻 课 的 技能 和 技巧 


西方 首位 从 理论 上 指出 翻 课 就 是 艺术 的 理论 家 是 美国 人 赫 伯 特 。 
库 欣 。 托 尔 曼 (Herbert Cushing Tolman)。 他 於 1901 £E:HRR / CRAS 
BA) 一 书 ， 过 不 仅 是 美国 最 早 的 一 部 系统 研究 翻 潜 的 著作 ， 而 且 也 
是 第 一 部 把 翻译 和 艺 本 联 傈 起 来 的 著作 "内 然 他 的 翻 经 观点 属 西方 范 
BR ° 而 且 他 的 理论 在 当时 从 处 於 世界 范围 内 系统 翻 绎 理论 研究 的 初 航 
阶段 ， 但 他 所 提出 来 的 翻 汗 和 艺术 的 关 傈 ' 特别 是 对 翻译 的 本 质 、 翻 
讲 的 过 程 、 翻 译 的 标准 以 及 翻译 的 整 术 风格 等 方面 提出 来 的 看 法 至 今 
仍 对 人 们 有 借 暑 和 指导 意义 “ 


托 简 曼 好 二 翻 潜 是 厚 术 的 观点 主要 体现 在 他 对 翻 愤 过 程 的 分 析 
上 。 根 据 他 的 理论 ， 翻译 就 是 整 术 ， 因 此 翻 谤 家 应 是 整 术 家 ， 就 像 雕 
塑 家 和 和民 家 一 样 。 翻译 的 艺术 贯穿 於 翻 译 的 全 部 允 程 之 中 ， 即 理解 和 
REER LH = fb MES SS RS s EU pk HHN - 


托 泵 曼 说 ， 课 者 只 有 从 原文 的 立场 和 观点 出 发 去 进行 天 访 ， 才 能 
使 自己 沉浸 在 原文 的 思想 和 感情 的 激流 之 中 ' 才能 领会 原文 的 精神 实 
质 。 他 把 课 者 并 读 理解 以 及 分 析 原 文 的 过 程 比 作 串 家 落笔 前 的 构思 过 
程 。 熏 家 只 有 知道 自己 要 书 其 麻 ， 才 会 动手 去 一。 他 不 会 随便 去 书 一 
纹 灌 木 ， 然 后 青 悍 一 棵 树 ， 接著 再 画 一 块 石头 ， 而 是 头脑 里 首先 有 了 
整 幅 画 的 轮廓 ， 心 售 神 会 后 才 动 手 去 责 。 LII E E PLE 
38 fk BB We [Ú fis BG 2 48, 2 ML AR Pq E e EMAR 因此， 他 对 翻 强 的 
“艺术 构思 ”提出 了 四 项 基本 要 求 : (1). BUD TEBI ; (2) 
MRANA HIERRO AR SERTER ; 
(3) MES MARIA: (4) BE VE ARE BUBA GA (EE 
不 可 思 纹 的 东西 


关於 表 过 阶段， 托 销 受训 声 表 过 内 然 困 双 ， 但 表 巡 是 可 能 的 只 
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RR PUE ZERIEN RUE ° 真正 掌握 原作 的 思想 内 容 和 精神 内 酒 ， 
应 该 相信 外 语 中 表 过 的 任何 东西 都 能 用 自己 的 母语 很 好 地 表 连 出 来 
fli X UR 3E 75 SC RES H RHB DU S AEE A 41 Hl 
同 的 感受 ， ui p. ET EEG LII: TALL LI 
赞同 者 。 


在 如 何 理解 等 效 问 题 上 ' FERA SE SL SAO ES PED : 没有 一 个 
书 家 能 完美 无 缺 地 重 现 自然 风景 。 最 好 的 画家 兹 不 是 用 与 自 然 同样 的 
颐 色 表现 自然 景色 中 的 每 一 组 凶 ， 而 是 有 感 於 壮 楼 的 自然 景色 ， 落 认 
识 到 和 给 画 艺 术 的 局 限 性 ， 使 自己 的 作品 尽量 接近 大 自然 对 於 翻 译 工 
PEDRA > 最 好 的 翻 愤 艾 不 是 一 字 不 差 地 精确 复 倪 原 作 ( 进 其实 是 做 不 
到 的 ) ' 而 是 在 思想 内 容 上 画 量 接近 原作 “* 


TEBHEBUE Lo CRB CER EEE RDI ENO td 
dco MEL BE LE WL SSE PE PRE ° If) 6 ü EE EU 2 rh MIR 
E E ` SIR RE 0058 - ” uU : 好 的 画家 画 出 来 
f FS MED E ^ TI ERR E HE HACER —U PS HJ24 8821 2 = ADIA 
BARPA Pi URROAU KD UAdET BRATA UB SUB 
同 工 之 妙 。 

托 责 曼 过 主张 翻译 不 应 遗漏 原作 的 瑕 羔 ， 过 是 因 坑 瑕 琉 实 际 上 也 
是 一 种 风格 。 对 於 原 文中 模糊 不 清 的 地 方 不 应 任意 作 明晰 化 的 处 理 " 
原文 中 的 一 些 省 略 部 分 不 宜 任意 在 怪 文 中 进行 补充 他 的 过 些 看 法 亦 
与 给 画 的 原则 相同 

从 托 泵 曼 的 翻 漳 理论 提出 到 现在 已 经 过 了 一 个 世纪 ， 一 百年 来 ， 
WIR AS O RD KERER RRAK GUB T APR ALIS 
JRR REALE ° TE PIDE E Sb IO 世界 步 和 经济 全 球 化 的 今天 ， 
我 们 所 不 的 时 代 已 经 和 托 尔 曼 的 时 代 大 不 相同 ， 因 此 他 的 翻 弹 理 论 未 
必 完 全 适用 於 今天 的 翻译 实践 。 然 而 他 把 翻 沁 看 作 艺 术 的 观点 印 被 越 
来 越 多 的 人 所 认同 。 在 托 尔 曼 以 后 的 年 代 实 ， 健 管 有 不 少 人 对 他 的 观 
点 持 反 对 驴 度 ， 但 经 过 痛苦 的 探索 之 后 ， 又 不 得 不 放 秦 自己 的 看 法 * 


美国 著名 翻译 理论 家 奈 过 於 五 十 年 代 提出 的 动态 对 等 理论 中 很 重 
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EIS — [8:8 GR AE VÉ SL EL B GSC E RE TER I ht ER e 他 的 得 种 
观点 在 中 国 也 产生 过 很 大 影响 但是， 经 通 近 三 十 年 的 反正 实践 和 研 
Jt 他 先是 於 1975 年 把 “翻译 是 一 门 科学 ” 改 需 “翻译 科学 ， 更 确切 
地 说 ， 是 对 翻译 通 程 的 科学 描写 。” 等 到 了 八 十 年 初 (1981)， 他 越 来 
LES RE RO EIGE CORTE AA H AE E) E 
WIRES "MERRER 到 了 21 世纪 ， 奈 过 更 加 明确 地 指出 
MEREN AUER: "在 许多 方面 ， 富 有 创造 精神 的 翻译 就 像 给 坦 与 演 
REM —OÓRAGUE ER GUR NOR ER FREIER AL it 
新 歌 、 新 协奏曲 弹 来 也 驾轻就熟 ， 如 行 要 流水 。" 

ERES + LEBRE E ERA E xii E EPA 
JR 5 ECALUES RAS E K RU SIL GR ` ANE EE SET Br SA ES (SETE TG 
ZEEBO) 不 断 地 进行 实践 TU EE 8 28 8 EE h ERES E RS R 
Pã TEMA AEE ERU UR ^ SEPSE BIS 4f Bn: o BLS E AB Roi 
斌 HORE TERRA RERA REENEN > 


思考 题 : 


1. ABERESEEM? 托 尔 曼 对 此 是 如 何 进 行 分 析 的 ? 
2. ANNA, BL SE H B REA rh Ë9 W NE A UB 
些 相通 之 处 ? 
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957 — 3 PALMAS 


第 一 节 : 'RIBEIRE SS 


人 类 翻 巡 的 历史 非常 久 束 。 和 从 理论 上 褒 ， 自 从 有 了 不 同 民 族 的 交 
往 ， 就 应 起 有 了 翻译 。 中 国有 文字 瑟 载 的 压 史 始 於 夏 丙 两 个 朝代 ， 然 
而 在 最 初 的 文字 如 载 中 就 提 到 了 翻 于 -HR (ETES e SLEEN e WFD 
记载 : " 夏 后 即位 ， 办 站 来 实 。 少 康 即位 三 年 ， 方 克 来 袜 。” 褒 明和 夏 丙 
时 代 就 有 了 不 同 民族 的 交流 ° 

中 国 自古 就 是 一 个 多 民族 的 国家  R CI 08 e RAHE) RR 
MORE PEDESTAL AAE RAER REO 
GR Rub T Ls LIC "PEN" MD HAT PLE + WER 
BE BERKE” TELONAS BES ES Sk AEA 
LINEA MR - 

到 了 春秋 战国 时 期 ， SCRESE e sas kE IRÃ - f ( 
EED PRPA AC A UK …… 五 方 之 民 ， 言 语 不 通 ， 哮 
BFA RS BRE RIOS HOR SZSXÁKR AA 
ELIT "ge". "@" E MEL DI LIS r4 
me 

JUI AREAS "EP" ESA PS CEA 
AR HUE BILGE A CURA FERE EA ER E A R 
EN R SS LR LIS (WERE TAP 
W): 

MARAKE MATER RFE AzA’ HARANE 
REM MR o a: "Hii aR ARRA AEF 
CEN 

Li dc aun ae 8155 TEMPOS SUECA TEE 
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RFR o O u rh ak HSE] ° Hit i iB R 
交往 日 浙 频 密 ， EP W FJ BIR TE FE WFE (k. ° Pi RE GRE ^ lQ 
ERMER o RT AR É OLE p ERRET + Bi 2k 371 Tul 
范围 更 加 广泛 。 张 赛 效 度 出 使 西域 ， 发 展 与 中 亚 各 国 的 关 傈 '， 过 当中 
翻译 是 必 不 可 少 的 ， 因 此 江 朝 的 翻 经 机 柑 十 分 详 大 ， RR Y Wii t 
REUS "NUM KIA" ASSET ERAI o 

Wl p TE 838 Z: fe FL pt PR RS SCIRET SA RIR ` 
AB Ant 705) P st A SRI rp LET 0 — 2e fi Ri (ELIAS F 
EEAS ha ae - 

佛经 的 翻译 在 东汉 框 帝 建 和 二 年 (公元 148 年 ) 开始 ， 汉 武帝 时 
董仲舒 废 顷 百 家 ， 独 等 儒术 ， 阔 创立 了 放 颖 神学 。 而 佛教 宣扬 的 人 生 
极 苦 ， 涅 复 最 乐 ， 厄 世 容 忍 ， 死 后 进入 “极乐 世界 ”的 观点 与 董仲舒 
的 戳 绰 神学 不 媒 而 合 ， 因 此 佛教 传人 伊始 便 取 得 了 人 台 法 地 位 。 当时 对 
佛经 翻 尘 作出 重大 贡献 者 首 推 西域 尘 者 安 清 -和 支 妻 迎 给 ”其 中 最 亏 
著名 的 是 安 清 法 师 ， 他 课 出 了 《大 安 般 守 意 径 》*《 人 本 徐 生 经 》 等 三 
十 多 部 佛经 

中 国 大 规模 的 佛经 翻译 始 於 东 汉 林 年 ， 形 成 中 国 历史 上 的 首次 翻 
译 高 潮 。 佛 经 翻 经 从 东汉 桓帝 末年 安 清 法 师 老 经 开始 ， 魏 否 南 北朝 有 
了 进一步 发 展 ， 到 唐 代 殖 於 顶 盛 ， 北 宋 日 渐 式微 ， 直 到 到 蒙古 人 统治 
中 国 建立 元 朝 后 才 消 失 ， 夺 时 近 千 年 * 

当时 翻译 佛经 的 诅 者 主要 有 两 类 人 ， 一 类 是 外 来 价 侣 ， 如 东汉 框 


高 ' 西域 安息 人 ' 据 愉 是 安息 国 的 太子 ， 自 幼 勤 刘 好 学 ，“ 外 国 典 夭 ， 

MPSM WARR RAR o MRE | DRE ` Ë n 
MMRR ERS + O RR ° AO LE RR tF. (A 
元 148 年 ) WRR MORAER - 

` SEMED : PORE MALER. B (GIB) R ER RAR A 
MRR MRE ETE” MIBR AE RR ER EREA 184-189 年 ) + 
B (REBT GEB URRE: PH ST EAERI - E 
SMART ER 8 t W < S tf Pt HREN ° (808 TOR OR E BON IE H titt “QP 
L EL - 
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帝 至 南朝 宋 女 帝 的 三 百年 间 ， 来 华 的 西方 价 个 有 六 十 多 人 “。 另 一 类 是 
去 西方 取经 的 中 国 偷 侣 。 从 魏 甘 圳 五 年 (公元 260 年 ) SBEX9ET E 
(公元 751 年 ) ' 西行 取经 者 过 105 人 “。 过 些 人 有 四 分 之 一 得 以 返 
多 数 从 事 佛 经 翻 弹 工作 。 据 史料 记载 ' 过 一 期 间 翻 课 的 佛经 多 迷 一 干 
五 百 种 共 五 千 七 百 和 齿 ， 其 中 大 部 分 虱 自 梵文 。 

从 东江 未 年 至 北宋 末年 的 佛经 翻 绎 分 俘 四 个 阶段 : 即 东江 桓帝 末 
年 到 西 瞪 的 初始 阶段 ; 东 和 但 到 隋 的 发 展 阶段 ; 唐 代 的 顶 盛 阶段 和 北宋 
的 赛 落 阶段 。 

在 中 国 的 翻译 研究 中 ， 人 们 款 及 历史 上 第 一 次 翻 弹 高 潮 时 部 论 最 
多 的 是 佛经 三 大 翻 怀 家 坞 齐 光 什 ， 真 藉 和 玄 装 。 之 所 以 如 此 是 因 需 他 
IES EE + 体现 了 不 同 的 翻译 风格 和 翻 绊 标 准 。 也 就 是 说， 
他 们 的 翻 怪 对 后 来 的 怪 者 产生 了 较 大 影响 * 

WEHA 350-409): AREA -$R (FAR) R EE 
fb RERA BRASA DR mn ARRE: RARA A 
EIBHKdAGRO RA Kz ALNE WARG.” AT 385 年 ， 前 
FERRARE KERE KEMERE AER 
悉 掌握 了 汉族 ， 声 以 后 来 华 怪 经 贷 定 了 基础 。 公元 401 SF IRRE 
BRBRRE Hii TREE 。 

REEDER SOMBRAS PELARE > R RHE 
SM ^ UR TERR Fi M LEREM E E EB ERA 
g RERE AA SS ROSCA RAN RE T RUE 
原文 体例 ， 682 9 i 2 = EMA EST SEE ARFA 
SEREM o OURO GERE ARR) H A P 8 8 2 16 48". ANO 

Mo - EE HR : 

RW RENA REHMA’ NARAS... waith 
deo KOC MERECE RAR’ AARAA Hh KO 7 
DERE” 


= (284) 
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Hm (公元 499-569): PRETHEGERITE A ^ ECL JD EBE - fx 
之 后 ,四 处 和 游历 。 梁 武帝 时 期 (公元 546 年 ) 抵 广 州 ， 两 年 后 去 建 业 。 
时 政局 不 稳 ， 复 返 广 州 怪 经 直至 病逝 。 在 二 十 三 年 中 ' 他 弹出 佛教 经 
论 、 杞 传 计 64 部 , 合 278 卷 。 

RAR 42066 UE "bibo A AQ O 8383 E + 
LLLPLARTLLEIMEIS EDI LLDESP ME D MEM 
因此 他 在 翻 课 中 性 基 探 用 汉文 ， 少 夹 焚 字 课 音 。 

KHE (公元 600-664 年 ) : 姓 陈 名 神 ' 法 名 三 藏 法 师 * 与 前 两 人 不 
同 ， 女 此 是 唐 代 中 国 河南 假 师 人 ， 属 前 面 提 到 的 第 二 类 佛经 译 者 。 1 
ERREI RE BA ABA HINO $l 
州 、 越 州 等 地 ， RRRA RERE “Pr Lda + Mh 49 k MEAS 
定 去 印度 求学 ， 以 求 真 经 - 公元 629 ££ KEERA ERRE 
Vu 4 1538 JE X ^ BDE E ^ 36 p Sak Bn A SOAM ° 

玄 瞻 在 印度 十 七 年 载 究 而 同 ， 带 回 焚 文 经 书 共 657 部 ， 其 种 类 之 
多 ， 数 量 之 大 前 所 未 有 - 玄 装 西 行 求法 十 七 年 ' 行程 五 万 里 ， 和 游 夺 多 
个 国家 ， 用 他 自己 的 话 琉 ， 就 是 “ 见 不 见 嘛 ， 开 不 并 经 ， 窜 宇宙 之 时 
奇 ， 画 除 隅 之 化 育 ， 宣 皇 风 之 德 漂 ， 发 殊 俗 之 钦 思 。” 玄 奖 西行 需 中 
外 文化 交流 留 下 了 珍贵 的 史料 "印度 一 个 佛教 石 窒 的 发 现 就 中 功 於 玄 
里 的 记载 。 史学 家 鲁 颁 扬 女 装 是 “2 B — t fp R # £ z $ # 6 
g- 


ERAT 645 FAHR FARNE ° HE K D yt 86 C 
官 ， 但 他 决心 献身 佛经 翻 弹 事业 "回国 十 九 年 共 怪 出 经 论 75 部 1335 
逢 。 过 个 数字 比 另外 三 大 疆 师 罗 什 、 真 蒂 和 不 空 所 译 爷 数 的 总 和 膛 多 
600 Sd + fis ER AO PDA e 

KIERRE LER IRE IDE GE e^ TERMS TERIA DT 
有 十 一 种 之 多 ， YE BEF GE HC MB x Hoo Em. 
刊 定 、 测 文 、 焚 咀 及 监 访 大 使 '， 规模 空前 。 

辫 此 进行 翻 课 已 开始 注重 翻 课 技 巧 ， 妈 用 的 方法 主要 有 补充 法 、 
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BRR C BIG DA RABE REINA - UBE 
出 过 八 个 字 的 翻译 原则 : "ER RA K. x (o ^ 即 课文 既 要 做 到 忠 
实 原 交 ， 又 要 通俗 易 懂 ， 力 求 做 到 形式 与 内 容 的 高 度 统 一 。 女 此 是 中 
国 坚 史上 最 像 大 的 翻 课 家 之 一 ， 他 的 诗作 是 全 人 类 的 共同 财富 

明代 除 历 代 原 有 的 鸿 彩 寺 外 ， 逮 股 立 了 主客 清 吏 司 ， 主 管 外 实 接 
待 及 柄 译 工 作 ， 饮 官方 从 事 翻 泽 工 作 的 人 被 称 镶 通 事 。 明 代 通 事 颇 受 
重用 ， 莽 至 可 以 代表 国家 出 使 国外 

明示 清 初 耶 稣 会 传教 十 大 规模 来 华 ， 除 了 进行 传教 活动 外 ， 膛 带 
来 了 西方 先进 的 科学 技术 ， 於是 在 中 国 历史 上 出 现 了 第 二 次 文化 交流 
及 翻译 的 高 潮 ， 史 称 西学 东 渐 。 在 过 次 大 规模 的 翻译 活动 中 ， AR 
主要 是 西方 的 自然 科学 著作 。 过 次 翻 泽 活动 与 前 一 次 佛经 翻 于 高 潮 的 
情况 有 相似 之 处 ， 即 怪 者 一 部 分 坟 外 国人 “， 也 就 是 西方 来 华 的 耶稣 会 
ipt. PIAFS (Matteo Ricci)、 渴 若 望 (Johann Adam Schall 
von Bell) - ZEE & (Jacobus Rho) - 部 玉 池 (Jean Terrenz) - & FE EJ 
(Nicolau Trigault) - EH" (Ferdinard Verbiest) SA: 另 一 部 分 需 
中 国人 ， 也 就 是 当时 对 西方 科学 技术 感 愉 趣 的 中 国土 大 夫 或 民间 的 知 
ROT MEDE ELE PXKEURUERUSA - 

明 末 清 初 来 华西 方 传教 十 多 过 七 十 多 作 ， 他 们 大 都 著 书 立 说 ， 其 
中 有 关 科 学 技术 的 就 有 一 百 二 十 多 种 ， 坑 西 学 东 渐 作出 了 重大 真 献 ， 
推动 了 中 国 科 学 技术 的 发 展 ， 他 们 的 历史 功绩 不 可 磨 减 。 过 些 翻 潜 家 
翻 涤 的 科学 技术 著作 主要 涉及 以 下 领域 : 

1. 天 文采 法 : SERENO + DOE FPLR ERAS A NEH 
4I yE 0 1 (Francisco Furtado) - WE #£# (Jacobus Rho) - E E iN 
(Jean Terrenz) > ip 2 5 (Adan Schall von Bell) % A MEU Sr SE (E 
KRK E = Tt KE CEBURRD — d n + 以 补充 一 直 
WAN CKAMUB AI CEEE) ZEE ° TE Log 7; d 
Ty HI Re te A BAR HESSE ° DM IME") ^ INT 
1836330998 “CH OD O AEREAS GERR OE 
RUE E) dian (TRAER) — B - iB AI 
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(Benoist Micher)f % (et fJ] tH 88 RIFE 1 [E J Jc X sc RI fr MS 
中 国 来 。 

2， 数 学 : 徐 光 收 和 利 玛 锅 合作 将 德国 数学 家 克拉 条 斯 注释 的 欧 多 
MES CIR) RRR PAEAS CR GTRCR) HEB a 
Iñi 84 MARRIES + EWEA USA SCA OU. OGAR + 
#= Wl Ji tiet T CNE AR) E 

3， 物 理学 和 机 械 工程 学 :最 初 被 介绍 到 中 国 的 物理 学 课 著 是 意 大 
利 神父 能 三 拔 (Sabbathinus de Ursis) 和 徐 光 辟 合 刘 的 《泰西 水 法 ) ° 
当时 ， 坊 了 解决 水 利 建 盘 中 的 技术 问题 ， 徐 光 辟 哺 熊 三 拔 共 疼 过 部 出 
於 力 学 的 著作 。《 奇 器 图 褒 》 是 一 部 图 文 花 茂 的 科学 衣 著 ， 由 部 玉 满 和 
王 微 合 诈 。 王 微 本 人 就 是 我 国 历史 上 著名 的 物理 学 家 和 机 械 工程 学 
Zo EH (ERER) FRF 

4. RERE: CHMSO IS HOMI SEE FKE 
HERE GEE E ALEGO KERKE 
利 科 拉 的 《金属 论 》- 

5 ARRA: 明 未 清 初 , 战 委 不 断 , 发 展 军事 技术 成 入 迫切 需要 ， 
因此 过 一 期 间 的 军事 技术 课 著 不 少 。 代表 作品 有 渴 若 望 和 焦 晶 合 导 的 
《 火 攻 搂 要 》 三 管 ， 刻 版 印 剧 ， 记 录 了 各 种 火器 的 席 造 方法 部 附 有 阅 
解 , 根 据 西 方 著作 舌 训 而 成 的 作品 有 (神器 诸 )《 海 外 火 攻 神器 鸭 襄 )、 
《西洋 神 机 》、《 西 洋 火 攻 图 》 等 

6， 生 理学 和 医学 : 收 领 域 的 代表 性 涟 车 有 渴 若 望 关 认 峰 学 的 《 主 
制 群 症 ) ; 关於 人 体 解 剖 学 有 部 玉 洒 的 《 闪 西 人 身 说 概 》( 淹 述 ) MR 
MES CASER) GRID ESTA RRR) + SIS I ERE 
(Giulio Aleni) 的 《性 学 描述 》, 高 一 志 的 《 空 际 格致 》 等 等 。 

7、 生 物 学 : ERIS AM (Bento Pereira) 坟 取 得 在 中 国 的 通 
丙 权 向 康熙 皇帝 进贡 一头 午 子 ， 意 大 利 教士 利 类 思 (Ludovicus Buglio) 
於 1678 年 客 了 《独子 脱 )》 一 书 ， 介 绍 了 独子 的 形体 、 性 情 、 疾 病 的 
内 治 和 小 理 ， 狂 子 对 西方 人 的 文化 合意 等 ， 可 以 襄 是 第 一 部 关於 生物 
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LUULIZECZEA TEC), TEE TIL REV REA 
f WIE - JE AAEE ° 

8. LH RIR : Te ib R FS E ANE FUE RERT AE Z SERE 
W GRWR) FLERE (MIAE) HYE HR il 
KACORERREXEUDLOUEBMBAXIERNE EMPRES ^ 
i£ A 38 +" KIT Lpgsep Et ch EEOLENO LL: 
Hut: WibfR(D. de Pantoja) Fii CHER BL ^ (er 32 (BH Ht ND ° WE 
DEN ENS NeLLIEX PEE TII A rU A 
开关 了 眼界 ， 第 一 次 有 了 五 大 洲 的 概念 

在 地 理学 方面 於 1622 年 付 印 的 《 职 方 外 记 》 是 中 国 层 史 上 第 一 
部 用 汉文 扎 帘 的 世界 地 理 著 作 ， 由 艾 癸 赂 避 " 南 京 教案 "之 克 时 在 杭州 
编译 而 成 。 

9 语言 学 和 文学 : 利 瑞 裤 在 华 学 习 汉 语 的 商 程 中 创造 了 汉字 的 拉 
丁字 母 注音 | 载 於 其 编著 的 《 西 字 奇 趾 》* 另 一 传教 士 金 尼 关 在 利 氏 研 
究 成 果 的 基础 上 进行 修改 和 护 充 ， 完 成 了 《 西 儒 耳 目 资 》 一 书 ， 首先 
使 用 四 马 字 分 析 汉 语 的 音素 ， 在 语音 学 方面 作出 了 贡献 过 一 期 间 来 
EMMA RR ERE RT (PARR) CAE TIO 

CEH) i. LOAES ZI LE KEAR UL (WAHE) (E 
3E) E (PRERE) HMR - 

10. 经院 哲 学 、 神学 及 其 他 宗教 文献 E LEE 7 77 IBS ERE 
页 献 是 将 古 希 腊 哲 学 家 亚 里 士 多 德 的 形式 还 辑 介绍 到 中 国 ， 原 文 是 葡 
fü ELSE LT BRT ACE CST TERR DR 3 9E + ME 7; f (Francisco 
Sambiasi) Mi} T (HEA) CHAES CRE MI): fiu (Francois 
Furtado) Ez ET CGN RE) CESAR (AMR) ) RI Gf 
X) AEMT CESPE) (AGREE) 和 《 空 际 格致 ); WM 
MITATEN (HER) GE -RELA MEARKE RMT AK 
ERRA 1632 8850) (RERE RITE ) NS - 35i (Manuel 
Dias Junior) (E I 4: 8 ) =4 - ## jz 1“ (Michael Benoist)f ts ( 
USE) [14% - BEBHëz(Michele Ruggieri)f) (REER) FH- 
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明 末 清 初 掀起 的 科技 翻 绎 高潮 不 仅 对 中 国 近代 科学 技术 的 发 展 产 
生 了 推动 作用 ， 而 且 也 对 中 国 翻 以 事业 的 发 展 带 来 重大 影响 。 MA 
后 ' 著名 翻 弹 家 和 各 种 习 著 不 断 肖 现 。 到 了 49 lkt PRE 20 世纪 
初 ， 中国 又 相继 出 现 了 已 建 忠 、 钥 复 、 林 村 等 对 后 人 产生 重大 影响 的 
翻 漳 家 ， 其 中 最 壤 出 色 的 就 是 角 复 。 雏 复 对 翻 课 有 著 洪 切 的 体会 ， 亲 
且 对 翻 足 的 标准 提出 了 精 胖 的 见解 ,他 褒 :“ 译 事 三 挫 , 信 、 过 ` 雅 >”:; 
“MERRE MEM ARM CS “ 信 、 思 而 外 ， 求 其 副 雅 。" 
“三 者 乃 文章 正轨 ， 亦 译 事 柑 模 。” 
“人 和信、 过 、 雅 " 是 戏 复 提出 的 三 条 翻译 标准 。 信 ,就 是 忠实 於 原文 ; 
W MERREN, fE ， 按 师 复 的 主张 ， 课文 力求 典雅 ， 古 和 与。 后 人 
将 其 “ 雅 ” 字 换 以 新 的 内 容 ， 即 “文字 优美 ”注意 修 侠 ” “保持 原文 
风格 ”等 等 。 因 此 ，“ 信 、 过 、 雅 ”的 翻译 思想 作 篇 一 个 整 苯 而 被 后 人 
接受 ， 阔 且 流传 至 今 ， 被 许多 人 帘 盘 最 合理 的 翻译 标准 。 


BEE: 


1. BB AÉ ch HQ BE Ë F 5 BEES 350 B. SRLE,EMAB 
F & 3: 9! #t W) h ER +: 9 Z X c 656 9 E 5 (j S. 88? 


2.， 明 末 清 初 耶稣 会 传教 士 把 西方 的 哪些 科学 技术 介绍 到 中 国 来 
了 ?他 们 都 有 哪些 琴 著 ? 


第 二 节 : 西方 翻译 简 史 


Vi 7; BS A EL EE 2E SUHE— UH RO MER. MRE ADEA) 
HER ^ Sie ANL A818 — BRRR BE ^ ZW C 45 EULUE ^ Fš Y WÁ 
A A REGI 388 55 Bb) UIS 4] 92 7 (8E 48 ^ ES A EUR — BE Ft Ñ 2 HC RS JE ND q, 
HE INES (EER) DEEM Y ER LEHORRE EDUC, 
BRT [RT RA E DU EGRE e ABR " 人 类 无 法 再 进行 交流 ' 因而 也 
就 优 法 协调 工作 ， 修 建 “ 巴 比 塔 ”的 想法 也 就 没有 了 结果 。 
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“ 巴 比 塔 ”的 故事 只 是 一 个 传说 ， RISE - HAE AMARTI 
的 法 渍 通则 是 一 个 事实 。 据 史学 家 研究 ， 人 类 最 早 的 翻译 活动 主要 是 
MAR (PERO URGE (709 - 

Vi Ji SCC BOAT PREZE TCR = AT ^ CS BBEL 
ptg APRE (Andronicus, 前 284? - 204 年 ) fH Hl l 
SCRI SEIL AS Rr HS e Fg CURE FERE - 也 就 是 陪 ' 西方 已 有 两 千 多 年 的 翻 
REET 


ARER HJER COMER PARAR ^ 首先 是 翻 
EIE LH X x3 dE I D E Fe LIT EESTI t 
两 次 翻译 高 潮 。 GEBIETE LUE PREE ERARAS EHARA 
传播 开始 的 (如 第 长 过 一 千年 的 翻 绎 活动 主要 以 翻译 佛经 骨 主 ， 第 
一 次 高 潮 只 然 翻 译 了 大 量 科技 著作 ' 但 翻 绊 活动 掀起 的 初衷 亦 是 需 了 
传播 天 主教 的 教义 )。 而 西方 的 翻 课 活 动 一 虹 始 就 偏重 於 哲 学 、 文 学 、 
世 术 等 作品 的 翻 课 ， 趴 然 间 中 亦 有 宗教 翻天 

西方 第 一 次 柄 译 高 潮 出 现在 公元 前 四 世纪 末 。 常 时 希 有 奴 束 社 会 
开始 襄 落 ， 光志 帝国 逐 汤 强盛 ， 但 是 希腊 文化 仍 优 於 古 罗马 文化 ， 於 
JEM DE O AR NBR lr RE IE SARRO ARA BERG REIS = 
UB) dE GER FE (Livius Andronicus) i # Es Wi (Gnaeus Naevius) 
FOJE Fs 8 (Quintus Enuius) LL te 3 fJ EAS Br UD + DOOR Y 
Tài IS E BERI MUR l'en ^ Gen E Y W 6, SCE E E RISI ^ DO 
fe "ICM RR AR t; CICER PJ SE Hi T TUE fF Ri ° 


TIL H t W S p it 36 — X BS TIS Wl E RS PA Ey 38 —U JJ 
的 翻 强 主 要 是 宗教 性 的 ， 带 有 滤 厚 的 宗教 文化 色彩 。 JEDER IER 
F MEDA W x YE RAI E REEERE T SC ^ DUERME A 
PENRE o EL — ERAI EAA PO REP BE B ^ 他 於 公元 382 至 405 年 
翻译 了 《通俗 拉丁 文本 圣经 》' iE ORE) BISERUS Y ERA 
38 2 E HUU iB E hh fur = 


公元 11 至 42 fik Fern ERR HT PT fico S OT H fas A 
总， 对 欧洲 影响 很 大 ' IrEUSZIBISEAO EO PERL PUDE DEN FE SO + dU 
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tF sh EB hi EI SCE RET 3c ^ 2 Y DATE SOME UI HGE 
e de TEE M 88 NPR 2 AE ZE Vit WE é SE LIE TE ^ IES SL fE BN lB li G T 
AUFL EE $ 8 BE 6 fit SR AS s Wa pa AA P Io] EE H0 38 SEDET SC ^ BEL IG E 
HR ES ETE h A Wo TER rh D ° TIE FER $ 2 pR Y BJ SCHO h 
io MARRAREN Bb tF ^ PERCHE IE ODAS - 

14 至 46 世纪 在 欧洲 发 生 文艺 复 由 运动 ， 过 一 场 思想 和 文化 的 革 
新 逮 动 推动 了 第 四 次 翻译 高 潮 的 形成 。 过 一 时 期 釉 课 活动 的 普及 和 深 
入 程度 空前 ， 涉 及 思想 、 政治 ` 哲学 、 文 学、 艺术 、 等 各 个 领域 ， 
渭 现 出 一 大 批 供出 的 翻 愤 家 和 优秀 的 翻 于 作 品 。 如 德国 宗教 改革 还 动 
的 先锋 路 德 (Luther, 1483 — 1546) MT (RRE) 法 国文 学 
家 阿 米 欧 (Amyot, 1513 — 1593) 用 了 十 七 年 上 时间 翻 讲 了 普 灸 塔 克 的 
《和 希 腹 漆 马 名 人 比较 列传 》' 英国 的 谐 斯 、 查 普 曼 、 弗 洛 里 欧 等 均 翻译 
TTE: 

HEAT PRE 20 HEPR Ei $E Et Vu Jy BIET BU RS 9S 
五 次 高 潮 * i8 RS INSERE ELSE GUT (E AS ga 3 fE DS 
ERAS AT (RES Es R Ty ERR ER * 塞 万 提 斯 、 莎士比亚 、 巴 页 扎 克 、 
歌德 等 大 文豪 的 作品 均 是 在 过 一 时 期 于 成 各 种 文字 的 。 与 此 同时 ， 东 
方 的 文学 作品 亦 开 始 被 介绍 到 欧洲 来 * 对 翻 鹿 理 论 的 研究 也 在 过 一 时 
期 出 现 。 

西方 第 六 次 翻 织 高 潮 出 现在 第 一 次 世界 大 战 之 后 。， 由於 进入 和 平 
时 期 ， 生 产 力 得 到 发 展 ， 科 学 技术 突 藉 猛 进 ， 时 期 的 翻译 活动 呈 
现 出 规模 宏大 ， 形 式 多 样 的 特点 。 在 保留 传统 宗教 ` 文 学 翻 课 的 同时 ， 
翻译 开始 涉及 科技 、 丙 业 和 领域。 翻 泽 活 动 由 少数 人 的 活动 赎 而 成 篇 一 
种 职业 联合 国 及 各 种 国际 租 可 机 构 的 建立 进一步 使 翻 课 多 样 化 ， 逆 
H Bi E Cf RES DR HR. ME UT rE TRETA 
了 机 器 翻 漳 的 研究 。 

西方 翻译 理论 的 各 祖 是 路 马 帝 国 时 期 的 西 罕 外。 是 他 厚 定 了 翻 洁 
的 两 种 基本 方法 ， 即 直译 和 意译 ， 从 而 开拓 了 翻 泽 理 论 和 翻 课 方 法 研 
完 的 途径。 西 塞 因 之 后 的 翻译 理论 家 层 出 不 留 ， 其 中 有 提出 “和 与 原作 
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SIT" IUE (Quintilian, 35? — 952) + EMA "sc "RIDES o HERE 
用 直 弱 ”的 哲 器 姆 ， 有“ 潭 上 帝 的 感召 ”翻译 诗经 的 奥 古 斯 了 ， 有 主 
张 点 课 及 “ 宁 要 内 容 准 确 ， 不 要 风格 优雅 ”的 波 伊 提 岛 ， 有 持 “ 文 学 
不 可 巢 论 ”的 但 十 ， 有 “ 避 股 逐 字 对 至， 探 用 通俗 形式 ， 踊 究 纵 作风 
属 和 提倡 翻 滩 五 项 原则 ”的 多 雷 等 ， 可 一 “百花 蛮 放 ， 百 家 争鸣 

西方 翻译 理论 的 研究 基本 上 是 从 文艺 学 和 语言 学 两 个 方面 展开 
的 ， 央 而 也 就 形成 了 两 个 主要 的 研究 学 派 : 一 个 是 历史 悠久 的 文 莫 淘 
UR DI MARR AE GE O ct ME TES (RR BA Rn E ARE] 20 HAC AG AE ARE FT 
派 。 RRR H RO RT > e TR IU BR PE A Fi E 
HIRSS ° RE 88 96 8 pa > RER PS Ji 8139 JE E GR u SR ia té W 
度 上 还是 深度 上 都 优 於 中 国 。 


思考 题 : 


1. EHEES LURARNERAS? 主要 内 容 是 其 廊 ? 
2， 西 方 爵 史 上 的 翻 畔 活动 与 中 国友 史上 的 翻 幸 活动 有 哪些 共同 
BATER? 
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名 人 名 名: 
DATE RUE, ABES E 
—M ë 


DABREZIER, NHE, CMEMTHOSAEM, NETR 
为。.....， BBEAESX, CHrALÁBER, AMA DX MMS, 
就 不 是 忠实 而 是 机 械 了 。 


一 Hz 


50 


EEE EIT i 
Aspectos Teoricn-Praticos de Tradução - Portugués Chines 


第 三 EE : 翻 评 的 原则 和 标准 


LE EX 翻译 的 可 去 性 


翻 绎 的 可 泽 性 是 指 一 种 征 惠 强 成 另 一 种 纤 音 的 可 能 性 及 其 程度 ， 
RARE REE EU ST RARA 
CAMBR LIESTER AR POL EBASI 
o R A TPE 0988 E ld NA- 3 fr r fF 69 AIRE SU 
B RIACAGEBEBUR IES ^ 182 B BLR TREN 
基础 ， R 83008 ^ ñ R Hi n SRE SER FI E ZMERAT 
共性 : 

1 BES Bet t 


BB Fi R A 883 tr EJ T R. > BESSA ^ 而 思 灯 是 人 类 对 
客观 事物 的 反映 ， DELULIIELZELL EE E 
Ñ: R $i B pt SH E ESTRELAS ^ OUR S UR TEER ° BE 
然 人 类 思维 是 对 大 千 世 界 客观 存在 的 万 事 万 物 及 其 相互 关 保 在 头脑 中 
的 芭 映 ， 那 魔 语言 也 是 对 同样 事物 及 其 相互 天保 在 交流 及 表 迷 中 的 反 
映 。 在 半 一 点 上 ， 志 界 各 个 民族 都 是 一 样 的 ， 也 就 是 褒 人 类 具有 语言 
及 思 稚 的 共性 。 

2. 宇宙 共性 

人 类 都 生活 在 同一 地 球 上 ， 同 不 於 一 个 蓝天 下 ' 因 此， 人 类 面 对 
许多 共同 的 客观 现实 ， 芝 种 共同 的 地 球 生活 或 者 宇宙 生活 使 人 类 的 思 
稚 和 语音 有 很 多 共同 点 "例如 古代 东西 方 对 字 宙 的 形成 和 人 类 的 起 源 
仅 管 如 法 不 同 ， 但 都 吕 需 人 类 和 经 历 过 水 患 ， 所 以 西方 就 有 华 亚 方 骨 的 
故事 ' 而 中 国 也 有 大 蜗 治 水 的 传说 * 从 思 检 角度 看 , 人 类 对 日 月 星 反 、 
风霜 、 饶 饮 冷 暖 、 天 炎 人 釉 的 感受 会 是 相同 或 者 相似 的 ， ELT 
表 过 该 种 感受 的 方式 ， RLESRR ECRIRE " 过 就 是 人 类 的 字 宙 共性 “ 
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3. 生理 共性 


从 和 猿 到 人 “， 人 类 和 经历 了 相同 的 进化 过 程 ， 因 而 生理 构造 相同 ， 在 
生理 上 的 各 种 需要 亦 相同 ， 如 进食 、 饮水 、 排 汇 、 ELI fe + 求偶、 
繁殖 后 代 等 等 。 进 些 生理 共性 亦 使 不 同 民 族 产 生 相同 的 思维 和 感受 ， 
仅 管 使 用 不 同 的 证 可 对 此 进行 表达 “ 过 就 是 阔 计 的 生理 共性。 

4. 时 空 共性 


人 类 活动 肉 不 开 空 间 和 时 间 概 念 。 比 如 对 时 间 、 距 周 、 体积 、 位 
ËL - 方向、 速度、 力量 等 都 会 大 生 相 应 的 反映 ， HI “be 09. ig". 
SH". K" 小" JE" T UMP Hen HT un RARUS 
CAM tš — EARE ^ SER PIE HR 0 sk (ñ RT RE I — PER ° 
3B SUE RR ERUIT RENE > 

5. 生产 共性 


生产 共性 是 指 人 类 在 改造 自然 的 生产 活动 中 具有 的 共同 特点 。 各 
个 民族 由 於 所 处 的 生存 环境 和 社会 发 展 阶段 不 同 ， 可 能 在 生产 活动 方 
面 会 有 些 差 器 ' 但 粥 杀人 类 的 整个 发 展 历史 ， 尤其 是 世界 向 经 济 全 球 
化 发 展 的 今天 ， 人 类 从 事 的 生产 活动 日 趋 一 致 比如 农业 生产 上 的 耕 
fi: ` 播种、 收割 TREE LNAI - EPA REA + PL RY SR fn - 
Hn Bex 

6. 社会 共性 


不 同文 化 背景 的 社会 生活 会 千差万别 ， 但 人 类 社会 生活 中 会 存在 
主 多 共同 的 事物 " 如 和 统治 与 被 统治 、 人 据 半 仁 被 癸 导 、 管理 与 被 管理 、 
奴役 和 与 被 奴役 、 上 航 与 下 级 、 个 人 与 集体 、 朋 友和 与 珊 人 、 筷 律 与 自由 、 
表扬 与 批评 ， 法 制 与 民主 、 OER - 战争 与 和 平 、 国 家 与 政府 等 
等 。 踪 些 共同 的 社会 现象 使 不 同 的 民族 用 不 同 的 语言 表 过 了 相同 的 意 
' 过 就 是 语言 的 社会 共性 。 
7. 情景 共性 


人 类 往往 在 不 相知 的 情况 下 经 压 同 样 的 事件 或 情景 在 同一 民族 
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或 国家 壬 如 此 ， 在 不 同 民族 或 国家 里 亦 如 此 。 所 有 的 人 都 要 工作 ` 休 
并， 娱乐、 社交 “` 出行 、 旅 游 等 。 过 些 活动 的 场景 或 者 情景 会 有 洗 多 
共性 ， 因 此 也 会 在 语言 上 带 来 共同 或 者 相似 的 表达 方式 

8. 心理 共性 


同 客观 世界 中 任何 事物 一 样 ， 人 类 心理 活动 具有 共同 的 特点 " 操 
不 同 荆 证 的 人 对 客观 世界 会 有 共同 的 心理 感受 ， 因 此 在 自己 使 用 的 语 
各 中 会 产生 出 表 过 过 种 相同 感受 的 悦 落 ， 如 表示 颜色 的 “ 赤 ”“ 检 ”、 
“ 黄 " e BR RE ce o SOME Wu RR MEE E 
RRR M E R RRB R g” 
“89338 AB869318 88 L BB H FE 298 fr E E EA RR + 
BETO BEJCPE - ASELI E SS MEER SMA ° 人们 都 生活 在 同一 
WERE EA SENSOR REM LF 都 要 组织 家 庭 ， 需 要 呵 访 关 
Ro SOFRENDO SHE UI - BD HBD SJ ESE MARAD ° 
ARE RAIZ o tO BERE MPS BS BL BB ECA E - OR ALI - 
HAFS) " 事实 上 “， 具 有 各 种 不 同文 化 背景 的 人 相互 间 的 共同 之 不 ， 
EE ELN REL o 

9. B Bie 


šB 10 tE A UR REBLCRE TE ENE o M ERREUR E 
自身 的 规律 上 。 过 种 共性 主要 有 以 下 交 个 方面 : 


- 每 种 语言 都 由 一 套 声 形 符号 体系 所 粗 成 ; 

- 每 种 语 首都 有 一 些 共同 的 润 类 或 者 表示 训 种 阐 类 性 质 的 方 
Who ue. B. 副词、 6883 ; 

- 每 种 语言 的 词 克 都 有 自身 的 表层 意 闵 和 深层 意义 ; 


- 每 种 路 首 表 迷 思 想 的 最 小 单位 都 是 句子 ， 而 句子 又 都 是 由 不 同 
成 份 组 成 ， 如 主语 、 广 语 、 宝生、 定语 * 状语 、 补 语 等 等 ; 


- ARDEREA ERAH 
BA ER EETA p GERA 2 UG LI HENE 
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#" RRE GERM EU E He er p > CERES IE IE ERE — 
MIFUKO MBE Er tee qa - 

ATRL RRM ME BR LATAE ° AULAE 
NEIE ` EEROR ` AGAR AEE O p RE 
是 有 共通 或 大 致 相同 的 内 容 - RENE RE fr) I IRURE REOR. + 
人 类 的 日 常生 活 、 思 想 感情 和 爱好 追求 亦 不 相 上 下 ， 使 得 人 类 的 共性 
BLUR ALAS ^ ERAS A APITAR CRER E A + 
f Y isu tf S AREER ART SETAS urti di ° 
TE 8 AREE IU Je PEUOE T MES HOSTE E + ARIRAN eU 
ARENS SPEA 8816693688 - 

Ër ERRA AMEE RA TRENA RE REDE A SLR 


dll lento tld ey 


过 程 才 能 实现 。 


思考 题 : 
BEERBHEUURIS?AHBESRESRHUM:? 


第 二 节 : 可 韦 性 的 限度 


从 上 面 的 分 析 ， 我 们 知道 语言 具有 可 齐 性 。 但 是 语言 的 可 对 性 限 
PRE RE A BE FS ASAE E + SA pt DA FS BB Fi pJ REPE PIU fr RHB A= [E] 8 
de BUE E oke ^ Heute l AR ILE EAS Jp ik > BIRT |F) SCIRE > 
Fj ft $188 FT tJ a| REVEIRRE PE AE B W RAT ^ GR HEU SERERE 
限度 的 。 


TREES EE RU RT ETE EH REDE DEE DAS EPA 1e ERA E IL 
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Trl Jefe EE E ES EITA E um HR A 
不 同 点 。 SEAT ERRO - BOXE ERITAR A ^ 更 重 要 的 
是 表 迷 方式 的 不 同 ， šB RJ =F ° 3828 4945888 - tts ` ttg 
不 同 。 

KARE AMEEN AMA REA MRTE AN E 
WI AB LS AL E A 
Jo EE CS A ^ SERIO RR CO EAR RA RURAL 
REGE LEVER HUNE ERE SAPO PERAK E IT 
MIMI 2832 STE ERA co RENA 
RRA CITOU SEO MEET 
HUBEBUUUR = HEASSLRERLALIS O EP GORDOS REA ST RE 
到 客观 休 件 的 限制 。 


在 有 些 情况 下 ， 原 文 的 词语 甚至 无 法 在 鹿 文 中 表 迷 出 来 ， 如 在 汉 
ip des BUR GU UKGE OC ERU AA € - 中国 特 有 
SERIE "HEEE URS] 插队” 
WEAR ESR RAR FE- HERRAN 
Eid DIUI pi ti AM” AURE PA LIE TDI 
OA" FR mto REHAR - SEME RA SERA 
西方 语言 准确 地 表 连 出来。 EP A SB E RRR ÁS HE HEE 
现象 。 


前 面 提 到 ， 语言 可 课 性 的 限度 不 是 一 成 不 变 的 。 订 阁 可 课 性 有 限 
:在 制 和 该 和 限度 的 外 部 休 件 。 过 好 比 一 家 和 电影院， 电影院 
可 以 改变 的 ,但 若 要 将 座位 换 成 沙发 '， 则 容纳 的 观 容 就 少 ， 
4 全 部 座 椅 拆 除 ， 人 们 都 只 是 站 著 看 电影 ' 则 影院 容纳 的 观 容 就 多 。 
制约 语 首 可 讲 性 限度 的 因素 很 多 ， 主 要 有 以 下 禾 个 方面 : 
1. 受 翻译 方法 的 限制 : 若 同 一 篇 文章 ， 探 用 直 独 方法 时 可 课件 的 
限制 度 大 ， 探 用 意 课 方 法 时 可 课 性 的 限度 就 小 ; 
2. 受 原文 形式 的 限制 : 若 形 式 重 於 内 容 ， 则 可 课 性 的 限度 就 大 ， 
若 内 容重 徐 形式 ， 则 可 鹿 性 的 限度 就 小 ， 若 内 容 形式 落 重 ， 则 可 课 性 
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限度 居中 ; 

3. 受 齐 文 体裁 的 限制 : 若 将 苇 歌 课 成 散文 ， 则 可 诅 性 的 限度 就 
小 ， 若 牌 散文 课 成 蔡 歌 ， 则 可 课 性 限度 就 大 

4. 受 覃 文 种 类 的 限制 : 通俗 性 作品 的 可 属性 限度 就 小 ， 法 律 、 科 
技 等 专业 性 较 强 的 作品 可 让 性 限度 就 大 ; 

5. 受 读者 接受 能 力 的 限制 : 面 对 接受 能 力 强 的 读者 可 潜 性 限度 就 
小 ， 面 对 接受 能 力 差 的 污 者 可 课 性 限度 就 大 ; 

6. 受 时 间 要 求 限制 : 若 有 充裕 思考 及 推荐 时 间 ， 则 可 麻 性 限度 就 
小 ， 若 时 间 会 促 则 可 谭 狂 限度 就 大 : 

T. 受 课 者 语言 水 准 和 知识 面 限制 : 若 语言 水 准 高 ， 知识 渊博 则 可 
课 性 限度 就 小 ， 若 订 言 水 准 低 且 知 识 贫 乏 则 可 鹿 性 限度 就 大 ; 

MEL HERE LAMA RAVE AREA E] 
o HEUSUEGEHCERSRESTMERIBDETE EE RAS UE 
DAER CAP S 至 少 会 减 小 对 可 弹性 限度 的 限制 * 当然 ， 遇 到 实在 不 
可 性 的 情况 也 不 能 秽 织 或 者 硬 翌 ， 可 探 用 一 些 变 通 办 法 予以 补救 ， 上 比 
MIRAMAR EMR - SEFRTEBISE OHK AE ERREDUGE + 
SOBRA Ji tE e 


思考 题 : 


1. E E EE E HJ B t 69 R E? EE EL n] F tt 05 ËR BE E MEMO 
影响 和 制约 ? 


2. AOGE MRI EE TREE? 


38 8 RE 8 DE fs 998 [BU US SS BB E ° 还 是 原文 的 内 容 呢 ? 
内 容 相 比较 ， 当 然 是 要 翻译 原文 的 内 容 ， 也 就 是 课 原 文 的 意思 。 关 於 
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-RIZE EMRO RECREA Y - loe REOR K E Pš 
先生 (Nida, Augene A.) (riti :“ 翻 评 就 是 翻译 意思 ”"。 

我 们 再 看 一 下 著名 一 刘 学 家 费 尔 迪 南 。 德 。 索 绪 尔 (Ferdinand 
de Saussure, 1857 - 1913) WHEE (lingua) AEE (fala)íyia 
Ao RAIH : 16 + RADM B 6 8 8 0) ° S BL Y: RELET 
交际 的 语言 符号 系统 ;言语 是 语言 集团 的 成 员 对 语言 的 使 用 。 


每 个 语 首 符号 都 包括 能 指 (significante) 和 所 指 (significado) 
南 个 方面 。“ 能 指 " 是 指 能 返 产生 声音 形象 的 语音 或 语音 群 ， 也 可 以 指 
过 些 语音 的 书面 形式 "所 指 ” 是 指 人 们 苞 到 或 第 到 能 指 符号 时 ， 通 些 
符 屿 在 脑海 壬 引起 的 形象 ， 也 就 是 柚 念 。 语言 符 号 是 “能 指 ” 和 “所 
指 ” 二 者 的 结合 体 ; 离开 过 两 个 方面 中 的 任何 一 面 ， 它 都 不 能 存在 。 

但 是 ， 在 实践 中 ， 多 数 语 言 符号 是 多 意 的 ， 即 一 个 “能 指 ” 有 多 
个 “所 指 "。 例如 ， 葡 语 的 capa， 它 常用 的 “所 指 ”至 少 有 四 个 : 

1) peça de vestuário, larga e sem mangas, que pende dos 
ombros e se usa sobre outra roupa: 3& A í Fi &) HK SL o EF; 


2) tudo aquilo que envolve ou cobre alguma coisa: 4% 45 3$ 4) 
外 皮 或 者 保护 层 : 


3) a vela grande dos navios: 指 船 舶 的 主 帆 或 者 大 帆 ; 


4) (fig.) acolhimento; protecção ; protector: MA : 指 收 留 、 庇 
Wood C GAS: 


从 上 面 的 例子 我 们 可 以 看 出 ， 一 种 一 襄 的 一 襄 符 号 和 另 一 种 语 襄 
的 匡 可 符号 ， 在 所 指 系列 上 ， 很 少 有 完全 一 致 的 情形 “我 们 再 看 葡 栈 
中 的 另 一 个 泣 cabo : 


1) chefe; caudilho; cabeça (mil.): 班长 ， 头 儿 ， 首 领 ; 


2) parte ou extremidade de um objecto, por onde se agarra ou 
empunha: ja ' d£ & ; 
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3) ponta da terra que entra pelo mar: + já ; 
4) cordas grossas usadas nos navios: As ; 


5) feixe de fios metálicos protegidos por invólucros isoladores, 
que serve para a telegrafia e telefonia subterrânea ou submarina: 
UM. 


ELE TES SE O # aj DURE ^ — BEGR ERU — fld dl e. 6r 53 — REGE 
FERT RR TL SCR (IRL DA E87 88] 05 PÉS RT RU e BRE ^ — MEE t| J 
"fü as ES IH RA BE fr TT CUR ^ 53 ARE HE DOT AE RR RE dd 
亦 会 有 许多 不 同 的 意思 ， (FR 2ZF38 RA AS ORI [H] 8 E 0 RR M d e Ç 1 fr 
有 少量 说 义 发 生 重 登 的 现象 ， 如 下 图 所 示 : 


RA: 


E E 
MEARS SEBAR GETT LI 


He E Pd + MATRAH TR RE SEUE BRI - (EIE FLS: 
地 讨 ， MENERA TI PJ aB Pl T E: ti SEGA s| i šB BPRS + 
ESC da RB AS UERR ERAR RUE ARTIR U 
fE r IP IPIE RS ^ B SEP IB FUR RE Crea 
REP ( 即 在 话语 的 上 下 文中 ) 每 次 具体 表现 出 来 的 ， 通 常 只 是 它们 中 
的 一 个 ， 

我 们 在 翻 弹 的 时 候 ' E A U RRHH A Se Ra BA ZE A SCAR RA H RURE 
用 的 “所 指 ”就 行 了 呢 ? 问题 不 是 那么 简单 。 我 们 对 词语 的 意义 逮 需 
要 进行 分 析 。 


AE RR O RR e PERTO (ARAKEA) dr 
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指出 ， 对 话语 的 内 容 应 该 区 分 它 的 三 种 意义 : 
字面 意 闵 (significado) 
ARE KN (designação) 
WEA (sentido) 
MPERA ^ db FELIS CET RA ELIO UH URB E rh 69 CI, ^ ti gb 
是 能 指 在 具体 话语 中 的 所 指 。 例 如 : 
1) Hoje está bom tempo. (tempo: X &) 
2) Hoje nào tenho tempo livre. (tempo: 时 间 ) 
šñaB0J E RE REGE ^ 是 指 话语 中 具体 使 用 的 字面 意 闵 所 指 的 荆 外 现 
实 。 例 如 : 
1) Este é um veneno que mata em segundos. 
GEDE-ARPHINTTARAGEB—CEHEAR) 
这 是 一 种 着 毒药 品 《过 种 药 特 别 毒 ) * (外 延 意义 ) 
2) Devagar se vai ao longe. 
R Ñ n £ tt - (字面 意 闵 ) 
CE RR GE - CET) 
ñB 08 W 8 9 ， 是 指 话 应 所 合 有 的 ， 和 与 字面 意义 和 人 外延 意义 都 
不 同 的 思想 内 容 。 更 确切 地 褒 ， 就 是 语 首 想 要 表 过 的 意思 ， 八 管 过 个 
意思 即 与 外 延 意义 不 合 ， 也 和 与 字面 意 闵 不 合 。 
Os tecidos que compramos devem ser de qualidade. Tenho a 
impressão de que nos deram gato por lebre. 
人 我们 买 的 布 应 该 是 优 贸 的 。 我 觉得 他 们 把 锚 当 兔子 趴 给 了 我 
们 。 (字面 意义 ) 
2) 我 们 买 的 布 应 该 是 优 贸 的 。 我 觉得 他 们 把 质量 差 的 布 当成 质量 
desde TAS (外 延 意义 ) 
3) 我 们 买 的 布 应 该 是 全 贸 的 。 我 觉得 我 们 被 人 驳 了 (被 人 调 了 
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6) GRE) 

DRE RE E SS ELIO F TR E EEUU - (H ARG Fi e I 

JMIERERERE, GEIBUTE IRURE GE E ASA ° 

da RA RE REAR AR so [6] ^ BRAILE RA BRISA — 1 EH 5 
EIRT © ARR EE RRAS : 的 字面 意思 要 服 
从 于 外 延 意义 ， ME A BETE TRE 或 BATA 
PR JE E pk XE E (DDR SS OR PUE RIEN GERE 85) ; 其 次 才 是 
如 何 保持 外 延 意义 ; 最 后 才能 照 显 到 字面 意义 

dE HET SE BERE F 3190 J : 


1) Nào se pode confiar numa pessoa como ele, que hà muito 


anda a jogar com o pau de dois bicos. (quər agradar as duas 
partes) 

不 能 相信 像 他 这 样 的 人 ， 他 很 久 以 来 一 直 脚 踩 两 售 船 “ 

2) Quem levantou a lebre foi o Jo&o quando falou na questáo 
dos salários. (originar a discussão) 

是 庄 奥 谈 到 工资 问题 时 挑 起 了 话题 (名 论 )" 

谈 到 薪金 问题 时 ， 诺 奥 挑 起 了 事 论 " 

3) O sol brilhava sobre os campos da aldeia de Rudaki, com 


uma ferocidade (5% : 9&3&) difícil de suportar, tanto para o 
homens como para os animais. 


KIRARA ER A t E 6) RR > 59 A fo LIE 
Bt. 

4) Devido à falta de apoio financeiro o nosso projecto deu em 
águas de bacalhau. (falhar; fracassar) 

由 于 缺少 资金 上 的 支持 ， 我 们 的 计划 泡汤 了 “ 

由 於 缺 少 财力 支援 ， 我 们 的 计划 落空 (告吹 ) 了 “ 
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ERES CHFEOTASAEAEREA APE 
大 量 的 句子 往往 只 含有 字面 意义 和 外 延 意义 " 八 管 我 们 在 过 三 种 意义 
中 将 字面 意义 放 在 第 三 位 ， 但 是 进 兹 不 是 说 我 们 不 重视 字面 意义 相 
反 ， 我 们 首先 应 肪 分 析 的 是 字面 意义 ， 即 如 果 句 子 的 字面 意 太 可 以 在 
课 入 语 中 找到 相应 的 表 迷 方式 ， 那 就 应 该 探 用 适 种 相应 的 表 迷 方式 ， 
如 果 找 不 到 ， 则 应 二 找 其 外 延 意 义 。 例 如 : 

1) Tudo quanto Ihe diziam os pais entrava-Ihe por um ouvido 
e saía pelo outro. (não lhes ligar importância nenhuma) 


他 把 父母 的 一 切 话 都 当成 耳 遗 风 。 
对 父母 所 说 的 一 切 ， 他 总 是 左 耳 进 右 耳 出 。 


2) Os navios levantaram áncora ao nascer do Sol. (partir) 


太阳 出 来 的 时 候 ， BHART ° 
RÈD, BeeT 


3) Nem tudo que luz é ouro. 
网 光 的 不 一 定 都 是 金子 " 


4) - Gostas de ir ao festival de música em Cascais? 
- Nem que me pagassem! 


- 你 想 去 参加 卡 斯 卡 依 斯 音乐 季 吗 ? 
- 给 我 线 也 不 去 ! 


5) Os pais olhavam com bons olhos o casamento da filha com 
o industrial. (aceitar de bom grado; aprovar) 


父母 赞同 女儿 同 那 位 工业 家 的 婚姻 。 
父母 看 好 女儿 同 那 位 工业 家 的 婚事 。 


6) Percebemos, pelo tom defensivo dos trés estudantes, que 
as discussões à volta destes assuntos são o prato do dia 


通过 三 位 大 学 生 那 矢 解 ( 自 辩 ) 的 口吻 ， 我 们 就 明白 对 这 些 问 题 进 
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dpd à Rem RERE - 


思考 题 : 
1. &ERES?7RERSHO-HZURHIEMEK? 


2. 3 E J BE TE ? F. BE J Pr JE ? ta fz] Fa BE fE 30 PFH 38 GS W W: 2 16 Wl 8 
Pao? 


第 四 节 : BISA 

翻译 的 过 程 十 分 复 亲 ,每 走 一 步 都 会 受 到 各 种 因素 的 制约 。 面 对 
千变万化 的 句子 重组 和 习 霜 搭配 ， 以 及 把 以 不 理 的 文化 意象 错位 ， 往 
CEREAL AS t RAE - 翻译 被 夹 在 原文 作者 和 绎 文 防 者 之 间 ， 
好 象 在 受 夹板 气 ， 丙 面 不 对 好 - 但 是 ， 然 论 釉 课 多 麻 复 杀 ， 不管 遇 到 
EER + DURS F RI SEG VAS 。 

VSRLEB RERCE s E SE BER ME MA 与 “不 
a 的 原则 ARER ° BL 00 UAR PEG BURGI SR J; sU ACR ， 
REDOR BE gt SR22 09 DOR UC UNIS QUOS ERU 
TERR 

# = URN BL ERU GLO IRURE SEMEIA AESA “UR 
ft ERAZ URHEHIZ ° DIUI + ONU +" o e i 
CER 81 3649 ° BOR Sc Acl ED CA ti 6 8 2: 
ROMAE © 

SAUE SA RI + 8822 u lH; ° PESO LHI ° 
fi RE BUR. EK ` tB SLE RER ACEITE TTA JE E 
等 值 ; HUNE 8.039328 ^ iF EE E 1386091238 AROR 
ENEI E BE nto + 

-RARS + UE 36 E 2008] 8160236 T > BEEM ` 其 
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实 关 是 对 翻译 工作 的 误解 ， 也 不 符合 正确 翻 课 的 原则 。 SERELH RR B GR 
的 理解 ， 只 是 作 好 翻 课 的 前 提 和 准备 。 Af) FE RE) BE Y DE FRE RL HE AEL R BR 
入 语 的 句子 ， 才 是 翻译 成 败 的 关键 。 在 如 循 等 效 翻 澡 原则 的 过 程 中 应 
鼓 注意 以 下 问题 : 

1. 正确 不 理 语 介 运用 和 悦 闵 理解 的 关 保 。 对 词义 的 理解 要 全 面 ， 
不 仅 要 理解 娟 出 语音 局 、 悦 组 、 短 落 的 表层 合意， 而 且 要 理解 其 深 习 
合意 ， 对 涪 义 理解 片面 ， 对 其 多 种 含意 不 甚 晾 解 ， 会 造成 弹 文 歧 闵 ， 


2. 正确 万 理 语言 运用 和 语义 单位 的 天保 。 在 釉 吝 的 过 程 中 要 以 话 
芳 哩 位 作 志 组 织 句 子 的 最 小 单位 ， 而 不 能 以 单 说 作 需 最 小 单位 也 就 
是 说 不 能 以 单 阐 饲 基础 孤立 地 理解 原文 ， 而 是 从 构成 原文 句子 或 段落 
的 语义 单位 出 发 对 原文 进行 深入 地 分 析 和 研究 ， 尤其 是 不 能 将 原文 不 
可 分 割 的 语义 单位 分 开 处 理 ， 从 而 失去 原 语 闵 单位 所 表达 的 合 闵 。 


3. 正确 不 理 语言 运用 和 原文 类 构 的 天保 * 葡 文 的 语言 结构 和 汉语 

E 构 有 很 大 不 同 * EC ATRE GR OU 8858 O RT UR GR HO MEER LAT fE KG 
HERE ° de USE rh SR ENARA ^ CECE CIE OH GR 
Utili ° ERER ^ REGA GEE ral $ alias i LOU KL ° 
TERMER PRE RE ir th yt H.U TTE A RA rh BU WESS KG 8 %6 fF E RE RE > E 
4. 正确 处 理 语 首 运用 和 句子 成 分 的 天保。 对 句子 成 分 的 分 析 十 分 
重要 ， 亦 是 翻译 正 损 的 关键 。 不 能 任意 改变 句子 的 成 分 ， 因 镶 句 子 成 
分 的 改变 会 对 原文 修饰 部 分 的 作用 产生 影响 ， 从 而 使 修饰 部 分 的 修饰 
标的 和 作用 转移 ， 曲 解 了 原文 所 要 表 过 的 思想 和 体现 的 精神 。 另 外， 
不 能 任意 将 句子 进行 分 割 。 当 然 ， 由 於 葡文 经 常 使 用 从 属 句 ， 有 时 从 
属 句 中 又 会 带 出 另外 的 从 属 句 ， 从 而 使 句子 变 得 相当 长 坦 样 的 句子 
在 洗 成 汉 吵 时 往往 要 分 成 若干 句 才能 符合 汉语 的 表 连 匀 惯 。 在 作 和 样 
的 分 句 万 理 时 ， 更 要 特别 注意 原 句 的 成 分 和 辕 构 ， 才 不 至 将 原文 的 意 
5. TE E DR BB GB 1 šE FH AISO Z PIS BR (f. - EE S DG di e PE E 

dir SC Hal — e a Ze E GR [d B SCR ch fi A Td 2238 J; iË ° RR 
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WRI — ECT TERRI SCELIETT MEER EFE PP ERARI 
法 。 同时， 亦 要 注意 语言 运用 和 原文 风格 之 间 的 关 傈 。 原文 语言 粗俗 
EBC TM RS BUSCA E RE RE CR E REL ET INAY + 

6. TE RE BR PE RA Fl šE F AODA SE PE it Bt — TAB - tf DRSC HI fE: 
品 背 景 会 使 一 言 的 运用 更 加 得 心 应 手 " 作品 背景 不 仅 指 作者 情况 及 其 
祖 作 背景 ,而且 包括 原文 内 容 所 指 的 时 代 背 景 、 历史 事件 、 文 化 氛 团 、 
人 文 状况 以 及 与 原文 有 天 的 资料 


7. 在 进行 法 律 著作 的 翻译 时 “' HytietRiaB Ty 03 o CRAT 
构成 往往 会 附加 许多 修饰 性 或 限制 性 的 成 分 。 对 於 壮 些 成 分 的 契 理 要 
十 分 小 心 ， 黎 不 注意 便 会 改变 原文 所 要 强调 的 内 容 或 体现 的 法 律 精 
神 。 法 律 用 语 不 宜 追 求 文字 华 诺 ， 更 不 能 追求 古雅 。 


8. 另外 ， 在 翻译 中 正确 运用 语言 冰 与 对 启 出 语 及 课 入 语 的 掌握 程 
度 有 很 大 关 傈 。 对 课 出 语 不 熟悉 会 影响 其 者 对 语言 的 理解 ， 对 课 入 语 
不 熟悉 会 影响 课 者 对 语言 的 表 连 ， 两 者 缺 一 不 可 。 

管 之 ， 在 翻译 近 程 中 影响 证言 正确 运用 的 因素 是 多 方面 的 ， 束 不 
止 上 面 提 到 的 八 点 。 过 好比 从 事 摄影 工作 ， 如果 想得到 一 张 好 照片 ， 
仙 曝光 过 一 项 就 由 腔 耸 的 感光 度 ; 照相 机 的 光圈 、 SERE RR CUR 
和 镜头 大 小 及 是 否 配 有 滤 光 镜 和 岗 光 粒 ; 天 气 的 险 晴 、 光 粮 的 强 弱 、 
光照 的 方向 ; 负片 冲洗 的 温度 、 显 影 齐 和 定 影 刘 的 配 筑 、 相 纸 的 感光 
度 、 感 光 时 间 长 短 等 等 多 种 因素 所 制 购 "其 中 有 一 个 环节 发 生 错误 或 
TRIB E fr RID RENE DAL FERR RERI ^ 提高 翻 讲 水 平 ， 
BAHR WRP "PLPA BARRA EO ^ L 2 8 te F. 
MARRI ^ #& | ZE AA ERAS ER rp EBE RPE SEIS > Ge hi EHE T. fE 
WA “H Ade" MOSER - 


思考 题 : 
1. 在 翻译 过 程 中 应 该 遵循 哪些 原则 ? 


wamanqa 
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2. = 58 t % 24 B 88 B RI 09; 2 ch ERER NA? 


第 五 节 : DENRA 


翻 弹 标 准 是 翻译 实践 的 准 旨 和 衡量 弹 文 好 款 的 尺度 6 E G LR 
用 碟 复 先生 三 字 标准 BI “(8 R- He" (fidelidade, fluidez, elegância) 
过 一 将 形式 而 对 新 内 容 可 能 引起 的 驶 解 ， 不 少 中 国学 者 主张 把 翻 趴 栋 
WMR “HUB » MEN” (fidelidade, fluidez) 四 个 字 ， HMEN 
PERES PBR AR BUKEN E E H DER 
国 翻 泽 界 公 避 的 标准 ， 只 不 过 和 后 人 又 虐 予 其 新 的 内 容 而 已 

所 疆 忠 实 ， 首 先 指 忠实 於 原作 的 内 容 。 层 者 必须 把 原作 的 内 容 完 
整 而 准确 地 表达 出 来 ， TAREA Bh RR A REE 
增删 。 内 容 一 般 指 原 作 中 伊 述 的 事实 ， 说 明 的 道理 ， 描 寡 的 景物 以 及 
作者 在 敏 述 、 襄 明和 描写 芝 程 中 所 反映 的 思想 、 秽 点 、 立场 和 所 流露 
的 感情 等 


其 次 ， 要 作 到 通顺 。 所 谓 通 顺 REC E AREAS > 
符合 规范 。 书 文 必须 是 明白 晓 帮 的 现代 语言 ， 没 有 文理 不 通 、 辕 构 混 
ñL ` WORSE - 当然 ， 课文 的 通顺 只 能 与 原作 的 通顺 程度 相应 
Lm 

在 作 到 忠实 、 通顺 的 基础 上 ， REGE SESCÓE OR FE SR NE — ERI L 
格 一 即 原作 的 民族 风格 、 时 代 风 格 、 订 体 风格 、 作 者 个 人 的 语言 克 
格 等 。 如 通俗 的 口语 体 不 能 译 成 文殊 族 的 书面 钵 ; 原作 如 果 是 粗俗 琅 
PER ^ BERAE HEER ; 如 果 原 作 富 於 西方 色彩 ， 就 不 能 覃 成 具 
有 束 方 色彩 的 文章 。 继 之 ， 应 豆 可 能 还 其 本 来 面目 。 IFAS IA DT + 
MEUA REIFE" + 

E EELER RAY -URT ` af k R AN iR 
不 到 忠实 ; 通顺 而 不 忠实 ， 觅 享 原 作 的 内 容 和 风格 ， 通顺 也 就 失去 了 


65 


LLLLILLII 
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EMBEDS SE JEE ^ ERA SEE rh + 应 对 原作 的 内 
Ao EMA ` ñB 29 0k 312 Bia E - 


要 做 到 忠实 、 通 顺 ， 惧 者 首先 必须 对 原作 有 透 徽 的 理解 ， 然 后 把 
所 理解 的 东西 用 另 一 种 证 语 加 以 确切 的 表 过 ， 透 徽 的 理解 和 确切 的 表 
过 都 不 是 容易 的 事情 ' 但 忠实 、 通 顺 的 翻 滩 标准 应 当 是 我 们 追求 的 目 
标 和 努力 的 方向 * 只 要 我 们 鲁 而 不 挫 ， 持 之 以 但， 不 断 提高 语言 文 字 
水 在 以 及 文化 、 专 业 知 识 ， 不 断 通明 实践 灿 结 经 验 ， 芝 个 目 梯 是 可 以 
EX Lo 


PAHA, SEBA SAGE EB S 5 # 5 98 (Alexander Fraser Tytler) 在 
他 的 《 论 翻 绎 的 原则 》 — rh RHET ERRAR IRA, 即 : “时 
文 应 完全 复 寡 出 原作 的 思想 :; 翌 广 的 罗 格 和 笔 绸 应 与 原作 相同 ; 
应 和 原文 同样 流 幅 自然 ”“。 泰 特 勒 先生 吏 坊 好 的 翻译 应 该 “能 够 把 原 
作 的 长 处 完全 地 移 注 到 另 一 种 施 言 中 ' GERE A BB ERU À BE 80 85 38 Hb 
领悟 ， 强烈 地 感受 ' 就 像 原 慢 国 家 的 人 所 后 悟 和 感受 的 一 样 ”。 


十 九 世 纪 五 十 年 代 ， 前 众 联 的 翻 绎 理论 家 费 道 四 夫 (A，B. 
中 enopoe) 指 出 : “有 两 项 原则 对 於 一 切 翻 课 工 作者 来 说 都 是 共同 的 : 
1) 翻译 的 目的 是 尽量 确切 地 使 不 慌 原 文 的 营 者 (或 机 者 ) Bee Ea 
讲话 的 内 容 ; 2) 翻译 就 是 用 一 种 语言 把 男 一 种 语 首 在 内 容 与 形式 不 
可 分 割 的 统一 中 业已 表 过 出 来 的 东西 准确 而 完 至 地 表达 出 来 。” 

当代 中 国 翻 课 界 人 士 最 熟悉 的 外 国 翻 课 理 论 家 便 是 美国 的 余 连 博 
士 *。 他 不 仅 是 一 位 理论 家 ， 同 时 又 是 一 位 实践 家 ， 他 以 翻 弹 《 盏 经 》 
而 著称 于 世 。 ABS IENE” E RE DO ATIRE RES SC IUA SCE N AS 
上 的 一 致 和 形式 上 的 一 致 


思考 题 : 


1. BROBAREM E. 2, W =FERRENAEE? 
2. 翻译 如 何 才能 做 到 既 忠 实 原文 又 通顺 易 懂 ? 


LLL Li Lid 
Aspectos Teórico-Práticos de Tradução - Portugués/Chinés 


3. 你 对 泰 特 勒 的 翻 韦 三 原则 怎 摩 看， 
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Aspectos Teórico-Práticos de Tradução - Portugues/Chines. 


名 人 名 句 : 
RARA , RANA. 
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Aspectos Teorico-Práticos de Tradução - Portugues/Chinés 


第 四 章 : <= Z GEH OR 


第 一 节 : SABRE 
MAERA? TRAME HERRA- RIFKI 


a) 原文 : 

Este complexo escolar，denominado Liceu de Macau，foi 
inaugurado a 4 de Janeiro de 1986 pelo Governador, 
Contra-Almirante Vasco de Almeida e Costa. 


b) 译文: 
这 整 座 学 校 名 为 
澳门 中 学 


於 一 九 八 六 年 过 月 四 日 由 澳门 总 督 高 斯 过 海军 少将 
主持 落成 典礼 


BEZERRA RE (也 叫 省 门 中 学 ， 现 址 坑 澳 门 理工 学 
院 ) 教学 大 楼 前 种 念 碑 上 的 碑文 。 明 眼 人 一 下 子 就 能 看 出 过 段 碑文 的 
原文 应 是 荀 文 ， 而 中 文 只 是 译文 * 过 是 因 坑 层 段 文字 是 典型 的 “ 葡 式 ” 
epic o tt PT He GE EUTI SECA ERA S, * 


MERCSCKIBESCE TT SR + PRIPHREBUCIPER T IBBCE. "0" UN 
5 DARET. dH “complexo” $8BUEZEAERUL A "feast ^ 而 
WEE EU "escolar" S # HERE AMETS A] “27 o 从 而 将 说 组 
“complexo escolar” RER “AREP” Pb ^ Roc NUR aaa d € 
TEBSCEARMURHUKCT ` TARA LA o SCE LISAS 
NF AREA FS SUA E - (BR hi A MS 
RA ° Z PR DAS ER RESORT 28 R Y 
原文 的 句子 成 分 和 结构 ; 只 注意 了 局 义 的 对 等 而 忽视 了 语义 的 对 应 " 
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RURSUS FUB IC Sch 9 RE MRI BCE] LEG i 
Ohr + HERO RIA 8 BN - 

ËA HEKS “complexo escolar" J$ E Bi fe iri uk y 4h 
WEBER 把 对 建筑 物 ( 即 烷 合 教学 大 楼 ) rC HALTE 
的 纪念 ; 


RA BASE CS RES A” RA 
WE ETAC RIWIL GOAT IRENA ; 

ES HS RU HEB SERENA MP fe 
CASAR ERR UG] RES RAUS UR" «I 8 
中 又 没有 主语 ， 送 樟 人 们 就 会 把 前 句 话 中 的 “ 谢 门 中 学 ” 当 作 后 一 句 
DUET 

a. BEAR SRP ER "NIU HE “Pipam... 
HSH ESSO KERER SE AS GIGS Qan 
Wo g 3832 gk T eta - 


fe PA ESA REA ^ HOB RS 3 REAN HE 36 AS BE ME HE Bb 
EM ERRA SEMANA ROTG ` BS WE DO + 
SERES ° MERO AA FS UERITAS TRES] BT — 5 T. 
指引 小 山子， 其 内 容 是 宣传 劳动 保 芒 和 工业 安全 的 ， 在 如 何 注意 安全 
生产 的 规定 中 便 均 到 工人 在 发 生 抽 撞 意 外 时 的 危险 性 ， 但 弹 者 将 其 中 
的 一 句 话 课 成 “人 在 发 生 抽 擂 时 可 导 至 心 腑 停止 跳动 三 至 五 分 独 。"” 
其 他 人 在 校对 此 处 时 锅 得 有 些 不 和 妥 ， 但 查 对 葡文 原文 时 发 现 一 个 字 也 


又 被 樟 作 “澳门 教育 粽 合体 " 近 是 因 坊 孩 建筑 物 实际 上 包含 了 三 所 中 学 ， 央 股息 
Tp" - RNC UR ORO EXC ROGO 
MELLILDDIDLULESILBILOLLESGI EI QLIDITILI 
-KABELA ^ MEI GUT UR. - IG YH W PU h SERTIS X rp j ch A E FA HG 
kk e ht: ` fg Pr PP ELOS ORE EL CLOS t PB GR ERO TE RE S Pi ft DLE ` PEÇA 
成 iit të é g HI WL HMR AEE - 到 了 1993 年 7 月 5 日 
才 通 过 颁布 第 33/93/M St i£ d rtt OU tt EE R fr - in REIR E E E 
mua T E C Cd UE E iQ BH ili EROR - 
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不 少 ifj B š] 8 BE 0 56 MR - 可 是 EBERT SC ANO + 
WS AER E fS n] 3E SED CUR LEBER = 8 712 SU ^U 
3 HY 8 IE REU ESET U BRAS MERECE 於是 他 再 次 
ffi HT fli SC GU) ES W + + RRE EE "AGERE E hh hi RT E 

IX LSD MPS EE o RPE LB” c GEHE RH T ER F E 
BOA DEDE CPR DE ET ECLOG CIE - O26723 BETE dA 
A ^ MIR HE RAS AS LÁ SE X SE BS | TA RE TRECE 2 SR Y K 
3n 


HEN ERAEN E. ftJ a ECT BICI e BE IE TRE 
IC ^]3 C780 TUM E ^ NERETI f kika TR + PC MEME 
课 成 以 下 中 文 : 

该 巍 名 为 澳门 官 立 中 学 的 综合 教学 大 楼 於 一 九 八 六 年 一 月 四 日 
由 澳门 总 督 高 斯 连 海 军 少将 主持 落成 典礼 痊 开 始 歼 用 。 

通过 上 面 的 分 析 ， 我 们 似乎 可 以 得 出 过 样 的 辕 葵 : 
是 形态 荆 言 ， 攻 义 是 舍 动 涪 的 变化 及 介 习 的 参与 而 实现 
蔓 的 位 置 在 许多 情况 下 是 可 以 自由 释 换 的 汉语 是 非 形态 
司 鳃 的 气 放 位 置 和 顺序 非常 重要 。“ 牛 内 ”和 “肉牛 ”绝对 
是 完全 不 同 的 两 个 概念 。 中 国人 在 实践 中 都 有 过 样 的 体会 ， 有 时 一 句 
话 中 多 一 个 或 少 一 个 “的 ” 字 或 “了 ” 字 就 会 使 整 句 话 改变 意义 或 者 
HATH: 

RE o ERER H Pr TEREA 942 A E BETEA SA i E 
Do SERRA RE - 

请 看 另 一 段 漳 文 : 


这 实 导 有 一 个 如 何 理 解 泣 闵 对 等 的 问题 ， — AE A šE FS AGE ch trJ — ULL RE ES E rJ 
AERAN cp — 9] - 其 实在 实践 中 益 非 如 此 -Wap “liceu” a) teens RI cep 
学 ”来 对 等 喜 不 能 表 巡 “liceu” 的 全 部 意义 - EWH ，"liceu” 是 指 中 学 ， 但 指 
的 是 公立 ( 官 立 ) 学 校 ， 与 私立 中 学 相对 应 - 
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a) 原文 : 


Quem presenciar acidente de que resultem feridos que 
caregam de socorros e náo possam obté-los por seus próprios 
meios, ou os encontrar nessa situação na via pública ou lugares 
adjacentes, e nào !hes prestar o auxilio que, segundo as 
circunstâncias, se mostrar necessário e lhe seja possível é punido 
com prisão até 6 meses e muita até 50 dias, em função do 
resultado da omissão. 


- Artigo 63.º do «Código da Estrada» de Macau 
b) Sx: 
A 2 3k É 38 9 EEEE EEE EEEE Fk S R k > DA O 


dH + & 8 k s 33989 B 5 6 T 8 Ft bob $ R ST rk LE 
按 不 作为 之 结果 ， 卡 六 个 月 以 下 徒刑 及 五 十 日 以 下 之 罚金 。 


- 澳门 《道路 法 典 》 第 六 十 三 修 
现在 分 析 一 下 原文 和 逮 文 剧 义 对 等 情况 : 


Quem presenciar acidente de que resultem feridos que careçam de 


# 看 见 ”交通 事故 (8) 4 者 — ££ 


socorros e não possam obté-los por seus próprios meios, ou os 


Kk & REH) (自救 力 时 ) 或 


encontrar nessa situação na via pública ou lugares adjacentes, e nào 


看 到 CARTER) 在 公共 道路 AX ”地方 Mit 不 


Lhes Prestar o auxílio que, segundo as circunstáncias, se mostrar 


(给 予 伤 者 ) 提 供 ean 根据 情节 (未 译 出 ) 


necessário e lhe seja possível é punido com prisão até 6 meses e 


必需 (未 译 出 ) TA RM 以 下 六 个 月 及 
multa até 50 dias, em função do resultado da omissão. 


罚金 ”以 下 五 十 日 按 结果 不 作为 
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根据 对 原文 的 分 析 ， 我 们 可 从 该 句 话 中 得 到 芝 样 的 信息 ， 即 有 两 
种 对 交通 事故 受伤 者 不 提供 救助 的 人 要 受到 法 律 制裁 : 一 种 是 发 生 事 
故 时 在 场 的 人 ， 另 一 种 是 发 生 事故 后 在 事故 现场 或 附近 路 过 的 人 “但 
是 我 们 在 到 文中 看 不 出 得 个 意思 。 另 外 ， 导 文 中 有 一 个 原则 性 错误 是 
Kf "nào lhes prestar o auxílio que, segundo as circunstâncias, se 
mostrar necessário e lhe seja possível” 2E “MBI TA 
者 提供 必需 及 可 行 援助 ”, EA PESA BBEL AE DET “D. 
需 ” 及 “可 行 ”的 救援 ， 只 不 过 过 种 “救援 ”没有 “根据 情节 ”而 已 
显而易见 ， 关 无论 在 情理 上 还是 在 遇 辑 上 都 是 褒 不 通 的 。 通 样 一 来 
该 法 律 条 文 就 被 完全 课 错 了 。 仔细 进行 对 照 分 析 ， UPISEIS UR TET 
析 理 解 句子 结构 方面 主要 有 以 下 大 个 问题 : 


a) 从 和 结构 上 看 ,将 原文 指出 受 神 的 两 种 情况 合 借 角 一 种 情况 。 踊 
然 褒 明 是 “看 见 或 遇 到 ”， 但 在 汉语 实 “看见” 和 “ 遇 到 ”意思 相似 ， 
但 是 在 葡文 中 ,动词 “presenciar” KI “encontrar” à E SED BAR 
同 。 原 文 强调 的 是 发 生 交 通 事故 时 在 场 的 人 和 和 后 来 路 过 看 到 该 情况 的 
Kt 

b) 同 理 ， 原 文中 “na via pública ou lugares adjacentes” fEf$ 
Je NEA GB RE (E fp e — MEE 60 09 ^ IH 8 > F) ARTES “presenciar” fl 
“encontrar” 两 种 情况 。 

c) 原文 强调 了 “造成 伤 者 的 事故 "， Bl “acidente de que...” 中 
的 关 傈 代词 “que” 和 后 面 引出 的 是 一 个 定 画 从句， 但 译文 将 “que” 和 后 
ilit Ari “resultem” HRR "D" ^ 从 而 成 需 表 示 原 因 的 状 莆 ， 使 
人 觉得 它 修饰 的 是 后 面 的 动词 “需要 "” (careçam) + 

d) # & 8 J BU ° šE FJ šB B$ 83 RE + DW “lugares 
adjacentes” NT “Ww im u Jj" 将 “prisão” mS “(Ë J" 将 
“possivel” $83 "uff": W "resultado" JESSE ERED 
Liz 

e) RE B i J SIUE “não lhes prestar o auxílio que, segundo 
as circunstâncias, se mostrar necessário e lhe seja possível" EF 
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“不 根据 情节 而 给 予 伤 者 提供 必需 及 可 行 援助 "… 


那么 对 上 述 过 段 文字 应 如 何 翻 娃 呢 ? 如 果 对 原 句 进行 记 真 的 分 
析 ， 准 确 找 出 句子 结构 之 间 的 关 保 ， 寻 求 真 正 意义 上 的 等 效 ， DA 
段 文字 应 当 覃 成 以 下 中 文 : 

当 事 故 造成 伤害 而 伤 者 需要 救助 但 无能 力 自救 时 ， 在 现场 日 击 事 
故 或 在 该 种 情况 下 於 公共 道路 及 附近 地 点 发 现 该 各 求救， 而 且 根 据 当 
时 情况 必须 且 能 鹊 提供 救助 但 未 向 其 提供 救助 者 ， 则 视 不 作为 产生 之 
和 后 果 处 以 六 个 月 以 下 之 监禁 及 五 十 日 以 下 之 罚款 “ 


思考 题 : 


1， 何 为 等 效 翻 译 ? 研究 等 效 翻译 对 翻译 实践 有 何 悉 闵 ? 
2.， 如 何 才能 在 翻译 中 做 到 等 效 ? Sñ H ERRE SHARAN m Ë 
求 形式 对 等 而 使 翻 性 失败 的 例子 ， 兹 以 等 效 导 点 进行 分 析 。 


第 二 节 : 功能 对 等 和 昊 质 同 构 


功能 对 等 (equivalancia funcional) 又 叫 动态 对 等 (equivalancia 
dinamica)。 功 能 对 等 理论 是 美国 著名 翻译 理论 家 尤 金 。 夺 迷 (Eugene 
Nida) 於 二 十 世纪 六 十 年 代 提 出 来 的 。 八 十 年 代 初 ， 该 理论 被 介绍 到 
HR EARR ERA 

EAE RA HO BL e AES? B GR OREG A MERAS ` RSCR AI 
T Se RE E ZE BE RRG EZ rh 0 Sc HERR G 9139 PE TS Bi R A RS d LER IE + 
MEIRE A WE BR GA TR TS E % EAR A PE ° 

与 功能 对 等 相对 应 的 是 形式 对 等 (equivalencia formal) - 4 i8 F3 
某 一 概念 或 意 闵 在 源 发 荆 中 以 形式 A 来 表示 ， 而 在 目的 语 中 则 会 以 形 
式 B 来 表示 。 因 此 ， HER ES BABA SRA EDDIE SS ES E MEER 
3X (correspondència formal) fš + + 
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ERMEER” AMBER fs ch TENDA Pl k Z ute 
在 何 种 关 傈 上 “' (GE BR fE 3: 3F 5 F$ Y fe Bb hi Él R f 8k DES NS + (fi 
TESS Y iB AITHRE MORRE ANSAR ^ 但 不 是 
dd h jJ Z IRISH 38 + (I ik 96 J P 98 REY >C G S ACORDE WJ) BË SEAU DA >C NM. 
者 的 感受 之 间 的 对 等 

HEISE INE "A" GRE RA O "HB" feo 
中 的 “mesa” 召 成 江 吓 的 “桌子 ”' ERUERA TO FH E ° 
fü šB Li “mesa” 未 必 在 所 有 情况 中 都 是 “桌子 "， 比 如 和 
“assembleia” 3üZE— ÆRE] "ACE" SUR (EMT ; 而 葡 语 中 的 熟 语 
"Ele tem mesa franca” (ff - KH ` ££ 4) 中 的 “mesa” 亦 失去 了 
“案子 ”的 意义 。 


HA TSISERU SIRE REOR RESET FERIR : 


Fase E SLI 


广 : 其 中 A= 课 出 语词 多 或 语 闵 单位 : R1= ELIR: O = 事物 ; R2 = 3 
SER = MARAR ANA - 


上 图 表明 ， 在 翻 弹 的 过 程 中 必须 加 上 尾 者 的 感受 因素 。 如果 课文 
不 是 读者 所 能 理解 的 ' HUM 2E AS SEE AIEA ^ RU GRE IESU T TR NAR ^ 
HAGAE RI PL iB 9136 ^ ECT E BRAS AREAS ERA BW S i ME Jt 
同感 受 。 TETRA LE ACRES — Rr Cr EEA EGGS RI] COMBA E) 95 63 
TE BUE SE scr Pr AEB BR - 


作 到 功能 对 等 会 不 会 影响 翻译 的 准确 ， 或 者 褒 会 不 会 有 不 忠实 认 
原文 的 危险 " 首先 ， mt REA E E E EE HE > 准确 是 指 忠 实地 再 现 
原文 的 内 容 ， 包 括 原文 的 思想 感情 和 内 涵 ， 绝 不 是 生硬 地 将 两 种 语 可 
HRANE (实际 上 也 是 作 不 到 的 ) - 在 《澳门 刑法 典 》 的 翻译 中 亦 存 
在 类 似 问 题 * 请 看 下 面 过 段 译文 : 
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事实 可 受刑 事 处 罚 ， 以 作出 事实 之 时 ， 其 之 前 之 法 律 已 敏 述 该 事 
实 且 表明 其 为 可 科 刑 者 为 限 。 (以 下 简称 译文 一 ) 

过 是 痰 门 现行 《刑法 典 》 中 怪 本 第 一 据 第 一 章 第 一 条 第 一 款 的 条 
BE e 《刑法 典 》 对 於 每 一 个 法 制 国 家 来 设 都 是 一 部 非常 更 要 的 法 典 。 其 
第 一 条 第 一 款 更 是 一 条 原则 性 的 规定 。 它 不 仅 体 现 了 刑法 实施 的 原则 
和 精神 ， 而 且 逮 关乎 每 一 个 公民 的 合法 权益 是 否 能 得 到 有 效 的 保障 。 
需 了 对 译文 进行 分 析 ， 现 将 该 人 条 法 律 的 葡 妇 原文 坊 抄 如 下 : 

Só pode ser punido criminalmente o facto descrito e declarado 
possivel de pena por lei anterior ao momento da sua prática. 


从 葡文 原文 来 看 ， GEREM RUA) ^ AME ABLE ET E 
HM HERMES SES : 

RAL F k.A t k KE š f T P| 8 ETA TENTAR ° 
(以 下 简称 译文 二 ) 


将 译文 一 和 译文 二 进行 对 照 ， 我 们 会 发 现 两 段 课文 对 原文 中 大 部 
语意 闵 的 理解 和 认识 是 一 致 的 或 者 相似 的 ， 但 组 成 的 句子 有 很 大 
不 同 ， 在 体现 原文 风格 和 精神 方面 亦 有 较 大 距 黄 ， 似 乎 浪人 觉得 译 自 
不 同 的 原文 "我 们 可 从 下 表 比 较 一 下 两 段 不 同 改 文 中 的 局 戎 对 应 傅 况 : 


RA 译文 一 mx= 
Só 以 … 为 限 只 有 ... 方 
Poder 可 T 

Ser * * 
Punido Rn RA 
Criminalmente 刑事 刑事 


ERRAR TEST (包括 标点 符号 ) 载 认 《澳门 刑法 典 》 中 性 本 部 分 p.13 + MENTE 
RIMAS + 1995 年 12 A + mm 
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o 未 译 出 KER 
Facto ** 行为 
Descrito — 4tik 表述 

E 且 且 
Declarado 表明 宣称 
Possível de pena 可 科 刑 THAR 
Por 未 译 出 Ki 
Lei 法 律 法 律 
Anterior ao 

Momento ipi z iz CHA 
Da 未 译 出 LII 
Sua 未 译 出 未 译 出 
Pratica 作出 事 ( 先 ) 


从 以 上 对 照 中 可 以 看 出 ， 在 构成 二 法 律 休 广 的 十 七 个 主要 弹 某 及 
Bat EIA A ESREANENAE LESS 
dE] + (56890 58.896 : TRA m tz ESE PERAR i 
FABLE) 5.8% : TIE ERI BRL LEE MALA RE AEE NTE 
RPE RENO MARB 35.3% -RA RR RAR MRLE 
ROB F E: K SUNI - (H: BERA E RE GC fr AERAN 
m? REFERIRA- EE XCTI RC AARRE LRE 
通顺 呢 ? SEE SE RUE NE RISOS ET D 
HORSA + LIB TR DEISE 2 D TE RAE EEN EAKA RU ME tE 
其 完全 实现 着 一 目的 ， 因 而 在 组 织 句 子 上 力不从心 ， 基 至 不 得 不 改变 
原 句 的 结构 ， 从 而 出 现 了 整 句 医 意 闵 模 糊 不 清 ， 合 人 费解 的 情况 。 

课 广 一 在 功能 对 等 方面 存在 哪些 问题 呢 ? 

PAE BEST NH ARROBA RT 
Ait RESR RIA EE rbd SUTIL GETS esa e d EAR p] 
子 后 所 表 韦 的 思想 和 精神 。 作 需 《 刑 法 典 》 开 篇 第 一 条 规定 ， 内 然 句 


NEL LET ID + 
Hippo EME HAMA * 


T 


WERSERS 
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子 不 长 ' fi H 686 NEL REA fB SUR] ^ tb gb ta ECTS E MCI] g AS 
是 复合 句 ， 但 它 所 表达 的 立法 精神 和 意义 是 深 速 的， 它 体 现 的 立法 原 
则 是 “法 律 未 作 规定 者 不 入 罪 ” 过 项 关乎 执法 者 执法 公正 同时 关乎 普 
通 公民 合法 权益 的 原则 是 至 关 重 要 的 

原文 用 的 第 一 个 词 就 是 “s6" ( 即 仅仅 、 只 有 之 意 )' FIR (GGG 
一 个 音节 的 单 润 无 论 在 文化 内 光 上 逮 是 在 立法 精神 上 所 表现 出 来 的 内 
容 都 是 十 分 深刻 的 ， 坟 整 部 《刑法 典 》 的 运用 规定 了 十 分 重要 的 限制 
性 前 提 人 条 件 。 其 强调 的 意义 是 “只 有 .….… 才 能 ….…"。 而 译文 一 传 第 的 
首要 信息 御 是 “事实 可 受刑 事 不 罚 ” 过 句 话 ， 且 不 褒 过 样 的 处 理 已 经 
改变 了 原文 的 句子 结构 ， 单 从 没 头 没 胶 的 “事实 可 受刑 事 契 别 ”过 名 
话 人 们 就 已 感到 困惑 “事实 ” 怎 度 会 受 别 ?“ 事 实 ” 指 的 是 其 魔 ? 是 
否 指 所 有 的 事实 ? BARES EBRI (其 实 原文 只 有 一 句 ) 用 
“以 …… 需 限 ” 作 了 限制 性 补救 ， 但 已 大 大 创 弱 了 原文 的 立法 精神 * E 
者 只 知道 过 个 词 的 意思 而 没有 领会 过 个 词 的 功能 ， 因 而 也 就 无 从 在 整 
句 医 上 作 到 功能 对 等 

Bo Rapi facto" FR R BEREHALA CH 
Pt" JEBESESES] RAM EX 45 Pjak 8 ad t GR C 
Mah Bat "fFF" 而 且 在 所 有 葡文 词典 中 “ 行 易 ” 都 是 “facto” 
的 第 一 个 释义 。 过 褒 明 ， 奴 者 没有 从 整 句 话 上 去 考 龟 过 个 悦 的 功能 ， 
Wifi 4E SE TIERE A GR FE 805 EAS F HIE BE A + 

= BESC “hl... BR GRGM W s 由 然 人 们 感觉 到 

£ QUF f BÍ IRI + 4789 HEURE ^ (ELE ES fr R < ECCL IRE AU TR E 
Iy MRE "b" RD “RR” ZIMMER A S EC rR y (一 个 时 间 状 
ER ABRE DA) + 同时 在 E BU AG ERE MUTO] ^ MCA MAS aT 
E FFRI E 8 BR P CAP E 6J 09 ARE JERE ^ CUI REMIT MERI ， 
用 不 著 如 此 钱 费 昔 心 。 送 就 好 比 把 “只 有 肚子 钱 了 才 吃 版 ”这 句 简 单 
ORE EMP ORE BT DANCA > DARE BRAS SER HR o RE HORIE 
#|R144 E AE LF SC RE A BE WISH ARO ° SO ED k Hh ` 
使 译文 的 结构 形式 更 加 迷离 原文 
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第 四 ， 原 句 中 “anterior ao momento da sua pratica” 是 一 个 不 
可 分 割 的 千 构 ， 其 中 的 “anterior” 只 然 是 形容 剩 ， 但 它 的 意义 是 “在 
先 的 "、“ 在 前 的 ” 或 “ 先 有 的 "。 EE CEA TA "a" gp 
接 表 示 与 后 者 比较 是 在 先 的 ，。 因此， 在 上 述 法 律 条 文中 其 意义 是 指 和 
“ 行 需 ” 发 生 时 相 比 较 是 “法 律 ”在 前 ，" 行 需 ” 在 后 ' 东非 趴 文 一 中 所 
指 的 “之 前 之 法 律 "。 然而 ， BEST ANA AS NT Ay “anterior ao 
momento..." i£ (12: 8] ^ E3CIPAE RD SCRR TE PE FS ERR LANI "ao 
momento..." j£ Mn SE SCE ad IR RIDE GB ^ RU] “PIE R Z 
时 ”' 3606 "lei anterior ao .." $8288 BEBETS “WZ tB" 过 样 以 
3 "anterior" IERT “AR” BUiEGH ^ 52 GTS BNET UK S 原 
HR RHMAN ITR RI CARE ER E AA T ASA GR BE 
RRATHAIN UR E EAD HE GE BUR RE CT FS BRE 
生 时 已 存在 的 法 律 ， 即 先 於 行 种 而 存在 的 法 律 ， 也 就 是 说 对 於 发 生 的 
行 各 如 何 契 理 已 有 法 律 规定 ， 其 强调 的 依然 是 “法 律 扰 规 定 者 不 入 罪 ” 
的 原则 。 如 果 鹿 成 “之 前 之 法 律 ” 则 使 人 无 法 理解 。 是 指 行 马 发 生 之 
前 所 有 的 法 律 嚼 ? 若 至 包括 已 庆 止 的 法 律 吗 y Jë FPE EE AB 
"anterior" 一 悦 在 句子 结构 中 的 功能 未 能 理解 ， 只 知 其 一 ' 不 知 其 二 。 
在 带 种 情况 下 ， 对 於 课 者 来 说 怎 麻 能 作 到 整 句 话 的 功能 对 等 呢 ? 


第 五 ， 马 了 迫 求 漳 义 的 孤立 对 等 ， 不惜 破 填 原 句 的 和 结构 和 修饰 成 
分 的 作用 和 功能 ， 天 是 澳门 翻译 中 级 常 发 生 的 普 坎 现象 ， tiphae 
通 的 最 大 原因 。 换 半 之 ， 课 者 在 理解 原文 的 过 程 中 已 改变 了 课 出 语 中 
不 同 成 分 的 功能 ， 当 然 更 谈 不 上 在 课 入 语 上 作 到 功能 对 等 。 西 方 语 阁 
是 形态 语 首 ， 因 而 栈 法 结构 比较 钱 芒 。 凤 然 用 袜 顺 序 在 不 影响 语法 精 
构 的 前 提 下 可 作 改 动 ' 但 句子 的 成 分 是 不 能 任意 改动 的 “然而 兆 妇 一 
却 对 原 句 千 构 作 了 重大 改变 。 当 和 然 其 目的 是 想 符合 汉 纯 表述 习惯 ， 但 
TERI AD RS MEOS oU ABR ROS RH GRE 至 少 会 对 原 句 的 主 次 从 属 
Wi (636 p FCR e 

Mii aZ + BU BSÉCK ul 84 E rd S A fé WAI y BJ r) fi 
作 了 改变 ' 过 种 伤 筋 动 骨 的 改变 使 功能 对 等 的 基础 不 复 存在 ， 从 而 使 
DSF E he E FERA PA ASA SR SED SE) HARS SEA GH 
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中 体现 出 来 。 比 如 : 


1. 原 句 的 核心 桔 构 坑 “ 只 有 …… 方 可 受刑 事 不 罚 ”但 群 者 将 屋 句 
Bñ HH (ELES RS O ^ 只 然 原 句 亦 含有 多 种 成 分 ， 但 各 种 成 分 
在 同一 句 疾 中 加 强 了 对 主要 成 分 的 修饰 作用 ' 强 秋 了 “只 有 ， 
能 ……” 句 式 的 表现 力 ， 从 而 突出 了 “法 律 无 规定 者 不 和 人 罪 ”的 原则 " 
RRRA LH , 过 种 修饰 作用 被 大 大 创 弱 了 ' 更 何况 把 “和 人 办 ”的 
前 提 人 条 件 用 含糊 不 清 的 “以 …… 需 限 ” 的 句 式 气 放 到 速 囊 主 要 成 分 的 
位 置 上 。 

2. 将 “事实 " OUECIETS. TIS”) KERSE RKE RM 
但 由 於 在 过 个 新 的 分 名 中 没有 被 修饰 的 主体 ， 因 而 不 得 不 在 痢 文中 青 
添加 一 个 “ 误 事 实 "* 过 样 作 的 后 果 是 ， 由 於 主 苯 失去 了 襄 明 性 的 定语 
修饰 成 分 ' 使 人 们 对 首先 映 入 眼科 的 “事实 可 受刑 事 处 蜀 ”无 法 理 
解 ， 另 一 方面 ， 新 的 分 句 中 又 一 青 重 复 前 面 的 用 词 ， 不 仅 累 郊 ， 而 且 
EERS- 

3. 原文 中 “ser punido criminalmente” i&— (E 43845 thi 
Wo RR AR AS ERES "MRE -i AE A A 
AEF PHI” RE — KH TEAR GETA T IARA 
MRF AET EARE ° 

4. 原 文中 的 “descrito e declarado possível de pena” 是 "facto" 
KER: EHER E "RR B 4 UOS" TAART - 
JH BW Sc AE SR Bi Bi 8 O + M 2 N| ^ 3606 Jt 8 RR SC e Ah 
DILCI NECI IUE SE 11 EE I A Be e —- 
重要 原因 。 


有 人 品 法 律 翻译 有 其 特殊 性 ， 每 个 词 有 其 特定 的 法 律 含 闵 ， 办 此 
TRE RURZDESIAS ^ d E SHESIT RUNS BARM ARYA 
it SE k EEB TÁ RARE ENE TUUM 
理解 的 误区 。 SA RE R SUARRUBISE (H ASRR) 不 同 ， 
在 语 用 及 语句 结构 上 有 它 自身 的 特点 * (RIMAS UE BIER ^ 它 不 能 
脱 枪 翻 汉 的 一 般 规则 和 原则 。 法 律 用语 是 有 其 特殊 性 ， 但 着 种 特殊 性 
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是 指 请 内 交流 而 言 * tut 328 te Ia] — REGR FI rh ER HU BB ROC EUR 
LU SCC ° (ELSA RW IURE AS SETE f f — BIG PRE E MR RO — B 
V UB E ERA SPEA REA GR GR EE ELIO FETA ^ Y HERB a To 
法 律 翻 漳 的 特殊 性 。 

TE n] LAGRE HI — UT MAS ERR LS DC Ga fe T A EE S f — I EUH EI 
E XC ACUTE EU RIRE ET Z 2k ^ aji tb EURO FUE S IURE S S9 BE fie Pet 
FACIS VS UBCOORT VLDE ERR» gg A GR ÉS ES CREE SC Y: EDI Yr B8 1: GR 
T] E ME MEAR BRST A ERES Fi RES 8) MUITA 
法 规则 来 实现 的 。 IN t ^ ME Adi REOR E O US CHECA 93 — LA 
FRU S CHE SCIÉE ^ ETE E HA Ga] E T] I3 RA GB RO E REIR 
SEULBLBUREBLMR ^ NE BREEZE E ^5 tf 98109 - 

澳门 是 一 个 实行 “一 国 两 制 ”制度 的 特殊 地 区 ， 根据 基本 法 规 
XE + 澳门 特别 行政 区 的 法 律 制 度 不 变 ， 而 澳门 沿用 的 都 是 葡 国 法 律 
因此 强调 上 面 的 原则 非常 重要 “过 是 因 需 ， 世界 上 用 输 国 文字 制订 的 
法 律 作 般 芒 国 蓝 言 兹 不 通行 的 另 一 个 国家 或 地 区 的 另 一 个 民族 必须 执 
行 的 法 律 ， 鼓 种 倩 况 十 分 罕见 "在 其 它 国 家 或 地 区 ， 翻 怪 汪 国法 律 一 
般 是 需 了 介绍 澄 国 的 法 律 制度 ' 尾 文 是 需 了 对 酌 国 的 法 律 进 行 研究 或 
KATER (EEA APARER TEEARU RE 
Wir f g ym Sp C BREME AAR ME REDE E RF E 
守 。 因 此 MPE ARR ^ ltd (E ME RE TT RE + SEO AI 
TALI LTF AR AME — UB SS ARE ER PRO 2: gr tE 
f Ti HE ECKE BERE RD be WR. > 

“ARE” UOS JE E M PERSOA AREARE ^ 而 绝 不 是 照搬 
COCOS d 8e 185 (EA aa] Sk 68 08 AI EO HU S ie fr E #E AS IRL RU PK T 
JA 412 t 39 ROS HD e PR. KRE ^ HE e AA a ` REQH TEL - 
每 个 语义 单位 的 前 后 天保 ' BE EE bu F RR DR A SU CA EAE 
志方 式 ， 才 能 准确 地 进行 翻译 " 
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思考 题 : 


1， 何 为 以 质 同 构 现象 UAREBRANRADAAR? 
2， 在 翻 刘 中 如 何 才能 真正 做 到 忠实 再 现 原文 的 思想 内 容 和 思想 
感情 ? 


第 三 节 : 等 效 翻 课 和 传 意 性 


人 们 都 知道 ， 各 民族 的 文化 是 不 同 的 ， 而 拥有 六 千年 历史 的 中 国 
文化 与 西方 文化 更 是 显得 格格 不 人 。 语言 是 文化 的 载 钵 ， 因 此 承载 不 
同文 化 的 语 首 必然 在 结构 和 形式 上 显露 出 巨大 的 差 吴 。 在 翻 课 上 ， 片 
HERRERA MEHA BF ERRARE ^ DISSER 
作 就 是 忠实 於 原文 ， 其 实 是 大 错 特 错 了 “。 他 们 所 杂 循 的 依然 是 “ 宁 人 
而 不 顺 ” 的 翻译 原则 * 如 果 翻 于 的 东西 人 们 都 看 不 懂 ' 那 示 有 甚 订 
RA SR” EE? 


储 管 人 类 种 族 不 同 ， 但 都 要 穿 衣 、 吃饭、 劳动 ， 都 要 遇 到 衣食 住 
行 ， 婚 衷 喜 认 ， 生 老病 死 等 问题 。 只 不 过 由 於 文 化 不 同 ， 所 表现 出 来 
的 形式 也 就 不 同 * 如 中 国人 吃 蒸 出 来 的 鳗 头 + 西方 人 吃 烤 出 来 的 类 包 ， 
形式 不 同 ， HARE TS TERR ; 中 国人 穿 长 袍 马 竺 西方 人 著 西装 革履 ， 
形式 不 同 ， 但 都 是 需 了 保暖 。 过 就 是 文化 上 的 与 质 同 构 现象 * 属 
Je sc fe 8688 RARE E F 98 PR fr ff tE SUPE [F| a S: = 翻 
EDS E REED E BE 639 A GR Pr EO (ñ RA RARA I A MH AK ^ E 
fT HE PRA E 1-83 58 TT [TS DR PRE EE KAY HUP A IPIE E 99 BR 
LEN B + fr m Ya EB WJ K É ° 

MERRER 8 £ EARRA ° HEH Y hE 3 ER tt 8 
Mo TESE BLA Z Ba i SERES Z y ^ IRIURE E R Ai F) SJ 
EM REM FERE ZA 39 TIR] ME ELSE (isomorphs) ' # 
GRIS HEDAXD RENNES E + TUE ARES E 。 


EE BEBA SERERE TE 091586 SN S 3010418 5 aR ^ IB Au d; 
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EURO SEA EEMERURET MEUS (过 里 不 包括 局 负 文化 交流 传播 
EFS D FF BA TES HERS RASCA SR) > BATF TEL A EI x PAI KS IE PA AAAA ATT 
E ^ B05 52 SPE RU A IRE PS RERI DE AI IRR A RC I DRE 
LE 


翻 弹 原 则 的 三 要 素 之 一 就 是 要 具有 传 意 性 " 传 意 性 就 是 不 失 原 
É - 翻译 的 目的 是 将 原文 的 意思 用 课 入 语 重 新 表 迷 出 来 ， 使 看 不 懂 原 
文 的 读者 能 通过 让 文 获 得 原文 的 信息 。 因此 ， 传 意 性 就 是 翻 漳 的 一 个 
重要 原则 ， 亦 是 衡量 翻 课 质量 好 十 的 一 个 重要 标准 。 在 上 一 季 提 到 的 
《澳门 刑法 典 》 第 一 条 的 翻 畸 中 ， 课 文 一 将 原文 读者 一 看 就 慌 的 法 律 
人 条文 经 翻 让 和 后 反而 使 译文 读者 看 不 懂 或 者 费解 ， 传 意 的 目的 就 没有 过 
到 。 


传 意 不 是 指 传 过 原文 中 每 个 词 的 词 闵 ， 孤立 的 单词 是 不 能 表 迷 完 
整 思 想 的 。 一 系列 孤立 单词 的 无 序 组 合 更 会 将 原文 的 思想 内 容 变 得 混 
例 不 清 。 在 理解 悦 义 的 基础 上 ， 最 重要 的 是 力求 作 到 蔓 义 单位 和 整 句 
话 所 表 过 的 内 容 和 风格 的 对 等 ， 也 就 是 功能 对 等 ， 通 样 才 能 准确 地 传 
过 原文 的 思想 和 精神 ,使 课文 访 者 与 原文 访 者 有 相同 或 者 相似 的 感受 * 


西方 一 言 是 形态 语言 ， 85 8 PE MAO (C fr RUBUS St] W N 
B5 ^ PAT aJ 88 045 BL LER $W 50 F BE TIDAS HR MIEL ^ BERE ERU AGE 
追求 的 是 形 合 。 WEB RE 8602 ETYEBB > PS GR J AE tu DECR 
WUTJEN RUE ^ RR PERO AE RAI O - #Edt PS Ri — SCR PG 
名 叫 《天 然 居 》。 大 门 两 旁 的 木 匾 上 刻 有 过 样 一 付 对 联 : 上 联 是 “人 上 
ARE” 下 联 是 “居然 天 上 人 "”* 同样 五 个 字 ， 顺序 正好 相反 ， 则 意思 
MT e 过 娩 明 在 汉 苗 中 请 序 的 变化 会 改变 句子 的 成 分 ， 从 而 改 释 句 
子 的 功能 ， 於 是 就 产生 了 不 同 的 意思 和 效果 


在 釉 衣 中 片面 追求 泣 闵 的 对 等 而 不 顾及 刁 质 同 构 的 功能 对 等 实在 
是 劳 而 无 功 ， 其 结果 反而 是 词 不 达意， 译文 意思 候 内 ， 甚 至 成 需 人 们 
的 笑柄 。 胶 史上 有 人 将 “Milky Way”( 即 葡文 中 的 “Via Láctea”) zx 
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“ER” REZA SE IR PS A RB] 4: REESE E + ta q: AS ERRA 
笑话 在 今天 已 经 不 存在 ， TES A E — E R P URS Sc cf a 
“taipa” Ek TIPIH CAFE" 6? 3H— 4 ME TGEGR. “(ñ ` Lu 
LIS ILLI CARAS RARE MEM RIR O Rat e 


Eh e REMH : “对 於 真正 成 功 的 翻译 而 言 ， 熟 碟 两 种 文化 甚至 
比 掌 担 雨 各 语言 更 重要 ， 因 为 词语 只 有 在 其 作用 的 文化 背景 中 才 有 意 
未 。” 对 於 翻 泽 工 作者 来 说 ， 当务之急 就 是 解决 翻 课 的 指导 思想 和 策 
课 原 则 问题 ， 在 此 基础 上 弄 清 究 意 其 麻 是 正确 的 翻 课 方 法 。 如 果 不 克 
服 字 简 生硬 对 等 的 翻译 如 惯 ， 不 接受 功能 对 等 的 移 课 方法 ， 不 注重 不 
同文 化 中 的 轩 质 同 构 现象 ， 要 想 成 锅 合 格 的 翻 课 工 作者 将 是 十 分 困 肉 
的 。 


思考 题 : 


1. &EERBEISNIESO BSUSEIABENUBIERTE 
同一 概念 ? 


2. E E EQ tz SB EE rh J, ES É s S 3 8) S im + R X: RA A 8 09 5 
能 对 等 是 劳 而 无 功 的 ? 


过 壬 指 中 国 著名 翻 弹 家 趋 长 深 教授 在 秋 唆 俄国 短篇 小 设 《 凡 卡 》 时 把 英文 中 的 
"Milky Way” 课 成 了 “牛奶 路 "* 其 实 从 解决 文化 意象 错位 问题 的 角度 看 区 凡 仔 粗 
分 析 识 者 翻译 有 关 段 落 的 苦境 ， 泽 者 将 “Milky Way” 性 成 “牛奶 路 ”总 没 有 大 的 
原则 性 错误 。 关於 过 一 点 我 们 将 会 在 和 后面 第 五 章 第 四 节 中 详细 进行 分 析 ° 


khaskan 
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第 五 章 MEM fU 


第 一 节 : BRA 


文化 是 人 们 经 常 谈论 的 一 个 话题 ' CT DRE SEM E E + A ° 
然而 间 到 其 摩 是 文化 ' 就 未 必 人 人 都 说 得 清楚 * 即使 能 衣 出 一 些 内 容 ， 
也 是 各 持 已 见 ， 毗 说 粉 生 ， 莫 囊 一 是 目前 见 於 名 人 著作 中 对 文化 的 
定义 就 不 下 和 十 种 。 对 於 文 化 的 概念 如 此 怒 以 界定 ， 是 由 於 文化 所 包 
含 的 内 容 十 分 广泛 。 GERAL» ME NM É E RR E H 
创造 的 物质 财富 和 精神 财富 的 继 和 “* 从 狭义 上 来 说 ， 是 指 社会 的 意 误 
形态 以 及 与 之 相 适 应 的 制度 和 组 织 机 构 。 文 化 是 一 种 历史 现象 ， 每 一 
社会 都 有 与 其 相 适 应 的 文化 ， 站 随 著 社 会 物质 生产 的 发 展 而 发 展 。 同 
有 时 ， 文化 也 泛 指 一 切 知 议 。 我 们 在 时常 说 一 个 人 有 没有 文化 或 者 说 他 
文化 水 平 高 或 者 低 就 是 过 个 意思 - 

文化 也 包括 一 个 民族 知识 、 矢 验 、 信 爷 、 价值 、 人 态度、 宗教 以 及 
时 空 观 念 的 取向 "文化 具有 一 贯 性 、 持 久 性 ， 兹 渗透 认 社 会 生活 的 方 
方面 面 。 据 专家 研究 ， 文化 背景 的 影响 随 著 社会 活动 ， 包 括 生产 活动 
的 经 验 积累 而 逐 浙 储藏 难 人 的 新 大 及 皮层 (neocortex) 之 下 ,逐渐 形成 
—1H ECK RU RCEEIC - 在 人 们 进行 思 礁 活动 的 时 候 ， 过 个 刀 估 库 会 随时 
AL o SAE Pr TILES El ECC DICE A ICD ICI EE GL IURI IU UAE 
意识 一 旦 形成 ， 它 的 力量 是 十 分 强大 的 。 人 们 从 生 到 死 都 会 受到 它 的 
影响 ， 芯 至 死 后 也 所 脸 不 了 本 民族 文化 的 制 移 

由 於 人 类 在 进化 过 程 中 所 不 的 环境 不 同 ， 灯 系 生存 的 客观 人 条件 不 
同 ， 因 而 在 劳动 和 生产 的 过 程 中 就 会 形成 不 同 的 文化 ， 也 就 是 有 隐 
ERER - 我们 在 现实 生活 中 会 注意 到 ' 在 同一 个 国家 内 生 
治 海地 区 和 内 陆地 区 的 人 无 论 在 思想 观念 上 还 是 在 行 志方 式 上 都 有 著 
明显 的 不 同 " 对 於 不 同 国家 和 民族 来 设 ' 过 种 文化 上 的 差 轩 就 更 大 了 
那 末 文 化 上 的 差 办 具体 表现 在 哪些 方面 呢 ? 


85 


Wi ERE 
Aspectos Teórico-Praticos de Traduçao - Portugues/Chines 


1. BEER 


人 们 在 葡萄 牙 旅 行 时 会 注意 到 过 样 一 种 现象 : 在 店铺 购物 付款 
W^ ERK A PR SAREE e A ETRE ER o 而 在 中 国 就 正好 相反 。 通 不 
仅仅 体现 了 思 稚 的 差 办 ， 同 时 也 是 观念 的 差 办 ， 陪 明 西方 人 对 数字 的 
骂 知 和 观念 与 东方 人 有 很 大 不 同 " 西方 文化 认 圳 思想 观念 和 现实 之 间 
存在 著 直 接 的 联 保 ' 高 度 重视 理性 和 导 辑 推理 ' 相信 只 有 六 循 正确 的 
Wy tt tek Y AO - 反观 东方 文化 ， 由 於 受 到 儒学 、 佛 教 和 道家 
AULAE RE E ^ CAR DE ES PE PERDRE DER f PORE ^ (IRE OR (PORE 
的 最 好 办 法 是 “忍耐 和 等 待 ， 真理 会 自然 而 然 地 出 现 ， 追 求 的 是 
因果 报应 。 由 於 观 念 上 的 差 吴 ， 不 同文 化 背景 的 人 会 对 相同 的 客观 事 
物产 生 不 同 的 看 法 。 


2. 思维 模式 差 办 


观念 的 不 同 会 导致 思 稚 模式 的 差 办 。 思 杂 模式 的 差 办 直接 影响 人 
们 对 同一 事物 作出 的 反应 和 和 狮 断 。 便 经 有 人 引用 过 样 的 例子 : 树枝 因 
积 雪 过 多 而 折断 ， 西 方 人 会 从 玩 辑 演 粹 的 角度 出 发 ， 认 角 树 枝 折 断 是 
由 於 树枝 太 弱 ， 缺 乏 支撑 积 志 重量 的 赋 性 和 强度 ; 而 东方 人 会 从 力量 
MARR TRER ESEE ES BB + A 
缺乏 可 塑性 或 柔性 ， 致 使 雪 越 积 越 多 ， 最 终 导 致 树 技 折断 。 价 若 树 枝 
在 积 寺 的 重 不 之 下 汝 曲 ， 零 便 不 会 堆积 到 树枝 无 法 承受 的 程度 ， 着 使 
REBATE RAI DAE SEMI o 着 -一 强 一 弱 的 观念 转换 往往 会 成 角 酮 课 的 陷 
jt. 

TEME i SERRE HUE 53 — 175 BE BE V8 75 91 ts E UO I 18 
受 有 很 大 不 同 。 3825 APERIA CTI 8 足 ; ü J ACPHBCA HUE ° 
不 满 现 状 。 AIZE PAi E K E DEAR fr B BR UR : 有 不 少 学 生 在 
TE SERIE 6] BET E Rj “X EO deux "X 年 后 ”而 且 很 多 人 都 会 
JE RI BRISA ^ SH FS FE ARA FE IE BRAS ik Et: "X anos atrás" ° 而 
“atras” 作 骸 方 位 说 的 原意 就 是 指 “ 在 … 和 后 面 "。 从 过 个 例子 似乎 可 以 
感受 到 西方 人 继 是 面向 未 来 ' 而 东方 人 总 是 面 对 历 史 。 因 此 PES 
记 历 史 ” 就 成 需 东 方 人 民族 性 的 一 个 重要 租 成 部 份 。 於 是 “滴水 之 
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LEE TIL MEET IP WE XLI TI PN VUA 
^c EHE DET pct > 
3. mz x 
TERBIWREPER rh PE 35 ft B ES TFT SALA > 哲学 思想 、 偷 理 道德 
WEA DE t N AR Fi Z DUI DU Z WL E A MCA W Wp o E eur M A 3869835 
"ABRE de A RP HHB EE IR AA DA ER A14 48 
WER: 3: p EE REFS SE BR De $ EAE A STRE ^ EROR DS 
“Andar o carro adiante dos bois" 和 “Vender a pele do lobo antes 
de o matar” FAIR "RÁE/BGBGE" RI ÓCYCR E ee ^ 中国 
AEA EHARA + ARIF + 18 ES HUE BLISS Fa XC (k EISE 
的 。 REX E ^ SULA EA ES T t$ — B X (k EERURPIG ， 而 过 
HRS A JR PERA TE CESURCK IR ACIER EE PET HE ， MEN RE 
HE PE It 38 (8 L 68 88 09 ERE ch er R TS — FEE B RENE ^ MES RA ENG ° 
"Adi" rp HEB ATO RO ^ mft sede SC a ES E 
国人 所 熟悉 ， 因 此 ^ * 83945 BR GE" JARRA SEBO TE 
A RESETE ^ TEALA RRAN ^ 而 
E ROS B CP HEBR UI RÉ LESSE Ri - 因此 过 种 比喻 生动 而 
LINE IU Lee E) PR LE vA SE EEG OL LEM 
FILERE “Oito sobrenaturais cruzam o mar, mostrando cada 
um suas habilidades" WERE EB F fE FS3E BB gp ik F9) T ERA 
XC LRP t a A MGE T PREK ^ (7877 SUR RD erl ia 
句 证 的 意思 ， WE A E BE We 2 DG PRA SC FC PI Wa UTE fr RUOTE Pt = +; 
Jer FE Ba fj ELA tj 463€ MIELE PX “Cada um tem seu modo de matar 
pulgas” (每 个 人 都 有 自己 抓 跳 重 的 办 法 ) ， 88 H RP ALIS HC ie 
吉首 样 的 比喻 太 俗气 ， 没 有 体现 出 中 国文 化 中 “八仙 通海 ”的 般 味 ， 
因而 侈 得 坦 样 做 似乎 没有 稳 底 完成 文化 交流 和 传 意 的 任务 。 如 何不 
理 ， 便 成 骨 翻 泽 的 奴 题 "更 加 困 妈 的 问题 是 ， 文 化 信仰 的 差 避 比比 此 
是 ， 随 处 可 网" 
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4. 行为 方式 的 差 办 


毫 无 疑问 ， 观念 的 差 办 和 思 私 的 差 办 最 竹 导致 价值 秽 、 契 事态 度 
和 行 需 方 式 的 差 恰 。 过 种 现象 在 国际 交往 中 十 分 普 青 。 葡 国人 器 性 之 
闻 见 面 会 以 轻 吻 面 天 表示 问候 ， 对 於 长 期 奉行 “男女 授 受 不 打 ” 行 龟 
准则 的 中 国人 来 说 ， 适 一 点 这 " 初 做 外 事 工作 的 政府 官员 都 不 习惯 ` E 
何况 普通 的 中 国 百姓 了 。 价 值 观 的 不 同 反 映 在 许多 行 忆 方面 ， 比 如 对 
HEM RA T E ER > 待人 、 坦 率 程度 、 因 果 报 应 、 自 
我 评价 、 进 取 精 神 、 个 人 和 集体 的 天保、 上 下 级 关 傈 、 厅 等 关 傈 等 间 
题 的 不 同 态 度 和 取向 * 

在 处 事态 度 上 ， 东 西方 之 间 的 差 界 亦 是 很 大 的 。 比 如 中 国人 重 闵 
轻 财 。 自 古 以 来 在 人 们 的 思想 上 就 重 农 耕 ， 轻 商 页 。 公元 前 四 世纪 秦 
国 丙 秧 变 法 提出 来 的 口号 就 是 鼓 葬 农耕 、 限 制 丙 机。 在 因果 报 诡 、 捍 
偶 标 准 、 婚 衷 诸 嫁 、 生 老病 死 等 问题 上 东西 方 态 度 亦 十 分 县 殊 ， 因 而 
在 行 需 举 止 上 会 表现 出 很 大 不 同 * 


思考 题 : 


1， 人 类 在 文化 上 有 哪些 差 虹 ? 
2， 斌 举 日 常生 活 中 的 实例 说 明 东 西方 在 文化 上 的 差 办 。 


LES : 不 同文 化 观念 对 翻 埋 的 影响 


语 峻 不仅 是 思 和 雁 和 交际 的 工具 ， 同 时 也 是 社会 文化 的 反映 ， 闭 亿 
35 A 169 XE + t t (Karl Wilhlm von Humboldt) 3t 35 22 f$ — W Re fk (f 
HEREJE HMHE ER é PS t + LEBRE h (ñ LAO HS + 
(REBATE RES DO P8 fr 2 EU SB SC RIR A ESAE E FETERE BEI DAS ° 


1 


” 洪 堡 (1767-1835) - (MAPK - HUB P AR- MR- ANEA - HH 
BB PL R) RR SEREM 代表作 有 <i E ES BQ Ala] 85 28 SD 
WERE» ` «d ARIA E 458 802 8 P: IE 91: AUR Rh 99 EIS EO E > 
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不 同文 化 观念 或 者 说 文化 观念 上 的 差 办 对 翻译 的 影响 是 十 分 大 
^ 语言 是 文化 的 载体 ， 因 此 语言 不 仅 是 交际 的 工具 ， 而 且 具 有 深刻 
9 文化 内 涵 ' 带 有 本 民族 文化 观念 的 深刻 烙印 ,因而 在 翻 绎 的 过 程 中 ， 
对 於 语意 的 表 过 很 奴 找 到 意 闵 完 全 对 等 的 形式 * 英 柄 中 “He is a wolf" 
范 不 能 简单 地 课 成 “他 是 你 狼 "。 在 英 酷 中 “wolf” Bg PM QUIE IS e 
色 ， 而 在 中 国人 的 观念 中 ，“ 狼 ” 则 侧重 於 儿 残 ， 所 以 在 中 国 ， 人 们 不 
frin "iR" 同色 情 联 紧 起 来 ， 而 是 把 “ 狼 ” US “9058 MADE pe 
是 就 会 有 “ 子 是 中 山 狼 ' 得 志 便 独 狂 ” 的 热 语 ' 就 会 有 “ 狼 心 狗 肺 … 狼 
子 野心 "如 狼 似 虎 ” 等 成 语 ， 就 会 有 东郭 先生 和 狼 的 故事 。 即 使 像 葡 
语 中 “almogo” 送 样 意 闵 比较 单一 的 筒 殖 对 於 不 同文 化 背景 的 读者 所 
产生 的 联想 也 会 不 尺 相 同 。 葡 国人 看 到 “午餐 ”一 弱 首 先 想到 的 可 能 
是 思 介 休 和 和 葡萄酒 ; 美国 人 很 可 能 会 想到 多 看 、 和 牛奶、 面包 人 
想 的 是 业 肉 和 炒 蛋 ， 而 中 国人 则 想 的 是 红烧 肉 或 者 炸 移 灯 ,当然 广东 
人 想到 的 可 能 就 是 “ 饮 茶 ”了 。 
翻译 是 使 用 不 同 语言 的 民族 及 国家 之 问 和 进行 交流 的 租 带 和 郴 棵 。 
著名 美国 翻 课 学 家 尤 金 * A - 奈 连 ，1986 年 在 美国 翻 溢 工作 者 协会 年 
Tr EGER ^ SiS MADER (E -i 
“RES KARANE- FERAS ARGHA ° Gif 
理论 家 凡 惯 於 从 评 出 语言 和 译 入 语言 之 问 的 距 殉 出 发 来 考 
处 问题 * 因 而 总 是 把 比较 语言 学 或 对 比 语 言 学 的 知识 作为 翻 
译 理论 的 基础 。 然 而 ， 首 要 的 问题 益 不 是 语言 之 问 的 距 秀 ， 
而 是 译 者 对 象 各 自 的 文化 或 次 文化 之 问 的 焉 元 。” 


奈 迷 先生 在 道 段 话 实 ， 强调 了 不 同文 化 之 间 的 差 吴 对 於 翻 译 工 作 
的 重要 性 。 翻 淋 不 单 是 不 同 语言 之 间 的 梵 村 ， 更 是 不 同文 化 之 间 的 权 
Be o 

MB Ck) WB EL RIDEI 2 RUBER SURGE PRIDE? BRL A 
MERMER BUR Ë : 1) 社会 系统 ; 2) 观念 系统 ; 3) 技 
M-AR ; 4) SB FLS - 根据 道 种 理论 ^ šB Pt fü CIC iU — 0 
租 成 部 分 ' 而 且 是 文化 中 一 个 特殊 的 组 成 部 分 ' 它 是 整个 文化 存在 、 
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发 展 、 流传 的 基础 ， 又 直接 反映 过 个 文化 的 现实 ， 一 种 文化 所 包含 的 
四 个 系统 的 特性 和 内 容 (包括 语言 系统 本 身 ) 的 存在 ， 会 在 该 语言 的 语 
闵 系 统 中 充分 表现 出 来 * REAIS AE DE TREE GA E AREIA 
文化 是 密 不 可 分 的 ， 文 化 渗透 到 话 亡 的 各 个 方面 。 

研究 语 首 意义 的 学 科 称 鲁 语 教学 。 传 统 的 请 闵 学 只 研究 阐 语 的 指 
称 意义 (referencia) 和 系统 意 闵 (acep8a0)。 但 是 近 对 於 翻译 学 的 语义 
研究 来 说 是 不 物 的 ， 因 名 翻 课 学 家 必须 考虑 洞 语 在 话语 中 的 多 种 意义 ， 
特别 是 各 种 各 样 以 各 自 文化 饮 背 景 的 语 外 意义 - 所 以 ， 现 代 翻 滋 学 家 
把 语言 间 一 人 类 最 重要 的 交际 符号 系统 ， 和 纳入 符号 学 (semibtica) 的 秀 
BETRA + 

CEREAIS AA ^ TERRE RAE ° H 
ERA: 指称 意 闵 BOBA ， 语言 内 部 意义 (主要 是 语 
每 一 种 语 首 的 过 三 种 意义 ， 都 与 它们 各 自 的 文化 有 著 密切 的 联 北 ， 充 
分 反映 出 各 自 文化 的 特质 ' 与 其 说 翻译 是 跨 语言 的 交际 活动 ， 
不 如 襄 是 跨 文 化 的 交际 活动 。 中 国 翻 声学 家 因 进 德 先生 在 他 的 《 略 论 
符号 学 的 翻译 观 》 一 文中 指出 : 


“当主 出 译 入 两 种 语言 所 处 的 文化 背景 ， 在 地 理 位 置 、 
种 族 济源 、 自然 环 境 、 宗 教 信仰 、 经济 发 展 等 方面 比较 接近 
"uec 它们 之 问 就 会 出 现 较 大 范围 的 重要 ' 它们 之 问 的 翻 
译 ， 即 跨 文 化 交际 ， 就 比较 容易 ， 可 译 性 的 程度 亦 比较 高 * 
相反 ' # SEMSE Ë 65 a 8 ESTN E $T RATE ° 困 锥 必然 相对 
增多 ， 可 译 性 过 到 种 种 限制 ， 有 时 甚至 是 无 法 逾越 的 "。” 


江西 和 葡 纯 就 代表 著 两 种 相距 甚 速 的 文化 ， 下 面 我 们 对 漠 葡 两 种 
SCIRE HE URS AES OE SUE CT T RHET " 

—. HWXNISZR 

188 C JE NIN É RR m ti ELEC 0 Ed E hBi & 8 p 
LS E R HHB E RS ALES EREA PRASE 8 DEO DD GG) ° 如 
"t" 的 指称 意义 是 “装订 成 从 的 著作 " ; "应 邀 ”的 指称 意义 是 “接受 邀 
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请 " ; “招供 ”的 指称 意 闵 是 “说 出 犯罪 事实 "” 等。 由於 葡 汉 两 种 放言 的 
文化 背景 有 很 大 不 同 ， 因 此 筒 的 指称 意义 亦 会 表现 出 很 大 差别 。 

1. 译 出 语词 语 的 指称 对 象 ， 在 吉 入 锋 文 化 中 不 存在 ,或 者 与 钊 入 
语文 化 中 的 可 比 对 象 有 明显 不 同 。 


例如 ， 中 国 古 代 哲 学 所 误 的 “ 除 "、“ 阳 "、“ 道 ” 遂 些 概念 ， 萄 语文 
化 中 就 没有 ' PAT AEA E BE + SUE VE SS O RÉ IRER + RS © 
AE Wa Rb UCCT UH" — E, TERURRIS SC A hs BRR AR] RE 
EARRA EA 52 Bh rh El O (ÉS E fF LE SONDA É) “saudade” 
do ASMA PESE A SUL RAN T (Hg E 
REEE A SP IR HA AGEI RE E E MANEIO ° 人 
iiec CER HS ES RE CER ADEMA 
的 深刻 文化 内 涵 。 [EE ^ AUR RIPHERISECGEGA ELO HERE 
Hu up EXE RESP FER ° WIES «Dicionário Universal — Lingua 
Portuguesa» $ji —34UBEREAIF : lembrança triste e suave de 
pessoas ou coisas distantes ou extintas, acompanhada do desejo 
de as tornar a ver ou a possuir” - 根据 过 个 解释 ' 我 们 还 是 可 以 在 汉 
一 壬 找到 接近 其 意义 的 “乡愁 ”一 说， 或 者 可 以 作 解 释 性 的 翻 娃 ， 将 
HRS RBS AR E 
又 比如 ' 江 、 葡 两 种 文化 在 对 待 时 间 的 前 后 观念 上 ， 也 存在 著 差 
暴 ， 正 如 我 们 在 前 面 第 一 季 分 析 过 的 那样 。 两 种 文化 的 共同 点 是 把 时 
间 看 作 一 个 速 续 体 ' 但 是 在 用 “前 ”或 “后 ”指称 过 去 和 未 来 时 ， 两 种 
文化 则 大 相 径 庭 。 中 国人 槐 是 把 已 经 过 去 的 时 间 看 成 是 在 前 面 ' 而 把 
待 出 现 的 峙 间 看 成 是 在 和 后面。 於是 ' 在 并 醋 中 就 全 有 “前 无 古人 ， 和 后 
无 来 者 " "Wü rosse" - “Bi BE" MR” ` "HET EAT ERRO "e 
“后任 ”等 构 弱 及 其 指称 意 闵 TO SRI A SEO A 0982 F ET 


例如 : 


五 年 前 他 就 犯 通 一 次 心 腊 病 。 
Cinco anos atrés ele tinha sofrido outro ataque cardiaco. 
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IDE 


和 从 今 往复 
de hoje em adiante 


2. 两 种 不 同文 化 对 客观 事物 划分 粗细 不 同 ， Ë m + BJ EB E 38 8 SË 
LUEZLIBELIPIDELLILMETIDRFILLLIZERLI 
ERE MAR. 


BIA ERRER Lo WEB ED AR BOE S o 
—1H54 "tio" AARMA "ADT ALA” S” kasa" o a" 
五 个 概念 及 一 般 意 义 上 的 “ 叔 权 ”因此 ， 葡 琐 中 不 能 一 过 到 “tio” 或 
K tia” ERAR BA A FR” 

过 说 明 在 中 国 传统 文化 当中 ， 家 庭 生活 是 大 家 庭 式 的 ， 讲 究 四 世 
同 堂 ， 多 子 多 福 * 在 亲属 称 诸 上 ， 查 旁 内 外 分 得 很 清楚 “而 在 葡 语 文 
化 中 ' 亲属 的 区 分 是 粗 线 条 的 “ 

3. 由 于 观察 事物 的 著 眼 点 或 现 知 重点 不 同 ， 对 同一 个 所 指 对 象 ， 
Wi 88 EE E FJ BE ft Fl SE S: S š + F] 88 53 30 PU SE 88 ; 同一 个 意思 可 能 会 用 
字面 意 盖 不 同 或 顺序 不 同 的 鹿 组 来 表达 。 例如 : 


电视 televisão G& + di) 

LE teleférico (i£ + 35[) 
东北 nordeste ( 北 + 东 ) 

西南 sudoeste ( 南 + 西 ) 

红茶 chá preto (依据 茶 的 颜色 ) 
黑白 电视 机 televisor a preto e branco 
十 年 八 年 de oito a dez anos 

打 八 折 20% de desconto 

=. RS 0 x 


AB H 888 FOR ° 即 语 寺 实用 学 概念 ' 是 美国 哲学 家 英里 斯 (C. 
W. Morris) 提出 来 的 当时 只 是 用 於 哲 学 俩 域 ， 后 随 著 语言 研究 的 发 
言 研究 的 学 科 之 一 ， 用 於 解释 语法 学 和 局 闵 学 都 无 法 解释 
* 语 用 和 与 语 境 有 密切 的 央 你， 没有 语 境 ， 语 用 就 失去 了 意 


Et E šh 
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Ko ERMAR Ubi LIST 
1. FORSERGARIKN Eb. LE, RA, RIDE 


RO- IE SLE BIER ER Sa EUR ATB (EGO f ES MEC 
ERARE. MaE RA ; 


DXLILIE 

司马 昭 之 心路 人 管 知 。 

外 来 的 和 尚 会 哈 经 。 

RPA MALHAS + 

fü gl h tB ARLS AR ^ ELAS BAR E ^ ASPAS SA) A AS T 
道 词语 的 语 用 背景 ， 因 此 从 字面 上 不 能 一 下 子 看 出 它 的 意思 : 

Falando do Rei de Roma quando ele assoma pela porta. 


A má intenção salta à vista. 
Santos de casa nào fazem milagres. 


Na terra dos cegos quem tem um olho é rei. 

JUR BUM fie S9 4E SR A GB rh CRUS RES De Ji SUPR DUET ^ 如 果 找 
不 到 , 则 应 导出 其 所 包含 的 内 在 意义 - 

2. 漠 、 葡 词 秃 的 指称 意 闵 相 同 ， 但 是 一 个 有 语 用 意 闵 ， 另 一 个 没 
有 。 


汉语 中 有 一 些 谣 法 ， 例 如 E DAR MEAT KARR” F 
等 。 在 莘 语 中 也 有 相对 应 的 词 如 “fritar” 、“lulas"、“acolcetar”、 
“chapéu” "fazer as contas”-“outono” 等 ,但 是 ' 除 了 fazer as contas 
TER FERAE ^ XC EAD RB OU RR FH REA - 

fiji rh “incomodar”, ÆW ENEE “TPE” 但 是 葡 语 
ARARA WAA ^ 例如， 在 葡 落 中 经 常会 过 样 设 : 

Nào se incomode, eu próprio vou fazer isto. 

过 句 疾 不 能 虱 需 “你 不 要 打扰 你 自己 了 ' 我 自己 来 做 过 件 事 *” IN 
坊 其 本 身 是 一 句 表示 重 貌 的 客气 话 ， 也 就 是 说 有 语 用 意 闵 。 它 的 意思 
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ES "不 用 客气 ， 我 自己 来 做 过 件 事 。” 

3. Fi W FB E f EJ EB 8 38 S: # $ FE) - (B 8 EE Fl S 8 + E) ; RAMA 
XGRUBIS, EPERFA. 

例如 ， 汉 栈 的 “ 醋 ” 有 姥 妨 的 意思 ( 坷 用 意义 ) ; ifi fai "vinagre" 
CESAR PO RE SE E EMRA- 

WAM AEA ER LS Gr ME IIIS ID 
是 “faltar à palavra”， 在 此 种 情况 中 ， 语 用 意义 相同 ， 但 指称 意 闵 不 
[E 

汉语 的 “洗手 ”和 AAA “lavar as maos” 弓 请 的 指称 意义 相 
同 ， 搭 配方 式 一 样 ， 其 本 义 也 一 样 ， 但 是 它们 的 请 用 意义 不 一 样 。 汉 
ER "TEREE RARR" RA UBRE" 请 "lavar as 
maos” 意 售 某 事 “ 与 自己 无 天” 或 “自己 没有 责任 "" 
. BEAEER 


1. BDE WD FEE : UIS ip RB BARRER ` 
MRENA RES RERO PE BUR (k. - 例如 ; "我 输 我 的 老师 窟 了 一 封 信 。" 
过 位 “老师 ”是 男 的 ? 还 是 女 的 ? HAKERA -EMR 
葡 语 时 就 必须 明确 表示 出 来 。 

江 语 句法 田 活 ， 袜 与 刺 的 结合 ， 除了 次 序 外 ， 往 往 靠 意 合 ， 而 不 
是 形 合 。 比 如 形容 洞 作 状 语 时 ， 其 意 闵 有 时 与 主语 相 联 紧 ， 但 有 时 是 
目 联 此 ， 它 们 之 间 的 出 入 很 大 。 而 对 它们 的 判断 舒 的 是 事理 的 
尘 帆 性 ， 没 有 任何 形式 上 的 依据 “* 例如 下 面 两 个 句子 : 

1) 人 造 本 星 安全 返回 地 面 。( 才 里 指 的 是 卫星 "安全 7) 

O satélite regressou sáo e salvo à Terra. 

2) RE TES KOR - GRENIER) 

O caudal do rio passou por Wuhan sem causar prejuizos. 


51k ERMA E] ch ^ 哪个 动作 放 在 时 间 从 名 里 ， 哪个 放 在 主 
句 壬 ， 漠 葡 也 有 些 不 同 。 例如 “我 正在 做 作业 的 时 候 ， 阿 梅 回来 了 。” 
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BIR ij A AD DI F B : 

1) Quando estava eu a fazer os exercícios de casa, voltou 
A-Mei. 

2) Estava eu a fazer os exercícios de casa, quando A-Mei 
voltou. 

MR SE PERO 2) ^ PB AC IIIS — IERE ^ 把 表示 动态 
8 (C05 — 8) (E FSI RIA GB GE 4] > 

2. BERANTRE : 汉 、 葡 一 名 说 都 有 集合 与 个 体 之 分 。 但 是 
汉语 的 集合 名 说 ， 在 使 用 时 可 以 个 体 化 ， 而 葡 萌 不行。 例如 : 

有 个 解放 军 找 你 。 

Um soldado do EPL está à tua procura. 


他 已 不 是 我 公司 的 职员 了 。 
Ele já nao pertence a esta empresa. 


人 们 都 知道 翻 层 属於 人 类 行 骨 研 究 的 和 范畴。 人 类 交际 受 情景 的 制 
Ko RORE RKR R A RR h - 因此 ， 翻 怪 必 
BGB SC TCRU SEA AALA SE E 8 EELA ^ (é TU ZE BI SE 05 m TR 
th ° Ft Et EBE SR (Z 8 BB FS Et SAR E AZ (638 RE F8 J ARTE Ez) 
ERE ^ —# E DEE HELME BA ARE SB Ft Z WO Rae 
化 交流 。 


思考 题 : 


1. 不 同文 化 观念 对 翻 协 的 影响 主要 体现 在 哪些 方面 ? 
2， 根 据 你 的 体会 ， 试 学 例 院 明 不 同文 化 观念 对 翻 刘 的 影响 。 
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第 三 节 : BENS 

-> BERBERX 

PRA LA GNL RN REIS Uman A EE 
THEBIS EAR A ATL CHE RE MR BE — RUE RS 
BREL ^ E BB B HERRERA 
WES ERU RE ERI E RU RR 2 NER IE 0 BIR T. ft: 
ü + HATTE SUR AER ` A 66 2 Bi O 2 E 
At METAS Bde T BLADE ` REHORCE RCERGR T f M RUE 
字 转 换 成 另外 一 种 文字 + ti EE F ` DOLAR FUR HEAT BUR 
IMS) TENS MES LENA SOME 
EE ERAM PR RENAIS 
了 “ 功 其 倍 而 必 先 利 其 器 " 我 们 在 日 常生 活 中 会 看 到 适 模 的 现象 ， 某 
个 人 两 种 语 半 都 掌握 得 很 好 ， 就 起 来 都 很 流利 ， 但 要 访 他 把 一 种 语言 
课 成 另 一 种 语言 (特别 笔 源 ) 时 ， 他 就 会 感到 十 分 困 凤 ， CURRERE RS 
巴巴 ， 如 钝 刀 割肉 ， 芒 人 感到 十 分 不 舒服 ， 同 时 也 镶 课 者 的 万 境 捍 一 
把 痊 汗 ; 在 笔 齐 中 更 是 苦 思 揽 想 ， 往往 需 了 一 个 句子 基 至 一 个 说 的 番 
弹 而 弄 得 食 不 甘 味 客 不 安眠 。 之 所 以 会 如 此 ， 是 因 圾 有 一 个 重要 的 因 
来 在 制 物 车 翻译 过 程 ， 那 就 是 文化 。 翻译 的 过 程 是 一 个 十 分 牧 亲 的 光 
程 。 人 们 人 失事 翻 经 站 非 单纯 地 把 源 发 请 的 文字 转换 成 目的 请 的 文字 ， 
TEM ELMO A e RO O SOL PS TE 
题 ， 我 们 首先 看 一 看 共度 是 语 首 和 文化 

语 首 是 人 类 最 重要 的 交际 工具 ， 它 同 思 椎 有 密切 的 联 保 ， 是 思 相 
的 直接 现实 ， 亦 是 人 类 区 别 於 其 他 动物 的 本 质 特 微 之 
US T EUBCUB RV ATE ^ DURS ARA ^ DA 
ië ERE CI TTA LG UR. PE RR ^ ERE 
frt E fi E E ` Bi B DB NEU OT UII ` PS: 
MESAS L RERIN 。 

VE BESSA e 前 者 是 
Mi ARERR- 

CMRE B ERRAR > ERR (Rm - Rf UE > RIS 
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ERR LIS ^ Pb R ARIS ERRATEN * 文化 具有 
i FUE ` Py A t ^ AERE BS RETE 45158975 5 Bi ° SAE E Bt 0) 8; W B 
KREMEM ERO E E E 8) ft) AE RUE IIS UI 
th Geri p 3 38 W FS D s E ft He DIOS e FEE, - 根据 坦 个 定义 ， 
BA EGLI PS SC fic + 
`` BERNA 
GRE BR SC (CRS W RS RED + 8 EN SSH E E SCIERU NUM ^ Hur 
之 ' SPE Ye ta CR DA GB 8 Z rp 深刻 的 文化 内 含 必须 通过 语言 过 种 
载体 才能 表现 出 来 ， 而 语言 肉 并 了 文化 便 没 有 任何 意义 ， 其 至 不 会 存 
在 。 所 以 褒 ， 语 首 也 是 文化 的 一 部 份 
语言 是 伴随 著 人 类 社会 的 产生 而 产生 的 ， 劳 动 创造 人 的 过 程 中 也 
就 创造 了 请 言 ， 因 此 荔 言 比 民 族 的 历史 要 长 得 多 ， 当 民族 在 人 类 历史 
上 作 却 一 种 语言 、 居 住地 域 、 径 济 生活 、 心 理 状态 上 稳定 的 共同 体 出 
现时 ， 蓝 言 就 深 深 地 打上 了 民族 的 烙印 ， 从 而 形成 民族 文化 最 典型 的 
表 徽 。 一 个 民族 文化 的 形成 、 发 展 ` 吸 收 和 传播 都 要 通过 


因而 慢车 的 奈 史 往往 同文 化 的 历史 相 埔 而 行 。 愉 到 底 ， 
发 展 的 历史 也 就 是 民族 语言 的 发 展 历 史 言 浸透 了 民族 的 文化 精 


神 ， 就 像 一 面 镜子 反映 出 民族 经 济 、 文 化 ` 心理 素质 等 各 方面 的 特点 。 

不 同 民族 由 於 发 展 的 环境 和 特点 不 同 ， 文化 发 展 的 规律 也 就 不 相 
襄 发 展 的 特点 亦 不 会 相同 "一 言 在 民族 构成 的 基本 要 素 中 最 能 
` 深刻 体现 民族 特征 的 要 素 " 一 个 民族 的 地 理 环境 、 风 俗 习惯 、 
信仰 在 一 定 条 件 下 容易 变化 ， 但 一 襄 作 坊 社 会 须 员 不 可 分 骨 的 交 
际 工 具 , 印 是 民族 诸 要 素 中 最 稳固 的 因素 * 社 会 在 发 展 中 会 发 生 突 变 ， 
而 语 癌 趴 然 亦 随 著 社 会 的 发 展 而 发 展 ， 印 不 会 发 生 相应 的 突变 ， 而 是 
ERR + RAD 

TU EA A PT AE GER GUB E A RRAS RSA S, MES AE 
和 民族 感情 。 有 了 共同 的 主导 ， 民 族 的 历史 、 文 化 和 科学 寺 有 可 能 伟 
承 和 发 展 ， 学 习 一 种 民族 语言 也 就 是 掌握 、 悉 承 和 交流 一 种 民族 女 化 
的 过 程 。 正 因 坊 猎 十 和 文化 有 如 此 密切 的 联 傈 ,所 以 研究 一 个 民族 的 
文化 就 内 不 开 过 个 民族 的 语言 ' 而 研究 过 个 民族 的 语 襄 就 此 不 开 过 个 


同 


ES 
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民族 的 文化 * 
: ”十 言 和 与 文化 的 关 傈 在 翻 亩 中 的 体现 

APTE BE H3 GB F E fT DE Uc 09 RHR DA Ë BR ik ERA FL 00 2 CUN 
Mo Feb Et: TE BR EOS GA Fe qi: EGRE BLA FE] SC DS EL [00 2 + Eon 
很 简单 的 一 句 医 ， 人 们 在 早上 见面 的 时 候 都 会 互 致 问候 。 DEORHIR “fE 
s Ainda “Bom dial” 而 英语 中 会 说“Good Morning” - HANE RE 
简单 的 问候 证 翻 绊 员 会 不 加 思索 ， 觅 口 而 出 地 翻译 出 来 ， 但 是 很 少 思 
ESP RE SAN ERREKAR = 实际 上 ，" 您 早 "、“Bom dial” 
HI "Good Morning” 对 於 同 一 种 现象 的 表达 方式 是 不 同 的 。 着 是 由 於 
不 同 的 文化 背景 所 造成 的 。 如果 对 於 不 同文 化 之 间 的 衙 突 对 翻 绰 造 
的 影响 不 加 重税 和 研究 ， 那 末路 然 也 能 解决 早上 问候 的 简单 问题 ， 但 
对 於 较 饥 复 亲 的 语言 和 文化 现象 就 峻 以 应 付 了 。 

PU. MBA MESA 


言 和 文化 的 天 傈 十 分 密切 ， 过 就 要 求 每 一 个 翻 课 工 作者 不 
WA 而 且 要 做 双 文 化 人 "当然 做 双 菠 人 和 公文 化 人 站 不 是 
ERRA DATES HET SUNT FSI IE. L38 0859 77 89 500 ^ Ti RE EMI 
及 研究 对 方 的 文化 “ 


HAARAA = 不 仅 要 求 逮 者 熟 彝 掌握 所 使 用 的 语 
Tg R BEE RISE EAE ^ 对 源 发 语 和 目的 语 的 语言 及 其 广 
化 背景 的 晾 解 和 掌握 是 成 需 翻 性 员 的 必 人 备 人 条件， 古今 中 外 的 大 翻 潜 家 
FREE EDERT ^ 亦 具 有 相当 高 的 文化 修养 。 他 们 不 仅 在 均 到 
本 民族 的 文化 时 能 锡 做 到 如 数 家 珍 ， 在 谈 到 办 族 文化 时 也 能 耳 熟 能 
详 。 初 学 翻译 的 人 会 不 自沉 地 把 注意 力 集中 在 语 计 上 ， 认 塌 只 要 掌握 
TRE ' 积累 了 足 金 的 词 吾 就 能 作 好 翻 课 ， 冯 种 看 法 是 不 全 面 的 "只 
AUR EE TRE UBL OCCUR ^ 就 好 比 只 会 回 吏 汽车 但 车 上 落 没 有 承载 货 
30 ORTARA FE RI 8875 ^ ABADE RAS TUER TERS é ULT 
Ti 16 U AR 2c fc AL MERERI EL RO S ro MERO CEA ELT 
完成 。 

成 蚤 双语 人 不 是 一 朝 一 夕 的 事 ， 也 不 是 通过 纺 黎 年 课程 就 能 学 到 
的 。 过 要 舒 平 时 注意 、 观察 及 研究 身 进 发 生 的 事 ， 不 仅 要 关心 区 内 国 
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AWR ^ tt BE AD UE EB AERE AE G9 E AER D ELI E É 
二 有 了 关 民 族 及 国家 的 事 ， 包 括 政治 、 经 济 、 和 社会、 民俗 、 文 化 传统 
斩 土 人 情 等 等 ， 通 迪 点 滴 的 积累 而 形成 宏观 上 的 认识 ， 最 给 掌握 有 了 关 
民族 及 国家 的 文化 。 


思考 题 : 


1. ERRREAXI? RERXLABERA? 
2 F E 84 x t, 05 8 i t B WR £ h ta J f R? 


第 四 季 : EER BS E fç SEE CLR E 


MARP "EC 3YG3F1 383 S LE TH A SORTE 6516 fE + 
如 春意 ， 秋 意 BOE 善意 等 等 .而 “ 象 ”就 是 形象 。 MT "4 
诸 人 之 所 以 意 想 者 ， 告 谓 之 象 也 。” 意 象 一 般 指 文 亏 作 品 中 所 描 闪 的 
生活 图 景 和 表现 的 思想 感情 融合 一 致 而 形成 的 一 种 楼 术 境 界 ， UU 
通过 想象 和 联想 如 身 临 其 境 ， 在 思想 感情 上 受到 感染 ， 因此， 在 某 种 
BALA: 意象 也 就 是 意境 。 


美国 的 意象 派 鞋 人 和 文艺 评论 家 埃 兹 拉 。 唐 德 (Exra Pound, 
1885-1972) 认 壤 ,一 个 意象 要 在 品 间 呈现 给 和 人们 一 个 感情 和 理智 的 烷 
合租， 也 就 是 说 ， 意象 的 形成 意味 著 感情 和 理智 突然 结合 成 一 个 烷 合 
体 。 鹿 德 意 象 论 的 形成 也 从 中 国 的 古 侍 中 吸取 了 许多 养分 ， 芝 是 因 角 
中 国 的 古诗 集中 表现 了 蔡 作 者 有 感 而 发 的 生活 图 景 和 思想 感情 融 钥 一 
609 84658 9 - 


文化 意象 ， 就 是 在 文艺 作品 中 反映 出 来 的 带 有 本 民族 文化 特 贴 的 


JE FRAAI 280-233 年 ) , MJ - 战国 未 期 哲学 家 ' 法 家 的 主要 代表 人 物 ° 
与 李斯 同 坊 苟 沈 的 学 生 " ERENTER CARD CER) (RE) (MET % 
他 吸收 了 道 、 伪 、 黑 各 家 的 思想 ， 尤 其 有 园 择 地 接受 前 期 法 家 的 思想 ， 集 法 家 众 
说 之 大 成 ， 主 张 “名 治 者 …… 不 务 德 而 务 法 "，“" 赏 厚 而 信 ， 刑 重 而 必 ”， 另 外， 法 
HAWER MATEKE MATRER 
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意象 。 不 同 的 民族 有 不 同 的 文化 ， 因 此 在 落 际 交流 中 就 会 出 现 文化 意 
象 错位 的 问题 。 换 衣 之 ， 由 於 不 同文 化 背景 的 存在 ， 课 者 对 於 不 属於 
自己 母 栈 的 语 守 中 所 表现 出 来 的 生活 轿 景 和 思想 感情 融 角 一 笨 的 声 术 
境界 不 能 锡 理 解 或 者 一 无 所 知 ' 无 法 不 理 不 同文 化 的 意象 ， 进 就 应 生 
了 文化 意象 错位 的 情况 ， 文化 意象 的 错位 会 使 意义 转换 的 链 结 断裂 ， 
从 而 给 翻 绰 造 成 很 大 困 杂 - 

文化 意象 大 多 凝结 了 各 个 民族 的 智慧 和 历史 文化 结 品 ， 其 中 相当 
一 部 份 文 化 意象 还 与 各 个 民族 的 传 褒 和 图 觅 崇拜 有 车 密切 的 关 集 。 不 
同 的 民族 由 於 其 各 自生 存 的 环境 不 同 ， 文 化 传统 不 同 ， 因 而 会 形成 其 
独特 的 文化 意象 * 


EMEB: 尤其 在 文学 翻 绎 中 ， 忽 和 视 妇 化 意象 的 作用 会 影响 
原作 整体 内 容 的 转 迷 ， 过 在 我 们 的 日 常 翻译 工作 中 音 非 鲜 见 。 在 很 多 
场合 ， 由於 我 们 的 翻译 员 ( 特 别 是 从 事 口译 工作 的 翻 课 员 ) 处 理 不 了 突 
如 其 来 的 文化 意象 错位 现象 而 陷入 十 分 婚 诅 的 境地 。 在 如 何 解 决 文化 
意象 错位 的 问题 上 ， 目前 有 两 种 截然 不 同 的 观点 "一 种 是 在 处 理 文化 
意象 错位 现象 时 ， EST JI BESESCHRCE BARES AE ^ 往往 探 取 
"uic" RITE ^ USER IRE S ERLI OD EU GRE JI CHC SL 
发 文化 身份 的 表 思 方式 另外 一 种 就 是 探 用 “ 边 化 ”的 处 理 办 法 ， 就 
是 用 直 怪 的 方法 把 芍 含 出 发 文化 身份 的 表 巡 方式 原封 不 动 地 照搬 到 目 
的 文化 中 去 。 

坊 芯 麻 会 产生 两 种 截然 不 同 的 看 法 及 方法 论 呢 ?如 何 看 待 壮 两 种 
不 同 的 方法 呢 ” 在 过 两 种 取向 和 方法 中 哪 一 种 是 可 取 的 呢 ” 坊 了 说 明 
送 个 问题 ， 我 们 不 妨 千 合 柄 译 实 践 进 行 一 些 分 析 * 

当众 多 翻 浴 家 顺 笑 “ 牛 奶 路 ”的 课 者 超 景 深 NE "Milky Way” 等 


”起 景深 : 中 国 著名 翻 潜 家 和 戴 制 苹 论 家 ，1902 tF # Yt ETT BR ` 原籍 四 川 宜宾 趋 家 
场 ， 五 网 移居 安徽 效 湖 . 赵 景 深 学 靶 不 高 ' 但 才华 模 澄 ， 英文 只 注 到 中 学 第 四 币 - 
文学 完 至 是 自学 的 ， 但 不 到 三 十 议 就 翻译 了 俄国 作家 奥 阐 夫 文学 著作 八 de 
夫 的 一 部 Seti: 部 及 格林 的 十 二 部 * 像 验 灾 人 口 的 安徒生 童话 《皇帝 的 新 丸 》 
就 弹 自 他 的 笔下 仅 1928-1929 的 两 年 间 ， 他 就 翻 娃 了 《 柴 霍 甫 短篇 杰作 集 》 八 做 
一 百 万 字 ，。 趋 景深 坊 人 十 分 说 虚 漳 值 ， 他 全 褒 “ 我 提起 以 前 的 翻 剧 实在 害 肛 O 
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於 "银河 " ERA ARETA DEE fB W fb B CLIE TI fa ÃO 
时 候 ， API G ESA AS RTI REO GE SEE T PD kk ARI SCOTCH GT 
TERASS — QE - 

MRK Milky Way" SEX “ADRES” REBEL: ZTE 
克 夫 的 短篇 小 说 《 樊 凯 》' 时 发 生 的 。 趋 着 样 作 是 否 不 负责 任 我 们 
而 知 ， 也 许 是 粗 枝 大 菜 M CEREBRAIS (KERMA) BURNS s 
但 我 们 从 文化 意象 错位 的 角度 重新 害 袖 赵 的 翻译， 他 的 道 种 翻 尖 万 理 
手法 落 没 有 造成 太 大 的 错 融 。 角 了 说 明 带 个 问题 ， 我 们 不 妨 选 摆 男 外 
一 篇 将 “Milky Way” 讲 成 “银河 ”的 所 诸 正 确 的 课文 来 进行 比较 。 朱 
稚 之 的 译作 《 失 乐 园 ) 中 有 送 样 一 段 诗 句 : 

“RATES: BLAKE» 

铺 的 是 星星 ， 象 所 见 的 ， 

天 河中 的 繁星 ， 就 是 你 每 夜 所 见 的 ， 

ERRORI? o 


( 米 南车 :《 失 乐团 》) 
鼓 段 文字 的 英文 是 : 
A broad and ample road, whose dust is gold 
And pavement stars, as stars to thee appears 
Seen in the galaxy — that Milky way, 
Thick, nightly, as a circling zone, ... 


(Milton: Paradise Lost) 


BA BESC FI CREARE : 


CORNO HALERE MARS CORR) R OLEY- BERTA Jš E SI Hf PE 
初中 请 文教 材 
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A larga e ampla estrada, cuja poeira é de ouro 

E pavimentada com estrelas, como estrelas para ti aparecem 
Vista na galáxia — aquela via láctea, 

Densa, de noite, como uma zona circulante, ... 


(Milton: Paraíso Perdido) 


GE WUPERRE SCA 8 Ec ch fe PE RT DUB E + 38 EEE — A REAL 
十 分 头痛 的 文化 界 象 错位 的 问题 pa 75 A ECKE POS SER TELE 
作 一 条 路 ， 而且 根 据 古 希 及 传说 着 条 路 与 仙 后 赫 拉 的 乳 汗 有关， 因此 
JET SCA p FERA HE Ef TS" Milky Way”，( 即 葡文 中 的 “Via Láctea”) + 
EMER ^ depu; ARR PSOE REUS Ub RA IPOD spet) ER ° USE 
用 英文 写成 的 ， 既 然 是 一 条 “路 ”' 於是 苦 中 也 就 出 现 了 " 靡 土 
铺 成 ”等 悦 熏 。 在 过 种 情况 下 ， 若 将 "Milky Way” ERR “ADIA” HI) 
AF698880 AE SË ; SERRO Lih EE 
金鱼 成 ”等 用 词 连 紧 起 来 呢 ? 

我 们 再 回 过 头 来 看 趋 景深 的 翻 课 。 趋 必 本 中 关於 “Milky Way” 的 
段落 是 过 样 说 的 : 

“… 和 天 上 闪闪 著 光 明 的 亮 星 ， 牛 奶 路 很 白 ， 好像 是 礼拜 日 用 雪 拘 洗 
ibep — k” ° 

Hift A MT REDE FS ABO DESC E SB 869 ^ CE ETARA tE fi Nl 
段落 中 是 过 样 说 的 : 

“… 整 个 天 空 点 组 著 繁 星 ， 快 活 地 婚 眼 。 天 河 那 度 清 楚 地 显现 出 
来 ， 就 好 像 有 人 在 过 和 节 以 前 用 雪 把 它 擦洗 通 似 的 .…” 

MERA MIRE E Ue BERE ATE T RBRUM RO ^ 但 才 壬 又 出 现 了 
另 一 个 问题 : 既然 “Milky Way” 在 过 壬 被 至 成 了 "银河 ”, REE 
"好像 有 人 在 过 和 节 以 前 用 雪 把 它 擦洗 过 ” 呢 ? 灵 道 “河水 ”是 可 以 用 雪 
水 “擦洗 ”的 吗 ? 

我 们 再 看 匡 钓 陶 课 杜甫 将 《白沙 渡 》 中 的 一 句 话 : 原 诗 名 篇 “ 差 
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ELAR’ OERATRUÁEBSIn: 

Passing an uneven pass ! come aboard the boat 

Up into the Milky Way... 

TEUTA "SI (5L "ERGET AE] RPA IS AP 
差 阳 错 地 上 了 一 条 船 ， 於 是 就 来 到 天 上 的 银河 里 * se Xc "OUT BR 
成 "Milky Way" + JEM ARE S488 ^ ERIS APIS FS E GR RII]. "Milky Way" 
Jb REGIME GR I" SERO EHE - (OR 在 英文 壬 “Way” 是 “ 道 
Pa" BUXETE ^ BPI DR DS A PS ET BEIC RAL R 
HEPERUUERR + BD "a" EERE CER" LATE? 

fA E R94 FERT DIR ^ ZEBISET IST BR BB tf >< A E B tu N SO 
ETA BEEIRIE ^ MACA GEMA B R POE DRE ROS ° fE 
何 一 位 从 事 翻译 工作 的 人 都 知道 ， 信 息 发 途 者 对 於 现实 世界 的 认识 与 
信息 接受 者 是 不 同 的 ,两 者 之 间 不 一 定 存在 对 应 明 保 。 在 出 现 文 化 意 
象 错位 ， 而 又 找 不 到 (实际 上 也 不 可 能 找到 ) 既 不 破 壤 原 文 的 文化 内 洒 
又 能 让 译文 读者 乐 於 接受 的 处 理 闪 法 的 情况 下 ， 在 翻 泥 界 内 部 出 现 两 
种 对 立 的 态度 是 很 自然 的 ， 一 种 是 所 斋 的 “办 化 派 "， 另 一 种 就 是 所 亩 
HI “CIR” - 应 总 说， 两 征 观 点 都 有 其 存在 的 道理 - 

婴 化 派 的 代表 人 物 是 维 努 蒂 (Venuti), 他 甚至 提出 了 “ 反 翻 性 ” 的 
概念 ， 刻 意 在 目的 请 的 文体 中 突出 原文 的 “内 ”“" 其 目的 是 用 他 的 翻译 
理 葵 和 实践 抵 宗 目 的 收文 化 估 主 导 地 位 的 倾向 ， 从 而 突出 绎 文 内 容 在 
RRAGA WAER - 在 具体 作法 上 ， ADELA T SON BESC 
顺 的 翻 织 策 略 ， 即 故意 使 译文 不 通顺 ， 强 制 要 求 芒 者 接受 办 国 文化 的 
TUER: 

BRR tC A VI SEXE A APP SS BR A RR 00 KRE ° (HE 
出 了 “最 切 近 的 自然 对 等 ”的 概念 * 他 从 社会 和 文化 角度 出 发 ， 把 课 
CREA NRO + GEES MERO CAME TT NE SE MBA TA TT ES BEAN A BESC 
ISILKA FS TEMPRA ELO — E SE f RABO 2c k, 
Bü ^ EMR F feH Y DENG HS UR ^ DGK fE AS ERR H 
取得 相同 的 效果 “上述 对 待 文化 意象 错位 的 两 种 截然 不 同 态 度 和 作法 
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各 有 各 的 道理 ' 主要 有 : 

办 化 派 认 篇 : 1) FT 2 BE SRE 2c BR 8 B S ya H JC fk. ^ FLA to E 
者 并 读 课 作 的 目的 ; 2) EEA WE BB BER 6049 7] RUE $: JJ RE LER W SLE 
ISLAS: 3) 在 目的 语文 化 中 移植 源 语文 化 会 览 富 目 的 语文 化 和 目 
的 语 的 语 首 表 迷 形式 : 4) BIER SU XC (EIE ERU TERI ^ 而 且 过 也 是 翻 
EREK i 5) 齐 文 如 果 不 能 伟 迷 源 语 世 界 的 意象 ， 就 不 能 算是 忠实 於 
BCE + 

PEIRES : 1) SERA GBRS E SL WG 38346 ES NOEL pt > 
而 且 对 读者 也 是 不 公平 的 ， BE Wa 52 aB > ACO COR DU KA El J GR 2c 4k. 
也 是 十 分 危险 的 。 因 此 ， SESC ME E ya ERG E PRE ii HE se ig cC 
障 研 ; 2) KARAREHE ' Pr 15 F trr STE ABR | E 
MM ETEA HH ye 3c (k RT PE EDU A BID SAVE: 3) AIRES 
BO š #J IURE SUE SE 32 lt 5 91 5 W Hit PLE BE AR Bl 2 DO SW 
者 就 能 更 好 地 理解 绊 文 同时 “' 性 者 也 是 文化 的 传播 者 在 跨 文 化 的 
ARH KAREAR IHRAM ERRELE 
ER FLEURS 224608 A ; 4) 译 者 不 应 对 读者 的 智力 和 想象 力 提 志 高 的 
要 求 ， 强 求 目 的 语文 化 的 访 者 理解 源 发 语文 化 作者 的 精神 文化 世界 ; 
5) 从 交际 的 观点 看 在 一 种 文化 中 有 效 的 交际 方式 在 另 一 种 文化 中 不 
一 定 同样 有 效 。 机 械 生硬 地 追求 悦 义 和 形式 的 对 等 未 必 能 做 到 忠实 原 
F: 

文化 意象 存在 於 我 们 日 常生 活 的 各 个 方面 ， 可 以 设 是 无 时 不 有 ° 
无 处 不 在 。 不 仅 有 具体 的 ， 也 有 抽象 的 。 不仅 有 行 需 方 式 上 的 ， 也 有 
思想 意识 上 的 。 因 此 ， 不 同文 化 背景 之 并 的 文化 意象 错位 现象 也 是 处 
处 可 见 的 ， 


文化 意象 上 的 错位 现象 给 翻译 工作 带 来 很 大 的 困 援 ， 同 时 也 是 人 
们 不 可 过 避 的 问题 " 因此 ， 送 也 是 翻 课 工 作者 必须 面 对 阔 要 设法 解决 
的 疝 题 。 趴 然 根据 奈 迷 的 黑 质 同 构 和 功能 对 等 理论 ， 人 们 可 以 在 庆 入 
语 的 文化 蓄 睹 内 合 找 相应 的 文化 意象 ， 但 在 实际 操作 上 印 未 必 那 麻 容 
易 ， 令 人 烦 履 的 事 依然 存在 EE FS ERA TE 93 Ji ICH Y: f fi 819] 
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民族 特色 的 文化 意象 很 认 用 某 些 祠 或 某 个 句子 表现 出 来 。 传 过 了 表层 
NA: 便 忽视 了 深层 意义 挖掘 了 深层 意义 ， 又 会 于 失 原文 中 所 具有 
TF CICER ^ GET EEE AB BA ^ IRREORUR AS ACE 
BUSCA E RK RB Hi WJ + 

AE rh E 8 39 sQ S 0818 ， 褒 到 底 逮 是 要 涉及 到 形式 与 内 容 的 
天 傈 问题 “我 们 应 读 重 祝 内 容 ， 但 也 不 能 轻 观 形式 。 我 们 一 般 会 强调 
形式 需 内 容 服务 ， 但 过 区 不 意味 著 我 们 可 以 忽 税 形 式 本 身 的 意义 。 换 
EHE c 如 果 不 重 视 形式 本 身 的 意 闵 ， 也 就 谈 不 上 形式 能 很 好 地 坑内 容 
服务 了 。 


仅 管 人 们 对 於 文化 意象 的 翻 肤 看 法 不 一 ， 但 白人 类 开始 有 翻 织 活 
动 的 数 千 年 壬 ， 人 们 都 一 直 在 面 对 过 个 问题 ， 只 不 过 各 人 不 理 的 手法 
不 同 。 问 题 是 ， 从 翻译 理论 研究 的 角度 看 ， 到 目前 角 止 仍 无 一 个 统一 
的 标准 和 原则 * 看 来 在 短 时 期 内 仍 不 会 在 过 个 问题 上 过 成 共识 比如 ， 
持 轩 化 论 观 点 的 人 就 坚决 反对 奈 迷 所 设 的 不 仅 记 文 的 表 迷 形式 要 纳入 
目的 语 的 语 首 规范 ， 而 且 在 文化 方面 也 要 纳入 目的 语 的 文化 邯 团 ， 即 
RAER "ERST Tukc 其 实 ， 在 如 何不 理 文 化 意象 翻 记 的 癌 题 上 ， 
FULIA MIBR (oa AE AIR e 


(ER PERAE th R BESC EE S: PLE + DL F AME 8 
注意 的 : 
一 是 在 发 生 文化 意象 错位 的 情况 下 ， 应 注意 在 釉 课 过 程 中 解 访 文 
化 意象 是 否 作 到 了 既 对 诸 者 负责 也 对 作者 负责 ， 或 者 说 既 对 原文 负 
PE 亦 对 俊文 负责 
-是 对 不 同文 笨 的 作品 探 取 相应 去 活 的 不 理 办 法 。 比 如 本 季 所 水 
及 的 文化 意象 错位 问题 多 发 生 在 文学 作品 的 翻 课 中 ， 因 此 在 处 理 上 就 
比较 复杂 ， i] B tb REM tf - 但 在 其 它 翻 至 所 域 中 ， 比 如 科技 翻 许 和 
公文 翻 课 中 着 类 问题 就 相对 少见 。 
:是 考虑 芷 者 的 接受 能 力 ， 尤 其 是 要 相信 读者 能 狗 理 解 站 接受 不 
同 民 族 语 训 中 所 传 避 的 文化 意象 。 仅 管 过 个 浊 题 也 是 十 分 复杂 的 ， 在 
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实际 操作 上 也 未 必 那 床 容 易 。 但 不 管 怎样 ， 要 画 可 能 做 到 考 氏 周全， 

最 后 一 点 ， 就 是 在 解决 不 了 问题 的 情况 下 ， 将 怪 文 和 广 释 辕 合 起 
来 ， 运 也 许 是 解决 某 些 文化 意象 传 鹏 转换 的 最 好 办 法 ， 亦 是 目前 不 少 
翻 弹 大 家 探 用 的 原则 和 模式 

如 果 考 虑 到 作者 的 意图 、 女 本 的 类 型 、 作 品 的 题 裁 、 翻 弹 的 目的 
篇 者 的 要 求 等 可 变 因 素 , LARES CORAL AO RE” H 和 
应 用 的 价值 我 们 在 翻 强 实践 中 可 坑 情 况 权衡 两 派 作 法 的 优 劣 之 大 ° 
篱 具体 情况 做 具 笨 处 理 " 


思 者 题 : 

1. 甚么 是 文化 意象 的 错位 ? 为 其 麻 会 存在 文化 意象 错位 现象 ? 

2. EBRFALERASCREARLRE? Rit Eds 
Uc ETT 

3. 1E B ERE h 8 F3 5 1k, 2 8 (k, = 2 RE BUE S ÚS š FB ER? 


第 五 凶 : ER, ERAR 
首先 ， 导 我 们 看 一 段 葡文 : 
Aqui estás em tua casa, 
Nada te pertence, 

Aqui nào fazes 

Senão pôr em dia 

Os teus velhos sonhos. 


ARAFE RRIA F S Gü >Ç : 
1. 译文 一 


你 在 这 儿 你 的 家 里 ， 
甚 度 也 不 属於 你 ， 
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在 这 里 你 不 做 甚 床 ， 
除非 在 这 天 放 你 的 瓯 葛 。 


2. 译文 二 


这 是 你 的 家 ， 
然而 一 切 不 再 属於 你 ， 

你 甚 度 都 不 需要 做 ， 

任 由 自己 沉浸 在 普 日 的 欧 中 。 


3. 译文 三 


重 返 故 宅 景 依然 ， 
LLL S DEN 
LESSILIA 
FARM 


RREA Ë ñj 6 TE #, Py À BEE S R (Fernando 
Pessoa) — 8 +f fay ^ AAH E "Leve, leve, muito leve" : 


Leve, leve, muito leve, 

Um vento muito leve passa, 
E vai-se, sempre muito leve. 
E eu nào sei o que penso 
Nem procuro sabé-lo. 


显而易见 ， 该 段 文字 含有 沪 重 的 文化 气息 ， 是 一 首 抒 倩 竺 ， 表 连 
Y ATO ` ESL - W.D TES - Bit SR TRATAR o g BESC guy 
ROA FREUE : 

4. 译文 四 


SEO RO Tj Ri) 
— + yi id + 

mmn n ty R: 
我 不 知道 我 在 想 甚 床 ， 
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也 不 愿 知道 它 " 
5. 译文 五 


EM ER BRA 
RAZLER 
LLLI 

不 知 有 何在 我 心中 
PAIAO 


6. 译文 六 


LII cm 
LELIIIIS 
思绪 捕 不 住 ， 
LEOTE 


UPS] DU SI CHA Ey EE 2 We RLE (B EL 18 38 65J SUG RA A 
A e 8822 — RIS 32 PUE E SOSCSCRS REG RO RS RE ^ t i (Sr AJ ee 
Jo RAN 2 FS R ; SEX RISE TE ESE A GR 628 WB 
A BB 32 RR E SE RE) RISEBERE7I ^ SEE 8 Á 5 260 At Y 
THO 8 A dB 838 ERI ^ RI 2 FS ESE ; BARRAI 
ERCEG IR FS0635138 A RAIO ES 1884632 ^ RAST WER 
种 艺术 功能 的 需要 CHEATS RE c H ch Ml S ES k AE) ^ fE aR SC fE 
TRA “创造 性 " 的 “电化 ”处理 。 可见 ERAS RA SEDE 
览 ， 下 面 我 们 将 对 效 厢 主要 的 翻 弹 形 式 进 行 分 析 : 

-. EM 

在 翻译 实践 中 ， AR DR IRERE AI JE SUB I C Y RU Fal rfi Bm 
WAKER ^ EA $ BU PE = ft EI PATO PAUSE FRA PI e 28 NEU IO EU ^ f 
PEERKE - IHRUA E" RI CEE ERG —A 
追求 的 目标 ， DUE 8 AS ER RR RR UL ECTS I > X TERCER 8 
fg ' 将 “ 宁 顺 而 不 人 ”或 者 说 “与 其 信 而 不 顺 ' AST" ET 
RM E E ERNESTO "ARAR KAHE ER 
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式 ， 但 其 关於 “ 宁 信 而 不 顺 ” 的 “ 硬 课 ” 主张 亦 被 看 做 是 男 一 种 极端 ° 
至 今 很 少 被 人 接受 和 认同 。 MATER ERE? 

首先 ' TERRE IR PETS EI BS ERES ^ 放 秦 源 发 栈 所 承载 的 文学 意象 ， 
于 求 对 应 的 或 近似 的 目的 症 的 文学 意象 如果 沁 意 给 中 认 坊 目的 画 文 
化 优 於 源 发 语文 化 ， 虽 情况 更 加 如 此 * 


其 次 ' 在 把 外 来 语言 绊 成 本 族 范 言 的 过 程 中 ' 若 过 到 源 装 衣 文化 
中 存在 而 目的 语文 化 中 郊 不 存在 的 语言 表 迷 形式 或 文化 意象 时 ， 划 站 
在 本 民族 六 化 的 立场 上 和 价值 观 的 角度 对 原文 有 关内 容 进行 解释 。 送 
种 解释 如 果 和 与 翻 课 过 程 同步 益 融 於 谭 文 ， 虽 被 理解 般 者 活 的 翻译 方法 
(有 的 人 称 之 谓 文 内 外 化 )* 与 之 相反 ， 在 把 本 民族 语 首 谭 成 外 族 语 并 
的 遇 程 中 ， 若 遇 到 本 族 文化 中 存在 而 外 族 文 化 中 不 存在 的 语言 表 迷 形 
式 或 文学 意象 时 ， 则 站 在 外 族 文化 的 立场 上 和 价值 观 的 角度 对 其 进行 
BUE 过 种 解释 也 与 外 蓝 怪 成 本 族 慢 时 一 样 ' 最 好 成 坑 尾 文 的 一 部 份 * 


实际 上 ， ERIBBIEGBRITUESERICHEHEZ ^ EFVEER RUNS 
苦心 地 在 不 同文 化 意象 中 于 找 可 以 融合 或 者 比较 接近 的 东西 。 侵 管 如 
此 ， 人 们 (ERA) IEEE (E ERAS: 

1. 记者 受 传统 翻译 揣 念 的 影响 : 人 类 最 初 从 事 翻 课 活动 的 最 直接 
最 简单 的 目的 ， 就 是 想 要 课 入 广 的 接受 者 明白 课 出 语 的 意思 ， 因 而 在 
翻译 过 程 中 会 不 自沉 地 自然 而 然 地 探 用 各 种 方法 把 原文 的 意思 传 第 过 
去 ， 坟 了 过 到 过 个 目的 ， 人 们 也 就 会 很 自然 地 探 用 意译 的 办 法 "过 是 
人 类 的 本 能 。 因 此 ， 人 们 也 就 广泛 接受 意 课 的 作法 ， 落成 筷 爵 史上 传 
MESE 

2. LELIDPAT K W : (Er G rh pk BN W Pk h (EEES 
学 翻译 中 )， K EE RES E LX k fr E EIE BAJ AER T. 
f ^ Wk ^ REA BRR AR HW GRE CERE BES J RHB - Hit IN AIRE 
ARCET xC U AREE ESSERE yt HEP KBBI RU CACHER ` DL ir fit 38 
识 地 对 源 发 语 的 文化 意象 进行 解释 ， 从 而 导致 意 课 。 


3. 8 # 5 8 # B SR E R 05 5 W : LI 2 pd 
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di^ L BWILE E I Et “F H W: £ 09 30 06 He SERIE I] E00 A5 fj K 
Ro MISA K GMR RAR ^ EBERT W p ht ES BB RAE PIT B a fE ña, 
HARRIKA ^ QESORERE - UHUE - PLA AO M IRB O o A 
LES NEL ILES — (ERES D DER ' mi MR rh PL 
Fri 4 SC (EXER OE E hh EIER ^ AMET HE SEES GEN SEGUE 
CUBE PE BEE CLEEZUÉEBUORUEGIÉE C7 BÓOBICO BEER AEA T HR 
T ° RIRS aR IR. ^ BD GE E BE R 8 3 IE DS EHE BLUR US th 29 ti 
是 如 此 。 

4. 器 者 受 文化 交流 形式 及 效果 的 影响 : 翻译 是 一 种 文化 交流 ， 其 
EDT EET papi pali REEL TIE 
To ERE 2 0 i e GE ME PA SCE E fi as O NR K at Th REAR - SERT AS 
Ti ^E SCRESEHUNUME RO fE Gb REA T y n ^ (ESL E EEE 
PRATO EE Ut rh BIOS HEB Ei E — CBE T3 68: A COMETE EGIT 
S97; sc (ewe? 

5. 译 者 受 “ 赞 助人 ”的 影响 : 在 商品 经 济 已 被 全 世界 就 同 的 今 
天 ， 翻 混 活 动 亦 不 可 能 避 台 走向 商品 化 * 翻译 活动 一 方面 要 被 读者 接 
受 才 能 有 商业 效益 ， 另 一 方面 也 要 服从 “赞助 人 ”的 意志 才能 保障 商 
业 效 益 * 送 样 一 来 ' 在 “时 间 就 是 金钱 ” 的 今天 ', 易 於 被 著者 接受 的 “ 意 
课 ” 当 然 会 有 很 大 市 场 ， 被 广大 鹿 者 所 接受 

= ER 

TELE ARA SE RE S un ABIT F tb E # Fr IAN RI 
ESSO BI EA 59 EU ELS AURUR > (HF MR (PR rh ELE A bi ti E 
An 0) ^ LIL RE 64 RA SER i pt i UR GE SAE RO 
SEE TAE C MESES DR PB A [a] SC (k RSRS ^ CO BS REC 
He BR BB AE GUS E PO E pq C EE. 
e SE CR ERI IT ERR IE RE AGC ES A X ata h A 
HARRER ^ HERE) K SE et I A: ^ gt E: E TEL RR A 
E A WER CLIPE Re ARDE FR" WAKE Hit "HRUE" 更 
fie E nt 88 TR SCIRE + ICI - 
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FRÉCBHBUN E šE FS ' 原 语 和 与 课 语 的 文化 是 可 以 相互 洪 通 的 ， 因 此， 
课文 不 必 放 豪 原 语 的 文学 形象 和 语言 表 迷 方式 。 最 典型 的 例子 就 是 在 
MI URS CAU T KURSE V7 MR F P EFS BURENG E (640 XL 
长 句 。 比 如 “Mm mak LR 2k Q Aa 8 AH EO ` RA 8 E 
街 闭 硬木 烃 斗 的 瘦 箭 男人 挂车 一 根 不 知 用 了 多 少年 的 株 木 袖 杖 从 他 屠 
张 做 过 伯 表 的 祖父 留 下 来 的 咏 号 作 千 的 安 岂 椅 上 扬扬 晃 晃 地 站 了 起 
来 ”得 样 的 句子 。 他们 认 坊 ， 趴 然 中 国人 不 会 接受 道 样 的 句子 ， 但 可 
通过 遂 样 的 句子 腑 解 西方 语言 的 构成 和 表 过 方式 ， 而 语言 是 文化 的 一 
部 份 ， 因 而 也 就 逐 解 西方 文化 了 ， 从 而 迷 到 文化 交流 的 目的 。 

角 了 使 洲 者 对 陌生 的 界 族 文化 有 所 理解 ， 直 庆 者 会 对 谭 文 做 一 些 
特别 的 万 理 ， 比 如 探 取 加 诗 、 附 诗 、 褒 明 及 “ 麻 者 诗 ” 等 方式 进行 解 
释 。 甚 至 有 些 问 题 可 留 给 车 者 自己 去 解决 "他 们 过 样 做 的 理由 是 ， 文 
化 交流 亦 包括 蒿 矢 叫 维 避 惯 的 相互 影响 和 渗透 ， 不 能 用 目的 天 的 思维 
定式 取代 源 发 楼 的 思 稚 定式 。 DA» ARRETAN + 在 介 
绍 一 种 外 来 思想 的 时 候 自然 也 要 介绍 相关 语言 的 形式 结构 和 思 稚 如 
价 。 课 文中 难以 理解 的 地 方 往往 体现 了 外 族 语 言 的 思 检 方式 * 

zx 

EMPATES — RET UO MENS MS CREE REIS 
E o EEE PL WIB: tT LE Sr REEL CRT DO S ERIBUI SEMI ° 
jB DES Eg PS RE Et HI E ra qid pa 
BEICHHNB FLSCEMEER. - PF FRA IE IL PUE RU FE + MAM 
dig LOS FI] >< gg 09882 S 。 

BEBENDO REPETAS ° EE AULAE E tep HACIA 
"Er" "AGN" "ERE > "HY TEK” EE” S "Her tn 
fE" pt “Pt Eg" > "U 型 管 "、 NK. DE H. Ak". 
"Alit s IHE TURCIS “T-t “CD"- “MBA” "E-mail" "MTV" "CPU" - 
“DDT” - "IDD" E - WPIA SA 8109 HS 2" ` "HS fe KT EDI" > 
米 古 ”等 。 同 样 ， 东 方 的 许多 概念 亦 通过 过 种 方法 介绍 到 西方 去 了 
比如 葡 语 中 的 “ch "”( 茶 ) "bonsay" (4&7) - “lichia” G3 tz) 等 ， 澳 门 


的 
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LEA A fi HI j — ed RAI "lane" (M) > “panchão” (u ft) > 
"coquechel"" (RF) > "Laisi"" (#Jrli) 等 。 在 上 述 举 例 中 ， 大 多 数 词 
站 不 是 不 能 潜 的 ， 而 是 在 有 些 情况 下 不 情 可 能 比 译 产 生 更 好 的 效果 

文 弹 有 多 种 形式 ， 可 根据 具体 情况 起 活 戚 理 ， 例如 : 

1. HERE: 如 “奔驰 ”“ 宝 局 "探戈 “伦巴 "坦克 ”镭射 "的 

上 ”巴士 "白兰 地 ”穆斯林 "塔利班 " “苏维埃 " “克格勃 " "M 
H” HAEE" E ; 

2. 音译 加 表意 淡 字 :过 一 类 说 在 我 们 日 常生 活 中 比较 多 见 ' 如 “ 吉 
普 车 "摩托 车 "汉堡 包 ”" CREIO CLARO BETE RA” > 
"REA" OKER” EEB RME CR ERRO “(h 
MR WA ERRE" ERE E GE: 

3. 部 分 音 课 加 表意 汉字 : MARA SMA MRH” SAA 
Ba ° 如 “费城 "…" 美 国 "、“ 康 城 "… “欧洲 "、“ 加 州 "、“ 彼 德 堡 ”等 等 ; 

4. ARMER: A BARNEA O EALER WARAK 
运动 "、“ 卡 夫 卡 意识 流 ” 等 等 ; 

5. #3% : 如 "WTO"、“PhD"、“MBA"、“OT"、“master"、“Internet” > 
"E-mail" > “VCD” - “CT” - “IDD” > “DDT” > “XO” : 

6. EE REIULEERIE : "卡拉 OK” > TA" - "IC 卡 ”等 等 ; 

T. 移 课 加 表 闵 汉字 :如 UU UE CT 型 波 "、 心 电 图 "ST 段 波 型 ”、 
“KTV R” > "CNN 4118 BL" ` "BP 机 ”、“RAM 内 存 ” 等 等 。 

从 表面 上 看 ， 在 一 篇 绊 作 中 文 弹 的 情况 很 少 出 现 ， 但 继 观 历史 ， 
BC REBIO A MEIO AE A AO RR RN T EER o GERS SOL fa ELH 
Ho Ain DA 36 ta t E ZE A A IRIS Se O > RT (b (t T 
不 同 民族 的 文化 交流 ， 而 且 推 动 了 不 同 民族 的 融合 和 文化 统一 “我 们 


指 痪 门 内 港 一 带 存放 及 批发 农 渔 产品 的 货机 - 
” 指 澳门 建筑 物 地 面 导 和 一 层 之 间 的 天 楼 ， 即 商铺 楼 上 的 并 机 - 
” 指 中 国 农 唇 春节 至 圆 宥 节 期 间 向 未 婚 者 及 儿童 发 放 的 红包 ， 内 装 压 旗 钱 
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CR FL LE SCR UE SE IK 60 GR ROB CT EL CLOS SEE EEE REI SC 
ek Y E sto + 


REM: 


1. EELER? ERRAR? E-NR FER Eh ERR 
D, BAREAN- RE SS SW fEI? 

2. 接受 意志 的 作法 是 不 是 就 要 否定 直 才 的 作用 ? AHH? 

3. 试 举例 说 明 你 在 日 常生 活 中 是 否 遇 到 过 “ 文 夫 ”的 情况 ? 


第 六 季 : 误 课 的 文化 背景 


我 们 在 日 常生 活 中 会 注意 到 ， 无 论 是 从 事 口 课 膛 是 从 事 笔译 
者 出 错 的 事 司空 见 惯 。 人 们 都 不 希望 出 错 ' 但 事与愿违 ， 出 错 的 事 膛 
是 常常 发 生 * 不 仅 风 出道 的 新 手 会 发 生 错 误 不 断 ' 就 是 怪 场 上 的 老手 ， 
其 至 著名 的 翻译 家 亦 会 项 出 笑话 ， 过 在 中 外 翻 虱 史 中 站 不 鲜 见 "有 时 
我 们 会 均 论 别人 性 得 如 何不 对 ' 但 自己 去 尾 又 未 必 比 别人 悄 得 好 " 

TERRAS DE BUB ^ 除了 有 意识 误 课 ( 即 有 意 舌 逆 ) 的 情况 外 ， 大 量 
T£ (EIU Fe SEC IRSE (BO f RC PRSE) "本 简 主 要 讨论 的 是 无 意识 误导 问 
题 。 

分 析 起 来 ， 误 课 的 原因 除了 方法 和 心理 因素 (尤其 在 口 涪 中 多 兄 ) 
以 及 语言 掌握 程度 和 其 它 技术 性 质 的 因素 外 ， 文 化 背景 是 一 个 十 分 重 
BRK o fA A MRR ME O REE N E A R AE 
ITAOP ° SPA AO IME SEH GB GRE Sc (8 8 fp 2 t EI ERA SAC 
HAWK SET 2 ^ REGRAS T. RE fJ RE Wa aT ë të: W E 18 PB BE 1E 3 Hi WW: 
AF e] 2 fe (LAR ES iE SE 2k Sc PE ñh if Sd SCA: T ECT E REGI E SH xc A: 
EE DOR E ^ DR ES IL UE RE RB E A EBD (c (E AS 93 — SC IE E 
合 ， 不 重合 的 那 部 份 就 是 翻译 的 陷 井 ， 而 缺乏 文化 意识 的 课 者 随时 都 
会 落 入 过 个 陷 井 “ 
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MEP IATE ARE AL OO GERE AI E REA AI DIES 
ARE RE DEST AOC PE SU - BUTLER EE W Eš ji Bi SIM A $ BC LA f 
RES PERTO «EDS fU IRF b RO, E AR > PORC E SO D I ° 
HRA EARKI , E E N SR SR G A A FE H A EE Ë pa HR fk 

SEE US AE EH BS DL A AT A d 
TABLETS WERE RAS ° TERIEBS ART ZE RA ER nh uj DALAR AE Dt, i 
EIS BELT EE «APEB SE RA BE A GONE SR - UE 
THERE s 

TERIS E BE DIE 22 NE 8 ILE O2 y FERE 3 DRT EIE TEB E 
FUSE RH 77 ñi - m < £ B SB SR S: HR TIERE RACIAL RET 
ERERKEN F. PE EE - 

RESCUE 38:86 CE E G Bš SE E fE RS RS, DS fi E $S (0 32 3€ We ak RE 
RH - E: Y B 8836 AO ARGUI A, GERA VE PS EKE RAE A FS RU Mo 
EM RT S 8 Es A REKA MES UT PET IRI : 


一 、 权宜 性 叛逆 


权宜 性 敌 北 是 指 由 於 自身 能 力 的 局 限 ,不 得 不 探 用 的 一 些 权宜 性 
不 理 的 办法 。 比 如 和 遇 到 自己 搞 不 懂 或 者 不 好 课 的 地 方 . 或 者 褒 没有 理解 
MERKRA EHEH -RRN T EAA , EE (ES 
BE ° EAR SER BONS (KRHA YORE) BRIER Y M MWE 
Laud 408 365 (EAER MRR T v4 


ML YE 3838 fE tE Fb E ECC 55288 RM DÓ F ° BAD 
在 口译 中 司空 见 惯 ° EMEA ERR ARES > 比如 在 时 间 来 不 及 的 情 
H FIER RAIE ^ Fr EIU dade — E BRA T O0 PEE EA 
BEGE + PEZEN EEC IRE EE F S A E ERTEK + 
AU 28 0 fE 3 BF BJ AEAEE ERIH AEEA 
U38088 8 FH fE ^ TEF Ë ty BS R BA AE SZ E Sr ERE RUE IRE A RER EI 
要 整理 的 地 方 “ 
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-、 策 略 性 叛逆 


ARFERAI: BIXIBSHEARS “TS” METRE 
FEST E RUBSIEN BRT ACTUS KA EN é 因此 , 漂 者 要 受到 意识 形 驴 的 限 
制 和 制 构 " 也 就 是 脱 要 考 虐 弹 入 国 的 主导 意识 ,考虑 赞助 人 的 意 题 和 要 
求 ,考虑 性 文 读者 的 情趣 和 接受 力 , 区 根 据 道 些 要 求 适 当 对 原文 做 出 所 
aH CORRA PESO + 

TRUE LUCES PTH ^ 但 在 实践 操作 中 又 不 可 避免 。 过 种 情况 
发 生 在 考虑 赞助 人 的 意愿 时 尤 坊 朋 重 ， 翻 汉 是 一 种 劳动 ， 劳 动 就 需要 
资 赞助 人 往往 是 决定 翻 导 是 否 能 锡 获 取 资源 的 关键 所 在 “ 换 避 
xo RBD ARINDAL + RES TE GO MR RS T M 
FE BONO RB ANERER ENEE PESC TRE F fE HR E ° 


= MRR 


MER CRIE GU” EE NEEM - TREE NI 
FREJ: 8 8 H BS t SE THE DJ FOCO RISO COB” BR 
BR id ti ta 808 — MARETA - fE3B BE WW 00 F EERE 
KEER LIE REGES R BE e DR Fi ERRO tE fE ° 过 实际 上 是 对 原 
ER BH ERI GERE * CURIE B RE HERES RU + LAORE SCORE 
VERSES LT BR BESSA Bs t ^ EH EATE REA GB ch PUBL HE EAS e E 
SIRIH s ^ e EE RR EI RO BE W EEE DR ER E SURE W E ， 
fE PJC FE M E f CJ R BB ^ GE TRU J P WWE SGH. - GERE DUE 
Tb CHER E P aT PAR PI ° 

四 、 创 造 性 叛逆 


ABERTAS AGEMA” E E RN TERR E A TO IS SC C 
TU E DR FE - ARAILE SE A LO EO: 一 是 
在 语 吾 差 办 较 大 不 便 直 弹 的 情况 下 TR O EUR DUI RC RP S Ñ 
最 切 近 而 又 符合 姨 语 规范 的 绎 文 ， 也 就 是 说 要 善 於 将 “规范 自然 的 请 
A” WHATS “SERR DEZESSEIS SC BU XR 
IRE FIRN DIR MUERE ` ke EB ER ERA 
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ROME GEIGER UL? 要 性 出 精神 ， PRI - (E RATO ABER IUIS e ° 
ERREA EREHE PE 383869 fE bk n PR EBRR KOE IR FS 
PERAI AT DI. 


思考 题 : 


1. 你 在 翻译 实践 中 有 没有 虞 加 的 情况 ? EAE R YR E N R 
ARRE? 


2.4R A E BB R E rh g is "RE ATURE? 


第 七 节 : x 65 S 8 2 k 


AR BR bt li| ALN Et IRURE A BO TIERS TE BEES — B 
FERN OE ECCE AURI F TEC BE > AER (Eça de Queirós) 
的 著名 长 篇 小 说 《 马 雅 一 家 》 中 有 过 样 一 段 对 话 : “Além disso, a 
renda que pediu o velho Vilaca, procurador dcs Maias, pareceu táo 
exagerada a Monsenhor, que lhe perguntou sorrindo se ainda 
julgava a Igreja nos tempos de Leão X. Vilaça respondeu, que 
também a nobreza não estava nos tempos do senhor D. João V." » 
Ec rp RE RS EE Gt 3 AEE a TEC P038 BEN DO USC 2 RKR 
十 分 简捷 风趣 ， 但 中 国 读者 看 到 课文 后 不 但 没 AE RIS 
不 知 所 云 。 造 成 过 种 情 沈 的 原因 是 对 於 原文 来 说 ， 小 说 作者 和 化 者 生 
活 在 同一 文化 背景 下 ， 他 们 有 著 共 同 的 语 用 前 提 ， 相互 之 间 存 在 著 一 
种 自然 的 默 则 ， 因 而 在 交际 过 程 中 无 需 将 所 有 内 容 都 说 得 很 明白 ， 以 
提高 交际 效率 。 也 就 是 阶 ， 在 交际 过 程 中 省 去 对 角 方 或 多 方 来 觅 不 惠 
自明 或 不 阁 而 咏 的 内 容 。 道 就 是 文化 缺 省 。 文化 缺 省 现象 在 各 种 喇 冒 
中 都 会 存在 。 

人 们 在 社会 生活 实践 中 ， 会 将 认 知 过 程 中 积 黑 的 全 部 记忆 以 图 式 
J sua fF tE NA! vo Fr še @&(memória sensorial) 输 入 某 种 概念 
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Je IR ^ SEATING HASRETE EI Ge CE RR CERE IA 
ESB SR AS ÁS E tt; 6 IA 3806 UR © SERF X RI Gr ICT EUM SALA BE 
面 或 过 程 。 

生活 在 同一 文化 背景 中 的 人 在 交际 过程 中 根据 琐 用 的 经 济 原则 会 
在 运用 概念 的 过 程 中 省 缺 有 央 疾 式 中 的 某 些 信息 ， 而 是 根据 交际 的 凸 
境 情 况 答 出 必要 的 信息 ,省 去 不 客 自 明 的 信息 * 从 而 完成 交际 的 过 程 。 
过 种 被 交际 各 方 省 缺 的 共享 背景 知 扁 或 内 容 就 是 “情景 缺 省 ”如果 被 
缺 省 的 部 份 与 靖 篇 内 信息 有 关 ， 就 叫做 “ 收 境 缺 省 ”' 而 与 语 篇 外 的 文 
化 背景 有 关 的 就 是 “文化 缺 省 "。 语 境 缺 省 的 内 容 可 以 在 语 篇 中 搜索 + 
而 文化 缺 省 的 内 容 则 往往 在 请 篇 内 找 不 到 答案 

比如 在 上 述 葡 萄 牙 著 名 作家 埃 萨 。 闭 罗斯 的 长 篇 小 说 ( 马 雅 一 家 》 
Po 在 开篇 处 就 存在 不 少 缺 省 人 情况。 小 褒 一 开始 提 到 马 雅 一 家 大 宅 的 
AIÈ “Ramalhete”: 过 就 是 薄 境 缺 省 ， 因 需 其 内 容 可 在 文中 找到 
但 是 “lugar heráldico do Escudo de Armas” 就 属於 文化 缺 省 了 ' 不 
晾 解 葡萄 牙 历史 情 沉 及 文化 背景 的 外 族人 就 很 内 理解 遂 句 话 的 内 在 合 
ET: 

由 於 文化 缺 省 具有 鲜明 的 自身 文化 特性 ， 因 此 不 属於 起 文化 背景 
的 接受 者 在 遇 到 训 种 缺 省 时 会 出 现 意 义 真 空 ， 无 法 将 语 篇 内 信息 与 语 
篇 外 的 语义 连贯 起 来 ， 也 就 是 我 们 常设 的 “ 浆 二 和 人 向 摸 不 著 头 脑 ”。 


在 语 际 交 流 中 存在 的 编码 文化 缺 省 现象 角 翻 课 带 来 很 大 的 困 肉 。 
作者 在 用 某 一 语言 写作 时 ， 是 角 使 用 该 种 语 首 的 读者 考 不 的 。 在 一 般 
情况 下 ， 不 包括 使 用 另外 一 种 一 襄 的 颐 者 。 因此 ， 同一 文化 背景 下 的 
交流 中 不 首 而 喻 的 信息 对 於 办 种 文化 背景 下 的 著者 来 险 就 会 产生 不 知 
所 云 的 感觉 。 在 足 需 际 交 流 中 ,输入 的 信 贱 不 能 激活 完整 的 杞 局 国 式 ， 
从 而 形成 意义 真空 

原文 中 文化 缺 省 的 存在 说 明 翻 色 兹 不 仅仅 是 语音 活动 ， 它 更 是 一 
种 文化 活动 ， ERRA” TERA GERE RED] ° 而 且 要 具备 双 文化 能 力 。 
换言之 ， 对 於 译 者 来 设 ， 看 不 出 原文 的 文化 缺 省 是 最 需 头 痛 的 事 。 只 
懂 对 方 语言 而 不 懂 对 方 文化 很 讼 解决 原 发 语 中 存在 的 文化 缺 省 现象 “ 
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在 过 种 情况 下 ， 性 者 很 可 能 把 意义 真空 转嫁 给 怪 文 若 者 ， 因此， 对 於 
萎 篇 中 的 请 闵 变 内 现象 不 可 轻率 处 理 ， 几 遇 自己 不 太 有 把 握 的 一 闵 变 
畏 一 定 要 结合 东 境 探 用 多 种 方法 或 染 道 认真 解决 ' 而 要 从 根本 上 解决 
得 个 问题 ， 就 要 求 弹 者 成 坊 双 文化 人 ， 对 加 族 的 文化 做 深入 全 面 的 虐 
解 。 

做 充 文 化 人 阔 非 要 求 课 者 完全 西化 ， 去 接受 、 认 同 逆 洒 循 不 同 的 
文化 ， 而 是 要 求 沁 者 上 逐 解 、 识 识 不 同 的 文化 。 明 未 清 初 许多 从 澳门 进 
入 中 国内 地 进行 传教 的 耶稣 会 士 就 明白 着 个 道理 ， 因 此 他 们 中 不 少 人 
都 成 态 对 西学 东 渐 及 东 学 西 传 做 出 重大 页 协 的 任 大 翻译 家 。 比 如 人 们 
识 知 的 耶稣 会 意大利 籍 传教 士 利 玛 宽 於 1582 年 来 到 澳门 ， 在 进入 中 
国之 前 在 持 保 入 学 院 认 真 学 习 中 国语 半 和 文化 * 他 於 次 年 进入 中 国 
和 后， 身体 力行 学 加 及 研究 中 国文 化 ， 留 长 巍 、 著 长 袍 、 FAP- ON 
We 不 仅 博 得 中 国 皇室 及 百姓 的 好 感 ， 更 重要 的 是 熟悉 晚 解 了 中 国 的 
文化 。 正 是 由 於 如 此 ， 他 才能 把 西方 的 科学 技术 通过 翻 导 传 和 人 中国 ， 
同时 将 中 国 的 儒学 和 哲学 思想 介绍 到 西方 ， 从 而 在 古老 的 欧洲 大 陆 掀 
起 了 “中 国 热 ”“ 过 些 人 努力 的 结果 就 是 不 仅 成 了 双语 人 ， E HALTE 
文化 人 。 


思考 题 ; 


1. EELXCRA? 为 甚 雇 醒 文化 缺 省 会 对 翻 汉 造成 障 研 ? 
2， 你 认为 在 翻译 中 如 何 解决 文化 缺 省 问题 ? 
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第 一 节 : 翻译 实践 的 重要 性 

既然 翻 课 是 艺术 ， 翻 课 就 与 其 它 艺 术 门 类 一 样 具有 很 大 的 技 块 
性 ， 讲 究 技 巧 和 方法 ， 同 时 也 人 靠 强 验 的 积累 。 因 此， 技巧 、 方 法 和 经 
验 的 取得 就 肉 不 开 实 践 。 课 堂上 的 学 属 十 分 重要 ， 因 角 在 课堂 上 的 学 
避 不 仅 可 以 掌握 关於 翻 绊 的 理论 ， 而 且 通过 教师 的 指导 去 认 裁 翻 层 的 
Mi o (EUR ^ SHARES REL UR SER SEE RSRS PUR ^ AUR 
STEEL ^ 反复 实践 才能 获得 技能 和 技巧 

翻译 歼 卫 和 与 其 它 世 卫 门 类 有 相通 之 不。 学 习 美 术 的 人 都 知道 ， 不 
管 是 中 REM RESIDE A A DIAS SE RIA BRA RO Bt 
Re PEER E HRE RR SU TR ， 
噶 试 色彩 搭配 ， 以 取得 自己 的 和 经验 EEHRSASNHA ^ dp EM 
不 知 要 用 掉 多 少 和 纸张 和 笔墨 ， 日 复 一 日 ， 积 沙 成 塔 ， 最 图 成 需 真 正 的 
BRK 

maaan E RESET RR SEE 
DERRE (BE RE BET BUB «FAME RÉ TER 
践 就 当 不 了 翻 课 ， 道 可 以 襄 千 古 不 变 的 定律 。 哉 想 ， 一 个 人 不 下 水 怎 
摩 能 学 会 游泳 呢 ? 过 个 道理 再 简单 不 过 了 

学 习 翻 课 一 定 要 勇 於 探索 ， 勤 於 实践 ， 在 实践 中 不 断 积 漆 经 验 。 
但 在 翻 弹 实 践 中 一 定 要 注意 以 下 问题 : 

1. 要 多 涉及 不 同 的 翻 课 体 裁 ， 对 比 不 同体 裁 作品 的 翻 弹 方法 。 不 
辣 翻 弹 体裁 的 作品 在 写作 风格 、 弱 本 运用 以 及 句子 结构 上 是 不 同 的 ， 
对 不 同 翻 弹 作 品 形式 和 风格 的 掌 担 有 助 於 在 翻 泽 过 程 中 做 到 以 不 变 应 
LL 

2. 在 学 习 期 间 的 实践 外 


然 重 要 ， 但 过 种 实践 还 迷 束 不 钢 。 有 人 以 
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Ty UT MEME DRE Z t g fE TEUER EE — UTE fE ^ JCRGRIE ME 
BRAE CDI 2 PL PS ht E EUN. IUS ERR + EAR PEER FUENTE 
生 加 深 对 理论 知识 的 理解 ， 增 强 对 翻译 迪 程 中 规律 性 东西 的 认识 ， 而 
主要 的 实践 是 指 蜀 业 后 的 工作 实践 和 社会 实践 " 近 就 好 比 学 习 医 学 的 
人 的 实践 主要 不 是 在 学 校 ， 而 是 在 举 业 和 后 的 临床 工作 中 。 

3. 翻 混 实践 不 僧 仅 指 一 篇 篇 的 翻 课 琅 作 ， 而 且 包 括 对 日 常生 活 中 
许多 事物 的 观察 ”有 一 位 译 者 谈 到 自己 的 翻 弹 实 践 体会 时 说 ， 他 在 公 
交 车 上 都 在 注意 别人 的 谈话 。 他 天 样 做 倒 不 是 关心 别 人 有 其 麻 限 私 ， 
而 是 心 实 默 默 地 在 想 著 如 何 翻 鹿 别 人 鸣 的 话 。 逮 有 人 不 管 到 了 黄麻 地 
方 都 注意 遇 贺 有 课文 的 标 读 、 指 示 牌 、 广 告 牌 、 说明 文字 等 等 ， 仔 和 
分 析 研 究 别 人 是 如 何 翻 课 的 ， 有 其 麻 可 以 学 悦 和 借 改 的 地 方 。 比 如 澳 
门 街头 到 处 都 可 以 看 到 “澳门 是 我 家 ' 竟 来 清 深 它 ”的 公益 广告 ， 仔 
组 研究 其 与 葡文 (Cidade nossa, cidade limpa!) 之 间 的 关 傈 及 其 互 
诗 方 法 是 很 有 趣 的 。 


4. (BIER IEEE EDGE TRA o 注意 找 出 具有 规律 性 的 东西 ， 
过 样 才能 作 到 举一反三 “ 对 於 重要 的 内 容 要 及 时 做 出 笔记 或 鳃 成 卡 
片 ， 便 於 今后 珊 到 类 似 问 题 时 查找 

5. 将 自己 具有 代表 性 的 课 作 分 类 进行 整理 ， 比 如 诗歌 、 散 文公 
XC BUR - 新闻 、 评论 、 法 律 文件 等 等 。 自己 整理 的 东西 印象 最 深 ， 
使 翻译 实践 的 效率 更 高 。 

6， 要 注意 学 习 前 人 的 翻 绊 实践 EHTE EE EDS 
家 中 然 探 用 的 方法 和 对 翻译 的 融 诉 不 同 ， 但 他 们 敢 於 探索 ， 勇 於 实践 
的 精神 都 是 值得 借 墅 的， 从 古代 含 华 如 苦 坚 持 不 懈 属 经 十 九 年 的 玄 
B^ ENERIMER RIII ` BEIC + DEAR REAR AMORA ° 

7. MERAS MW RTF hT 
MELI" MERMER MEST BEMER p5 ° 

AMEL MRAR ARE MEENE mie E 
不 断 积累 的 过 程 ， 是 从 翻译 的 必然 王国 走向 自由 王国 的 过 程 。 古 今 中 
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MAA 8838888095 RURCROR TU RE REM GI EE ELI 


BI 不 是 高 不 可 和 欧 的 ， 也 不 是 秘 不 可 测 的 ， 只 要 通过 自己 
的 努力 ,不断 探 索 和 实践 ， 就 一 定 会 迷 到 “ 芒 回 首 ， 只 见 他 在 灯光 机 
栏 处 ”的 最 佳境 界 * 


思考 题 : 


1. 翻译 实践 对 於 提高 翻译 水 平 有 何 意 闵 ? (E DnTUÉGBBEK 
LI 


2. # BENED RUE S 8 Ë J ES? 


第 二 节 : Inf ATE T fE 


fg — LUE ERR TAF A DA DE CREIO» 都 希 
ERC (E ane ES E PESE R E SU DA E RER 
No I BE 8k iy ASS DIFE E R aur S REA IS - 

1. i ms Ex s 

在 掌握 语言 和 文化 知识 方面 应 该 注意 以 下 入 个 方面 : 

a) 首先 ， 对 母语 的 熏 言 知 哉 应 全 面 踪 解 和 熟练 掌握 ， 有 较 高 的 用 
母语 写作 的 能 力 ， 天 是 做 好 翻 强 工 作 的 首要 条件“ 换 如 之 ， 如 果 不 具 
备用 母语 写作 的 能 力 ， 是 不 适宜 从 事 翻 课 工作 的 。 对 母 酷 的 掌握 不 仅 
TESTE ^ 说 苞 、 悦 法 和 句法 系统 ， rU B ELES UE HE REGARD AE AER 
Pe; ^ (IB + AR > WW BSS) o 不 仅 有 良好 的 阅读 能 力 ， 而 且 要 有 较 
强 的 分 析 能 力 、 KPEE FOPIN TERRAS EO - SPUR TS REGI + LA 
38 16 3E 8 — Pests (COR GB RO MICRO BB GSC EE SCR 887] * 只 有 语音 能 力 强 ° 
fi Sue RE - E35 ME ZOO ATE BU ^ T Ek ir BASE P. LE < 


b) $878 — áB EIS 84138 A rt 8% 2 HS BUDE ^ EE MEA 3E $t TEB 
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Ë ` RARER ° EU GROS 9k B BB R fÉ JJ - AEJ ` 写作 能 
力 及 口头 表达 能 力 。 

C) 要 辑 悉 和 辽 解 两 种 一 至 所 承载 的 文化 ,特别 是 对 於 非 本 族 广 化 
不 能 一 知 守 解 即使 休 件 有 所 限制 ， 也 要 掌握 利用 现 有 资源 逐 解 对 方 
文化 的 方法 。 


d) 要 学 习 一 些 哲 学 、 社 会 学 ` 心理 学 、 带 辑 学 和 修 藤 学 方面 的 知 
的 避 辑 推理 方法 > PRUE AS RE PI S a Et HE SE A S 


e) DRE U EE EA SEE a > Y DA BE KHN Fl 
GU MISERE ^ AEE CNES T (EE CHR REH HA LE 
的 东西 同时， 要 注意 国内 外 翻译 理 葵 研究 的 新 思潮 和 新 动向 

f) ARREARS ` 政治 、 ER ALX ER MEE 
惯 等 等 * 

9) EARTE RARE ^ 包括 对 自己 国家 、 地 区 或 城市 的 
Wr Be DA Ke STIS Pt B 058 RISE SR - 要 涉 独 其 它 往 域 的 科学 知识 ， 如 
AO MEE URBE SOME - EG BAAR E PR Fak r Jy LEO OS + 
做 到 “上 知 天 文 ， 下 知 地 理 ”, RES ES EA BU MERK 

2. EIRRIRHIBEET RR. 


“RAE IL ETA DEEM E 
参考 资料 "注意 收集 各 种 类 型 及 内 容 的 专门 学 科 资 料 ， 要 学 会 使 用 第 
- 醋 昔 的 参考 资料 ， 包 括 尊 书 、 论 著 等 。 另外 还 要 掌握 查找 资料 的 正 
确 方 法 。 从 某 种 意义 上 向 ， 翻 潜 的 成 功 与 否 兹 不 完全 取决 於 醋 可 能 力 
RIBER E ^ 在 很 多 情况 下 还 要 看 翻 弹 员 是 否 能 找到 解决 问题 的 正确 
途径 和 方法 


翻译 趴 是 猎 立 思考 性 质 的 劳动 ， 但 部 不 是 一 个 人 关 在 房间 实 苦 思 
TA o 对 於 并 不 懂 的 问题 ， 要 善 於 请 教 他 人 “， 有 必要 时 可 展开 对 论 ， 
过 样 做 可 以 集思广益 ， 对 如 何 解决 允 题 频 有 辟 发 同时， 与 他 人 交流 
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T RE É LR AO a 36 HET EE CL TR f JJ > 

3. 具有 良好 的 心理 素质 

“怪事 之 办” 是 人 所 共 知 的 。 在 翻译 过 程 中 会 过 到 许多 意 想 不 到 的 
困 肉 ， 办 此， 每 一 个 翻译 员 都 需要 具备 良好 的 心理 素质 ， 尤 其 是 在 从 
事 口 强 工作 的 情况 下 “ 

信 了 培养 良好 的 心理 素质 ， 需 要 学 习 历 代 著 名 翻 泽 家 的 治学 精 
神 ， 特别 是 要 学 习 他 们 对 待 困 内 的 态度 和 克服 困 灵 的 勇气 。 我 国 古 代 
最 有 成 就 的 翻译 家 女 此 勤奋 好 学 ， 乙 访 名 岳 。 fb fs R CAS + EET 
万 苦 ， 和 游历 西域 各 国 十 多 年 。 在 潜心 至 经 的 过 程 中 ， 经 常 “ 三 更 暂 眼 ， 
五 更 复 起 "， 怪 出 的 一 千 多 和 耸 经 书 成 顷 全 人 类 的 共同 宝贵 财富 。 

碌 复 对 翻 导 的 态度 亦 被 后 人 称道 他 在 翻译 中 “ 步 步 如 上 水 船 ， 
MERA REER SEARA SH BRT f 
HORE C—RLxio MAR” 


REDE SCE KM AA EE ^ (TEMER PRIM 
手 ， 冷 汗 不 元 身 "* EMA FREE MUS $ SSH 
像 生 一 场 病 "。 EMO 一 个 名 词 或 动词 ， 写 不 出 ， 可 以 回避 ， 
翻译 上 部 不 成 ， 也 还 得 想 ， 一 直 弄 到 头 氏 眼花， 好 像 在 脑子 里 摸 一 个 
和 忽 於 要 并 箱子 的 给 证 ， 务 没有 。” 和 综 上 所 述 ， 可 以 看 出 做 一 名 合格 翻 
蛋 油 有 良好 的 心理 素质 是 不 行 的 ， 是 没有 闪 法 和 耐心 克服 翻 课 中 所 过 
到 的 困 准 的 “ 

4. 注重 理论 与 实践 的 结合 


当然 ， 逆 不 是 说 一 定 要 具备 了 上 述 条 件 之 后 才能 做 翻 课 员 ， 而 是 

可 以 在 实践 中 一 过 学 习 一 稳 从 事 翻 译 工 作 ， 争 取 在 釉 讲 工作 的 实践 中 
逐步 具备 上 述 条 件 ， 最 炽 连 到 自我 完善 * i AR : REME o 0c 
ERI MOKE EL ABA É EEG EUIS ASR A VERE RE RATE ， 
只 要 多 实践 就 行 了 。 多 从 事 一 些 翻 译 实 践 ， 多 搞 一 些 翻 漳 ， 固然 对 提 
高 翻 课 水 平 有 益 ， 但 这 种 提高 往往 很 码 乙 ， 而 且 是 毫 无 方向 的 摸索 ° 
带 有 很 大 的 宫 目 性 。 伯 若 适当 学 习 和 掌握 一 点 儿 有 了 关 靖 理学 和 翻 绎 学 
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的 理论 ， JF R EBR PBR rh RER E CT RES ^ RAD A E 169 Ji RNR 
f& ^ Ry ur DADE RE RISE FAIR y ^ Hi EC BR APTA ^ ya JR Pi H PE + 使 
翻 弹 工 作 更 加 具有 明确 的 目的 和 方向 

另外 '， MEAE + EMI GA GE GALO 可 以 从 
各 个 方面 如 报纸 、 杂 苇 、 图 书 及 互联 网 上 不 断 汲取 及 朵 富 、 扩展 和 更 
新 自己 的 震 首 知识 和 文化 知识， 各 样 才能 把 自己 培养 成 一 名 具有 考 高 
水 在 的 翻译 员 。 


思考 题 : 
如 何 做 好 翻 坷 工作 ? 翻 圳 员 应 具备 哪些 条 件 ? 
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第 二 篇 : MIRA E LENZ 


第 — =a 
b 558 EE E EL. pt 


第 一 凶 : 概述 
Wü &J uui P ED Bt SS X (familia indo-eurvupeia) hy R 8 FE dk 
(línguas romanas) - 


EDER GL ZA FE tB FA SD NR E A RO ERE ^ SER RUN ` 
美洲 等 地 。 是 世界 上 使 用 者 最 多 的 语系 ， 包 括 印度 语族 、 伊 朗 语族 、 
MEKAK REWER DESA BSM CURSADO 、 
HARER MEIA HAEE EE RK 
KKR ° 

ESRAR ERAKAR TEAR RRK - di TRA 
(latim) 原 是 古代 意大利 半岛 中 部 古 呆 马 发 详 地 拉丁 姆 地 区 (Latim) 的 
语言 EBFANHAA TARDE TE EUR EE GR MRE IS 
03k MARE AREA - EST GA DR : 古典 拉 
语 (latim clássico) #IR HIHET RRR TEE (latim vulgar) ° 前 者 
BAK XAMA’ 而 平民 、 士兵、 商人、 官吏 们 则 使 用 和 后 者 ， 
所 以 又 称 其 亏 拉 丁 本 口 一 。 民 间 拉 丁 醋 被 带 到 各 地 ， 作 需 征 服 者 的 语 
周 被 推广 ， 因 其 形式 简单 而 被 当地 人 所 接受 ， 同 化 了 当地 的 钱 首 ' 形 
RTEKA MERRE H EH E A H WERE ° 
J Y W 8 B A RR EEG IOS F RES RE LU 

TERES aB rh ^ PCIE 8 8& RSA F ANERER ETE T 
AF ARARAS EO E La at o GEI ADI aB a RAI X WAI ME AUC 
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十 二 世相 末 和 十 三 世相 初 ， 当 时 被 称 需 加 利 西亚 - 葡 
(galego-portugues)， 但 是 早 在 1143 EWE FILES f 国之 
过 种 语言 就 已 经 在 葡萄 牙 北 部 净 境 地 区 及 与 之 相 圳 的 西班牙 地 区 使 用 
了 “， 不 过 在 当时 ， 它 只 是 伊比 利 亚 个 岛 上 的 一 种 方 吾 。 和 后 来 "葡萄牙 
王国 不 断 由 北方 向 南方 挺进 及 扩张 ， 直至 1249 年 终 於 形成 了 今天 葡 
萄 牙 的 版 图 ， 而 加 利 西 亚 -- 葡萄 牙 羡 也 就 逐 淋 在 葡萄 牙 的 中 部 和 南 
部 地 区 传播 并 来 。 十 三 世纪 末 ， 葡萄 牙 国 王 堂 " 迪 尼 斯 (D. Dinis, 
1279-1325) FIMES EIE HAER AR TRA E 
&j F aB GE EC DH Fh IRL FS AU IRIA ° 

MGE 86 AR EB X (familia sino-tibetana) 88 3 EB EB fk (línguas 
sinicas) - iK alb Xe ua R + EA Hide rh ERA d CEA - EH] Heg > 
AP Se EAH - 印度 等 境内 ， tLESGEGRGATA ^ HERMES OE 
RRRA « BRIGA SE - RAR 特点 是 除 个 
别 语言 或 方 过 外 ,每 个 音节 都 有 固定 的 声音 ; 单 音 
LESTE: 大 多 数 项 言 有 相当 多 的 表示 事物 类 别 的 量 
袜 。 汉 藏 语系 踊 然 不 及 印 欧 语 系 大 ， 但 汉 策 语族 可 以 褒 是 世界 最 大 的 

汉语 历史 比 葡萄 牙 语 历 史 要 悠久 得 多 ， 们 文字 记载 的 历史 就 已 经 
HETSHET MRAZ ORL EX ER MENS AF 
AUEGBRT SB RE DOT RS E SO ^ Hi LAS HIK 
音 的 方向 发 展 。 但 无 论 如 何 演变 ， 江 字 的 特点 并 没有 改变 ， 他 仍然 是 
表意 文字 ( 即 用 符号 来 表示 悦 或 悦 来 意义 的 文字 ) 是 世界 上 最 发 
WOME L AARRE KE WE t E 的 动作 的 后 
就 有 一 百 多 个 ， 如 抓 、 提 、 举 、 担 、 扒 、 拥 、 拿 、 放 、 扎 、 打 等 等 * 
汉字 的 组 润 能 力 很 强 ， DA UE" FD. RAA Ekk ER E 
POER EH EK EMEA ` Ed REME RWE E 
生 、 陌 生 、 放 生 、 仿 生 等 ， 共 有 150 0905148 o DADE MET ft ë MU 
表 巡 博大 精深 的 思想 ， 粉 繁复 杂 的 事物 ， 而且 就 是 对 和 细致 的 心理 活动 
和 和 万 物 之 间 的 差 轩 特色， 也 能 表现 得 生动 有 趣 ' 惟妙惟肖 * 
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HIN DERA AS AR ^ LES AR EDI ES E 
MATER - 

MEET LORI ^ MORE MEET =N T ERHEBEN T 
ML, RB SE A LE BL I8 4 75 0E MI ILS TE 
文字 。 

从 主音 上 看 ， 葡 萌 每 个 币 都 是 表 音 的 ， 也 就 是 股 只 要 你 学 会 了 葡 
EE Ht 80 ES RIF POR RJ ° GETT AEE ARA P ROE fE RG 
ERA ASAE EE : A QER EF ` RE WEN f 
Wo EVA AR S HIE RUBORE EROR RE B 

5 YG Ran RUB JE REAREA BUT NAA 
MME CRURA UST TE RUNI RD. LT R Crab kB e: 
i ERE BD E ALTE IR A AS AL O RR + TSE 
必 。 另 外 ， 江 请 的 声调 逮 县 有 辩 闵 功能 ， +i tE F00589 88 4E45 E IT 
避 需 要 变 询 。 相 比 较 之 下 ， 菩 证 的 重音 就 没有 运 度 复 灯 ， 其 作用 们 忆 
DTE LM 


temp EXE Eo WRRBRU HERE SELE AUR RU SERE BOE MA INE 
得 多 ， 葡文 有 大 小 写 之 分 ， 汉语 则 没有 ° 


ERST JIT > BÉ PR A TE RITE SB RU EJ RR H EC E Ki A D UR FEE h 
RUSSE E CER a SYL pR ^ ELES REA 5 MR AE WL PF RD ^ n AUG 
BASE ° ER ALTA RE RU RB RETE RICE IL LR BRI R Ki : 葡 语 语素 要 
ILU GB RAO 518 + Ai BERO GR 864516 EGRE SEC HC RU i GREC QI 88) ° 
AH AU GR rp RUE — REDE ROT HR 38k + 2 883819 i rl X (morfema 
flexional) : 其 功能 是 表示 悦 的 一 法 变化 SE BERTOR TER IR IP 8 4105 ° 
TRIAL E ^ AD BRA A SO ^ APRE CERIS ， 汉语 有 十 一 个 。 

to WHILE fO h ñ) wt 8 ^ TT A DO SS W añ rh a Ba DD S ° 
LING LL > (EE T S IT Cod LIP fr ARATE ° 

MEZ ELISA DA GE El TTE PO RS SEGA AO GR SR ^ SE DSR AS 

此 ， 黄 至 有 许多 问题 向 待人 们 进一步 去 研究 认识 。 但 是 ， 关 样 说 范 不 
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JE LUE SERI AU aB RE 9635 i) 2 ML ERA e TR A OE UB I DRE E E ° 

MEER ER BER EUH RK Il ^ GERALA o GER ANA Fl EJ ht 
客观 世界 头脑 中 的 反映 ， 而 过 一 点 正 是 可 以 在 葡 江 两 种 语 襄 之 
间 和 进行 互 趴 的 基础 。 


思考 题 : 


1. 葡萄 牙 斋 属於 哪个 二 系 ? 它 是 如 何 演 炙 而 来 的 ? 
2. PPLLLLLET ILLI 


第 二 季 : 葡 汉 两 种 语言 的 属性 

汉语 基本 上 是 分 析 性 斋 角 (linguagem analitica)。 fiia FriESR 
FERRARA Z Ri 65) SB z 88 (8 + S + KE SE SH] A Ep fr) J RE se 
化 ， 而 是 靠 词 序 、 虚 悦 等 来 表示 。 

WÜSHIRIÉMETEERES (linguagem formológica) : 其 词 与 词 之 阅 的 语 
法 天 保 主 要 是 靠 词 本 身 的 形 杷 淖 化 来 表示 。 在 汉语 中 ， 当 我 们 孤立 地 
A fel Ss E T IE PUB CE REDE o TI E AUGE E EO E 
WEERGEE MAAR HAT AMH : 


*9 estudo/estudar 
希望 desejo/desejar 
等 待 espera/esperar 
满意 satisfazer/satisfeito/satisfacáo 


在 汉语 中 ， 如 果 痪 个 悦 组 在 一 起 ， 悦 性 就 可 以 分 辨 出 来 了 "在 下 
ii P BEL ERR d P ^ 我 们 就 很 容易 看 它们 的 局 性 * 


政治 学 习 estudo politico 
"ux estudar politica 
前 语 教 学 ensino de portugués 
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教授 葡 语 ensinar portugués 
困 锥 的 工作 trabalho dificil 
克服 困难 vencer dificuldade 


"I B.W Iñ S P CE CEA E £49 F cb B0 88 He st RO 986 
LE 


MIGA VE SAR EB E ^ E SEN B UE A JE REI KR EAE 
闵 ( 例 如 性 、 数 、 时 仿 、 动 悦 变 位 等 等 ) E BERE GIU E 
Bose: 


menino/menina 男孩 /女孩 


livro/livros * 
alto/alta 高 的 
lindos/lindas AES 


A 8] Ba Fr E tt As ARRREIE - IO E: 

o desenvolvimento económico de Macau 澳门 的 经 济 发 展 

a cidade moderna multicultural 多 元 文化 的 现代 城市 

concorrência violenta ala + 

SURRE ^ AURA rh BJ 8343 INE ERU 8 (k. : 

Escrevi uma carta. 我 写 了 一 封 信 。 

Estou a escrever uma carta. 我 正在 写 信 。 

同样 都 是 行 需 动 悦 “ 写 ”, MERAT "KP" PO RUSSODRIUÉ 
助 漳 不 同 的 词尾 变化 ， 来 表示 已 楼 完成 和 正在 进行 。 汉 梧 中 “ 帘 ” 字 
本 身 没 有 说 形 或 时 间 的 变化 ， 只 用 助 嗣 “了 ”和 副 泣 “正在 "已 绝 ”、 
“将 ”等 来 表示 时 间 的 概念 。 

葡 语 和 汉语 的 洞 序 也 有 不 同 。 主 要 表现 在 : 

1. 区 语 句子 中 的 形容 洞 一 般 放 在 被 修饰 洞 的 后 面 ， 短 千 或 从 句 一 
般 也 同样 放 在 被 修饰 词 的 后 面 。 而 汉语 定语 则 不 管 单 科 或 词组 一 般 都 
放 在 修饰 悦 的 前 面 * 如 : 
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O Chefe do Executivo da Região Administrativa Especial de 
Macau da R.P. da China 
中 华人 民 共 和 国 澳门 特别 行政 区 行政 长 官 


Esta é uma bandeira vermelha. 

这 是 一 面 红 旗 “" 

O homem de fato cinzento é meu irmáo. 

穿 灰 色 西 装 的 那个 人 是 我 的 兄弟 。 

第 一 个 句子 是 一 个 典型 的 葡文 句子 ， 第 二 、 三 个 句子 若 从 全 句 角 
度 看 ' 与 汉语 句子 词 序 基本 相同 ' 失 是 修饰 漳 放 在 了 被 修 节 词 的 后 面 
我 们 再 来 看 要 个 例子 : 中 文 词 序 排列 “由 大 至 小 "， (t jati ds EDU 
“由 小 到 大 "。 例如 : 

中 华人 民 共 和 国外 交 部 部 长 

Ministro do Ministerio dos Neg6cios Estrangeiros da República 
Popular da China 

澳门 特别 行政 区 行政 公职 局 局 长 

Director dos Serviços de Administração e Função Pública da 
Regiáo Administrativa Especial de Macau 

澳门 理工 学 院 理事 会 主席 

Presidente do Conselho de Gestão do Instituto Politécnico de 
Macau 

一 般 常 用 来 表示 国名 、 机 构 名 称 或 某 人 担任 某 机 构 的 职务 等 时 ， 
葡文 的 悦 序 排列 顺序 仍 : 职务 + 机 构 名 称 + 国名 /地 区 名 称 ; 而 中 文 
词 序 的 排列 则 恰恰 相反 

2. 葡 汉 两 种 语言 的 状 落 在 句子 中 的 位 殴 : ARNS AR TT t ， 
Ti EGER i — HR ACE 885 is J I ls S GIRO (i D : 

Ele compre sempre a sua promessa. 

他 总 是 履行 自己 的 诺言 “ 
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As praias de Portugal são muito lindas. 
LEELEE EEF 


Nào quero ir, simplesmente. 
我 不 想 去 ， 仅 此 而 已 。 


Apressadamente, sairam do Tribunal de Base. 
他 们 匆匆 忙 忙 地 元 并 了 初级 法 院 * 


但 是 ， TIS RE RE LIA B ACE ULT ^ 其 意思 会 有 所 杰 化 * 例 如 : 
Entáo, sempre aceitou o lugar? (afinal) 

怎 床 ， 你 终 於 接受 这 一 职位 了 ? 

Sempre vai com ela para o Brasil? (realmente) 

你 真 地 要 同 她 一 起 去 巴西 ? 


3. 葡 汉 己 类 系统 的 划分 基本 和 与 并 项 相 若 ， 其 分 类 情况 如 下 : 
葡 语 词类 系统 : 
XE: 名 词 Ey Ma ° 形容词 ° 副词 RA EM EB 


H (RUE). 


RA: ga. WRA (MA). db. 
BEBSUKÉE: 
Wh: omui Wn PRA’ 副词 (Ono emp Ae 


am (RI) mia ° 


EB: 介 阅 (前 填词 )， ta A E 
BRA] DIR ^ A PR ES RSA SUI IR] + UU E RU GR rH 


HR BU : 个 、 本 、 根 、 份 、 套 等 ASA ° AE - UE ` 
MSE o MENNA > 如 : 0, a, os, as 等 “ 
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思考 题 : 


1. AEERAEESNHEE, m WWE R J RR tt SE E ? 
2. RER MOE EBE 2 FR 5 WE E FJ? 


第 三 季 : 葡 汉 两 种 语言 的 结构 比较 


ASH t] KS MESE VE NLUE DRA A] ARNO - DIB J f h E 
干 结构 突出 ， 名 词 ， 尤 其 是 抽象 名 词 用 得 较 多 ， 介 尊 也 用 得 非常 多 * 
WTAE E18 TR E BHL ALA ^ PR Ge ERO AURE EH UBRO ILS] GET 
空间 搭 架 ， 有 了 时 主 名 (oração subordinante) 可 能 很 短 ， 也 就 是 说 请 
语 较 少 或 者 画 量 简短 ， 但 是 由 天保 代词 引出 的 从 属 句 (oração 
subordinada) 则 可 能 会 一 个 套 一 个 构成 一 连 串 葡萄 似 的 句子 ' 仿佛 
是 主 句 结 出 的 累 紧 果实 “比如 : 

Todos sabemos, claro, que sendo muito fácil ser despedido 
nos Estados Unidos, também é razoavelmente fácil voltar a 
encontrar um emprego, nào só devido ao dinamismo económico, 
como à extensáo do território, que permite uma grande mobilidade 
aos cidadáos. 

- Expresso: «As companhias aéreas e o sapo» 

上 面 一 句 话 看 起 来 很 长 ' 但 实际 句子 的 主干 很 简短 HII "sabemos 
que …” 是 主 句 ， 和 从句 是 “... é fácil voltar a encontrar um 
emprego …”* 敲 从 句 中 又 包括 了 两 个 精 构 性 的 分 从 句 ， 其 中 一 个 是 副 
My ia 464] “sendo muito fácil ser despedido..." AI — I t% ñ 
“extensão do território” 的 定语 和 从句 "que permite uma grande 
mobilidade aos cidadãos” - 


相反 * SR OR ch j dal të: FH AE N RUNE + 在 表 过 一 些 较 复杂 思想 时 ， 
TE GEHE AS) ^ FEBS ^ GERI ， 逐步 交 f - 层 一 
层 销 开 + 句 式 给 人 以 层次 分 明 、 简短、 清晰 的 感 移 "而 在 葡 语 句子 中 ， 
则 倾向 更 多 的 使 用 名 习 、 介 说 或 介 蛮 短语 、 动 局 无 人 称 或 有 人 称 不 定 
式 、 副 动 涪 等 简略 从 属 句 ， 避 开动 悦 各 种 时 仿 繁 玉 的 楼 位 形式 ， 使 句 
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TRER HR REB ° USER MA FWA : 

O isolamento da minha terra natal por motivo de distáncia e 
falta de facilidades de transporte era comprometida pela caréncia 
de meios de informação. 


38 BJ T-MEIR RE ^ 但 是 实际 上 仍然 是 一 个 简单 句 ， 只 有 一 个 主 
al (sujeito) + —f# HH ZE (predicado) > Mit SUA — (Bl + 3 (8 5) 7-89 E 
语 是 O isolamento da minha terra natal 955% era comprometida ° 
SETAS ADE S tit E REAG + 

MRRP AMI TERRE + MS ERRO? 请 看 : 

由 於 距 苑 中 让 和 缺乏 交通 工具 而 造成 的 我 的 家 尹 的 孤立 由 办 缺少 
通讯 工具 而 变 得 更 加 受累 。 

显而易见 ， 把 葡 蔓 中 的 结构 直接 套用 过 来 是 不 行 的 ， 因 需 它 不 符 
合 汉语 的 表达 习惯 ， 莉 者 会 有 一 种 不 知 所 云 的 感觉 ， 至 少 会 感到 句子 
十 分 别扭 。 我们 称 过 种 句子 央 葡 式 中 文 。 如 果 按 汉语 的 结构 齐 成 下 面 
那样 ， 则 效果 就 不 同 了 

那 时 候 ， 因 为 距离 速 速 ， 缺 乏 交通 工具 ， 我 的 故乡 与 外 界 隔绝 ， 
而 通讯 工具 的 不 足 又 使 这 种 隔绝 变 得 更 加 最 重 “ 

在 齐 文 中 ， 抽象 名 词 isolamento 被 读 成 了 动词 '， 全 句 用 了 五 个 
去 号 ， 一 点 一 点 把 事情 的 前 因 和 后 果 交 代 得 很 清楚 ^ 整个 句子 一 环 扣 一 
环 ,语气 从 容 不 迫 ， MAT REBARA H * 

如 果 我 们 按照 译文 的 结构 将 其 再 翻 潜 成 葡文 句子 ， 那 情况 就 又 不 

ART 

Por causa de grande distáncia e falta de meios de transporte 
a minha terra natal era isolada com o mundo exterior. E esse 
isolamento tornou-se ainda mais grave devido à caréncia de 
instrumentos de comunicação + 

送 样 的 句子 一 看 就 知道 是 从 汉语 翻译 过 来 的 ， 知 构 有 些 县 散 ， 不 
是 典型 的 葡 语 句 式 ， 我 们 称 之 需 中 式 葡文 。 过 说 明 ， 每 一 种 语言 由 於 
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J€ 868825 [RBS 43 RL EL KG MG BER A6 S8 75 zÇ - 如 果 不 重视 短 一 点 ， 
TEME PARADO o HUM fj yU rh CA T. ° 
PER ABLE FE $ ë BRL GR RAS 4). : 


É urgente que se combata o grave problema da droga, com o 
qual se preocupam muito os pais dos estudantes que estudam no 
Colégio Sáo Francisco, pois a policia descobriu, há dias, dez 
gramas de cocaína numa sala daquela escola. 


在 过 个 句子 中 南 次 出 现 关 傈 代词 que， 一 次 出 现 关 傈 代词 qual ， 
避免 了 某 些 名 昼 的 重复 ' 使 句子 一 环 套 一 环 ， 显得 紧 痰 ， 一 气 呵 成。 
我 们 将 该 句 性 成 中 文 再 来 看 一 下 : 

人 迫 切 需要 打击 吸毒 这 一 最 重 问题 “至 ， 弗 和 苦 西 斯 科 中 学 学 生 的 家 
长 们 对 此 非常 关注 ， 因 为 克 天 前 ， 警 察 在 该 校 的 一 个 课室 里 搜 出 十 克 
TERA- 

AF f-H:0J 28 IR BRURIE "que" Sit T — fH 3:38 E088 6] ^ 84 t š 
"com" SERIÉSBH(E(RS4ESMS "o qual” 则 蔡 代 了 “o grave problema 
da droga” » 避免 了 重复 ; E (8 E 6&9 que 则 起 著 限 定 前 面 名 说 的 
作用 。 

我 们 再 来 分 析 下 面 过 个 语 段 : 

Já lhe chamaram «a Suiça da Ásia», um «paraíso» de altas 
montanhas, de glaciares eternos e de rios correndo entre vales 
profundos, ensanduichado entre o Afeganistão e a China, ao norte 
e a leste, o Paquistão, a oeste, e a Índia, a sul, contando com 
222.000 quilómetros quadrados de neves brancas, florestas verdes 
e pomares floridos habitados por 13 milhões de pessoas, 
muçulmanas na sua grande maioria, e com uma história e 
identidade próprias que remontam a quatro milénios antes de 
Cristo. 
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ta, CEREBRAL aR 0 O4] EIR 
“Já lhe chamaram «a Suíça da Ásia», um «paraíso» de...”， 而 跟 在 
其 后 的 部 份 都 是 定 落 , MARAE (B RERERERS. “paraiso” - 通过 分 
析 ， 可 以 看 到 该 句 段 主要 有 以 下 特点 : 

1. 在 句子 中 ,作者 先 用 了 三 个 以 前 起 润 “de” 引出 的 定 酷 , 即 “de 
altas montanhas” > “de glaciares...” fl “de rios...” 来 修饰 
«paraíso» ; 然后 用 一 个 副 动词 简略 从 句 “rios correndo entre" (AH 
当 於 rio que correm entre ...) ; 紧 接 著 又 用 了 两 个 副 动 昼 简略 从 句 和 

-EGBAA FNA (64 ° HI]... (paraíso...) ensanduichado entre ...( 相 
Why fica situado entre ...) : contando com .…( 相 当 於 que conta 
com ...): ... (quilómetros quadrados...) habitados por ... (相当 於 
são habitados por ...) - 


2.35 d8 4] rn JC RE PUE šB AO HE BU MEER “… de altas 
montanhas, de... de Cristo” 和 副 动 司 及 过 去 分 昼 简略 从 句 ， 鼓 句 则 
变 角 一 个 极 简 单 的 句 式 “J& lhe chamaram «a Suíça», um paraíso 
de ..." = 在 过 壬 “paraiso” 是 “a Suiga” 的 同位 语 ， 很 显然 着 是 一 个 
简单 句 。 


3. 句 中 的 “ensanduichado entre...” 可 以 课 角 “ 猫 如 夹 在 .….. 之 
间 的 一 块 肥美 的 香 有 旧 ， 也 可 以 课 坊 “位於 . 之 间 (fica situado 
entre...) ° 

请 看 该 句 段 的 参考 课文 : 

人 们 曾经 和 克 什 米 央 地 区 为 “亚洲 的 瑞士 ”和 “人 则 的 天 堂 "， M 
LA ib t$ Aç K 6) b BÉ ` AK Z MR K o W AA R Lk CE ° At 
K R 36, E 6) 3 3 ft $ 36 F) FI & F to PRR ° E Qh BR A db SRI] E, 
Ak 2 do Ep E E EE EE LL 21332 E) k b k Mud 
VOS X46380 AGIR UEBULDRIBSA4 TER SXEAUATd 
在 这 一 地 区 ， 其 中 绝 大 部 分 是 穆斯林 ， 他 们 的 历史 和 民族 的 起 源 可 以 
追溯 到 公元 前 四 千 多 年 * 
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RIRPHU, AEBETAN, iepa 
层 交 代 得 很 清楚 ， 课 成 了 四 个 句子 。 各 句 的 意思 相对 比较 完整 ， 但 又 
相互 联 傈 , 共同 表亲 了 克什米尔 地 区 鲁 经 被 人 们 陷 圳 “亚洲 的 瑞士 " 和 
“AMRA” 过 一 主题 * 

再 请 看 下 一 例句 : 

O inadequado treinamento dos operarios e a baixa 
produtividade fazem com que a fábrica se encontre numa situacáo 
de desvantagem no mercadc interno onde a concorréncia se torna 
cada vez maior. 


LARLA E Á w $ AR RIER L K £ M $ AA R ARO A US 8 
内 市 场 上 上 处 於 不 利 地 位 。 


原名 没有 过 号， 一 气 呵 成 ， 而 动词 短 话 “fazer com que” 和 一 个 
表示 地 点 的 天保 代 袜 “onde” 使 句子 辕 构 变 得 察 污 ， 而 汉语 课文 将 葡 
文句 中 主语 的 两 部 分 以 逗号 分 并 ， 显 得 层次 分 明 - 


ERAH ^ 如果 一 个 句子 有 和 伊 事 部 分 ， 又 有 表态 部 分 ， 一 般 会 先 
把 事情 区 清楚 ， 再 予以 表态 WAH” ARE ,然后 再 说 明 发 生 
了 其 靡 事情。 如 : 

Fiquei desapontado quando soube que foi cancelada a minha 
visita a Pequim, que era marcada inicialmente para Setembro. 

mna pi EA ^ 第 一 部 分 表示 失望 ， 第 二 部 分 表示 
失望 的 原因 ， 第 三 部 分 陪 明 访问 原 定 在 九 月 份 " 葡 甫 先 均 主观 情况 ° 
再 献 与 其 相关 的 客观 情况 "而 并 甫 则 与 其 相反 ， 芋 看 玩 文 : 

我 原 定 九 月 份 茹 问 北 京 ， 但 当 狂 知 臣 问 被 取消 后 ， 我 很 失望 

另外 ， 在 葡 荆 的 句子 (oração) 中 只 能 出 现 一 个 变 位 动词 ， 因 此 
往往 需要 在 抓 住 要 点 后 用 其 它 手段 来 辅助 ， 例 如 : 283 (particípio) » 
动弹 不 定式 (infinitivo) ' 副 动 词 (geründio) > AiE - Arad GS] 
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短语 (locuções preposicionais / adjectivas /adverbiais) 等 等 。 请 看 
下 列 例 名 : 


孩子 们 跑 著 来 迎接 我 们 。 
As crianças vieram ao nosso encontro, correndo. 


TURAE ATTAEMTXÓIT- 
Terminada a reunião todos saíram do auditório. 


老师 带 学 生 们 去 参观 澳门 历史 博物 馆 “ 
O professor levou os alunos a visitar o Museu da História de 
Macau. 


思考 题 : 


1， 汉 雷 和 葡 语 在 结构 上 有 哪些 不 同 ? 
2 由於 汉 雷 和 葡 语 在 结构 上 不 同 ， 在 翻 露 中 应 注意 哪些 问题 ? 


ERES LIE! 

LLL : 

1. É muito vulgar o desemprego em alguns paises asiáticos. 

2. A polícia da Coreia do Sul recorreu à força durante uma 
manifestação dos operários de construção civil. 

3. Temos de ter cuidado com esse rapaz, pois ele é capaz de 
tudo. 

4. Ela sempre se entende com o marido em todas as coisas. 

5. O técnico de contas da empresa disse que o orçamento 
previsto para o ano em curso foi ultrapassado em milhares de 
contos. 
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REM: 


1. 孩 子 们 昨 晚 睡 得 不 好 。 

2. 我 很 时 了 ， 需 要 休息 一 下 。 

3. 直 升 收 机 正好 在 我 们 的 闫 上 悦 过 ， 我 们 呆 坟 了， 
4. 我 们 的 衷心 愿望 是 建立 水 久 的 世界 和 平 * 

5. 我 代表 学 院 向 来 实 们 表示 热烈 的 坎 迎 、 


EXBRRE : 


Sobre as Culturas de Macau 


Com a chegada a Macau dos portugueses e dos missionários 
ocidentais, começaram a surgir as igrejas. Os missionários que 
pregavam a religião ocidental, apreendiam a língua chinesa e os 
rituais chineses, traduziam livros, divulgando na Ásia a cultura 
ocidental, e levavam, em contrapartida, para a Europa o 
pensamento filosófico chinês, contribuindo dessa maneira para o 
intercâmbio cultural entre a China e o mundo ocidental. 


Os templos de À-Má, Lin Fung, Kuan lan, a Casa Mandarim e 
outros monumentos de estilo chinês, constituem uma parte 
inseparável das relíquias históricas e património de Macau. 


Com a presença dos portugueses em Macau, foram-se 
erguendo, durante anos seculares, muitos monumentos de estilo 
ocidental, nomeadamente as Ruínas de S. Paulo, o edifício da 
Câmara Municipal de Macau Provisória, a Fortaleza do Monte, o 
Farol da Colina da Guia, entre outros. 


O encontro das culturas chinesa e europeia, durante vários 
séculos, deixou em Macau, um espólio invejável. Hoje em dia, 
Macau continua a desempenhar um papel preponderante no 
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intercámbio cultural entre a China e a Europa. 


9tmx 
REOR X (t, 


随 著 简 萄 世人 和 西方 传教 士 的 到 有 来， 澳门 开始 出 现 了 教堂 。 这 些 
传教 士 们 一 址 宣传 西方 宗教 ， 一 遗 学习 中 文 和 中 国 的 礼 低 ， 翻 译音 箱 ， 
在 亚洲 伟 播 西方 的 文化 。 与 此 同时 ， 他 们 也 把 中 国 的 哲学 思想 带 到 了 
欧洲 ， 为 中 西 文化 的 交流 做 出 了 贡献 “ 


妈 阅 庙 、 莲 峰 商 、 观 音 堂 、 郑 家 大 屋 和 其 他 富有 中 国 特色 的 建筑 
物 是 澳门 文物 古 焉 不 可 分 宣 的 一 部 份 “ 


葡萄牙 人 定居 澳门 克 个 世纪 以 来 ， 陆 绩 建 造 了 许多 具有 西洋 风格 
的 楼 宇 。 其 中 有 : 大 三 巴 牌 坊 、 获 时 澳门 市 政局 大 楼 、 大 克 台 和 东 望 
洋 山 燃 塔 等 等 。 

克 个 世纪 以 来 ， 中 西 文化 的 交汇 为 澳门 留 下 了 邻 人 美 莫 的 文化 遗 
产 。 今 天 ,澳门 仍 继续 在 中 西 文化 的 交流 中 发 挥 著 重 要 作用 。 
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£A: 


BEZH, G5 Jh RHONE RI MERTE, ERATE , 
LIA 


8054838 A S= 5. SIPHCIILENZXRHAmE.8— 
是 忠实 标准 ， 第 二 是 通顺 标准 ， 第 三 是 美的 标准 。 


一 林语堂 
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第 二 章 : MFA ES BF) 355 LE der 


第 一 节 : £ EJ 
一 、 葡 十 和 漠 落 名 向 的 共同 点 


fiii 47 S (substantivo) 的 特点 基本 相同 ， 都 是 用 来 表示 地 点 和 事 
物 的 名 称 。 葡 语 名 词 和 汉语 名 词 的 共同 点 主要 体现 在 以 下 线 个 方面 : 

1. 莘 语 和 汉语 的 名 词 均 可 用 形容 词 和 物 主 代 和 泣 加 以 限制 或 修 
饰 ， 但 从 千 构 上 看 ， 在 使 用 时 会 有 些 差 办 。 比 如 汉语 中 形容 祠 一 定 要 
DUE Ad ii MO ADA BA UE AR A TE A, 
有 一 些 形容 词 的 意思 还 会 发 生变 化 例如: 

一 位 伟人 um grande homen 

一 个 身材 高 大 的 人 um homem grande 


一 所 老 学 校 uma velha escola 
MKPR uma escola velha 


EH, EER "grande" 位 於 名 说“homen” 之 前 , RR "f 
大 " 的 意思 , MRAR “homen” 之 后 则 表示 体形 的 “高 大 "; 同 理 ， 
“velha” 放 在 “escola” 之 前 表示 该 学 校 “ 历 史 悠 久 "; mths “escola” 
之 后 则 表示 该 学 校 “ 十 分 破 昔 ”。 

2. — 328 ^ A RR AT DER 4.53 237 SE MUSIC UAE ^ 但 江 栈 中 
ERT IHE SR Fr AS Z, E pJ PR10345 ^ 比如 “今天 才 星 期 二 ， 他 坐 
在 最 前 面 ” 等 等 。 

3. 葡 语 和 淡 语 名 词 在 句 中 可 充当 相同 成 分 兹 起 相同 作用 ， 均 可 作 
主 廿 、 状 稍 和 表 盖 ， 均 可 作 塌 句 中 的 施 事 者 和 受 事 者 ， 兹 与 其 它 结 构 
共同 组 成 从 属 句 。 

4. WARSA RA ME AE RRAN MIRA 、 
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REAREN 

Lo E LE CE PENAS 

葡 语 倾向 於 用 名 词 来 表 韦 某 些 在 漠 范 中 常 以 动 说 表 过 的 概念 
LES NE DII LLL 

1. MBAR PERRE + 3E Ce EP pt 4 4109 ° PS RO E 
BOO ek 5 sU Fri AS FI ° de $ba8 e: 


B t € Bl EXE] 
escritório escola 
banco bandeira 
gosto ideia 


iili rh SUE iE RI OA ASR AOS ^ EE A PIO E Gd IA 
性 还 是 阳性 在 涉及 到 人 和 动物 名 词 时 ， 要 用 萄 语 的 形态 变化 来 表示 ， 
而 半 些 名 词 在 汉 斋 中 则 用 词 虑 手段 来 表示 。 


HAREL | 汉语 表示 方法 MERtSE | 汉语 表示 方法 
Menino Menina 女孩 
Rapaz Rapariga 女 青年 
Escritor escritora 女 作 家 
Herói | Heroina 女 英雄 
Leão Leoa 3» 
Galo Galinha 3n 


2. aB 4 6441 E - BEBLOS IL (k. + fü EB B 8 43) e i BEKRA 
MO MIL ERARA "B IE + BI MES TCU HE 
KRT ^ MEZ 19 k ET ALA SEIT E 

一 家 银行 um banco 


142 


HrxSEBHE 
Aspectos Teorico-Práticos de Tradução - Portugués/Chinés 


雨 所 大 学 duas universidades 
ARR oito dicionários 
Lun duzentas patacas 


漠 栈 普通 名 涪 中 的 人 称 名 弱 可 以 在 向 尾 加 “ 们 ”表示 复数 ， 如 : 
间 学 们 、 朋友 们 、 女 士 们 、 先 生 们 等 ， 但 加 “ 们 ”之 后 不 能 再 加 表示 
确 指 的 数量 局 ' 如 “三 位 朋友 们 ”" 非 确 指 的 可 以 加 ' 如 “诸位 先生 们 ”' 
EARM R AURE 其 它 名 恒 一 般 不 能 加 。 

3. 葡 钙 中 有 一 上 类 名 词 是 从 动词 转化 而 来 的 ， 一 般 称 作 动 名 说， 因 
而 过 类 说 既 表 示 动 作 和 行 需 ， 亦 表示 动作 和 行 坊 的 结果 “如 名 说 
“estudo” 是 由 动 科 “estudar” 演变 而 来 的 ， 因 此 它 不 仅 可 以 表示 “学 
EP 的 行船 和 动作 ， 亦 指 “ 学 如 ”的 结果 ， 如 “作品 “研究 ” “论文 ”“ 
EX" Sit HORT CURES Vx 

4. Si SH ERES EZ E — Ree RGB UE 4 4309) - 但 汉语 名 
iah E SAS 88 Pr SUITE RO — eR #E $B sñ rh ZI fede = 比如 汉语 中 的 
"REA" HI CALA EMA TRA - 

5. 汉语 的 名 词 可 在 句 中 作 定 语 ， 表示 时 间 及 地 点 的 名 词 还 可 以 充 
GRIERA ; 而 萄 斋 名 简 在 句 中 可 和 与 前 莹 词组 成 补 语 或 者 状语 ， 逆 
且 可 作 被 动 语 态 的 施 动 者 - 

6. 葡 钙 名 习 有 时 晃 可 以 直接 或 间接 起 到 形容 说 的 作用 ， 具 有 形容 
麟 的 意义 。 比 如 “experiencia-piloto"” (典型 经 验 ) #1 “questão chave” 
(关键 问题 ) 过 两 个 词组 中 的 名 滋 “piloto” 和 “chave” 实 际 上 起 到 了 
形容 词 的 修饰 作 用 ， 

7. 由 於 文字 和 结构 的 差 届 ， 葡 纱 专 有 名 局 以 及 涉及 姓名 、 职务 、 机 
构 等 名 涪 均 须 大 窟 ， 而 并 阔 名 说 书写 时 没有 过 一 限制 * 

8. 葡 落 名 悦 有 时 有 表示 “大 ”或 者 “小 ”的 级 的 变化 ， 具 体 表现 
在 词尾 的 形 驴 变化 上 ， 但 汉族 没有 道 种 情况 ， “大 ”或 者 “小 ”的 情况 
通过 加 修 节 性 的 形容 词 或 者 普通 话 的 儿 化 三 来 实现 
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=. NOGDCERBIERNACEXUSISM 


1, SE PC HERB T LAE EE R fi RUGR 09 09 14 - 8 AE ENG > 
葡 汉 互 译 时 ， EXE GERE E GR # E 05 B im hu F Ar RICE 88 


feni 

PEGCILERII III Ig PX ET - B PE 
Sail SECUS MELAR E T GR] T EU - hwii “povo” 
EMRAH AMER “hug A AMAS» BEREITS. 
PAH SEAME “povos chineses” - 同样 ， 不 能 将 “三 
EMR” Genk “três lápises” » FEK “lápis” EMEKA ° 

3. SES BUE AA 8005 F FREE ERE ^ OSS EL B ZEE SEE 
践 中 对 专 有 名 翻 绎 十 分 混乱 。 关於 过 个 问题 着 坦 循 效 个 原则 : 


a) 如 已 有 固定 霖 法 ， 则 不 要 独 出 心 裁 地 创造 ; 


b) 对 於 没有 狗 定 俗 成 的 层 法 ， 应 尽量 作 到 统一， 至 少 在 同一 篇 文 
RERA ; 


c) ESSE MAPAS ERES LAS + 如 北京 新 华 通讯 社 制定 兹 出 版 的 
《 葡 漠 怪 音 规范 手册 》* 


思考 题 : 


1. 试 举 例 耽 明 葡 汉语 的 名 词 在 其 性 质 、 特 点 及 作用 方面 有 何 曙 
同 ? 
2. W 8 EB £ W E W B$ F >: S REMM? 


第 二 节 : 形容 说 


PERRERA RARR KR ARRIRA ARN 
RET - 8509 E e 


1. Ai RE J ë J|] DARE EG 88 < B E SL LEÃO fB GREG š E n E 
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上 有 性 和 数 的 变化 ， 而 汉语 没有 。 A REDE € AAI E E Br 45 d] 
在 性 和 数 上 保持 一 致 。 TO RG A — [RR ^ (EUR RAS COE ERU UIT 
被 修饰 名 说 的 性 和 数 " 比如 : 


Os livros são interessantes. 
这 些 书 很 有 趣 。 


As estudantes sao aplicadas. 

这 些 女 学 生 很 用 功 。 

Gosto de jogos excitantes. 

我 喜 区 刺激 的 游戏 “ 

2. 荀 情 形容 局 在 句子 中 可 以 充当 : 
a) 定语 (adjunto adnominal) 


Maria é uma professora portuguesa. 
35 R 5 k ú BL 65 - 


Ela é uma boa estudante. 
她 是 一 名 优秀 学 生 “ 


b) XB (predicativo) 
OEA (E EGBBSUAG : 
O aluno é assíduo. 

这 个 学 生 很 刻苦 “ 


O ceu está /impo. 
晴朗 的 天 空 。 


" 通过 不 及 物 动 泣 作 主客 的 表 富 : 
Ele chegou atrasado. 
oe Fl T ° 


Elas continuam doentes. 
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LILLIDPCEICLULLESE 
c) Hi (complemento/objecto) 
m 通过 及 物 动 习作 直接 宾语 的 表 范 ， 对 其 给 予 进一步 的 出 明 : 


Consideramo-no inocente. 
ANA E 


Encontramos o Pedro triste. 
我 们 见 到 彼得 时 他 很 伤心" 


m 通过 间接 及 物 动 筒 作 癌 接 宝 语 的 表 语 : 


Todos Ihe chamam louco. 
A*UUEAT: 


3. 副词 化 形容 词 (adjectivo adverbializado) 


在 有 些 句子 中 ， 形 容 词 具有 副 阐 的 意 闵 ， 我 们 称 其 篇 副词 化 形容 


O menino dorme tranquilo (= tranquilamente) 
A menina dorme tranquila (= tranquilamente) 
Os meninos dormem tranquilos. (= tranquilamente) 
As meninas dormem tranquilas. (= tranquilamente) 


在 上 述 句 子 中 ，tranquilo 趴 然 是 主语 的 表 语 ， 其 性 、 数 应 根据 主 


UU ^ EUR E Z MR E ° Hj H ti 45 Bod] dormir ， 所 以 具 
ARIS fE F ° OMR RD RIR EF ES MU] ARE ; 静 静 地 "。 在 
grito ur fE SA Bak ES AD ^ EER: “BU E RIR W r" ° 


Je Bo HE J A 8 H fE GUI LA W ER BD 4 GF PE RN GA BL fE ñj iB d: fB M 


过 ， 再 请 看 下 面 两 个 句子 : 


Eles falaram baixo. (Eles falaram em voz baixa) 
他 们 轻声 讲话 。 
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Ela sorriu amarelo. (Ela fez um sorriso amarelo.) 
WEERT” 


4. WREE ER 
fj aB 6 SUA 4 ER * PL aplicado 3A : 


Li 上 比较 级 最 高 级 

aplicado mais aplicado o mais aplicado 

menos aplicado muito aplicado aplicadissimo 

汉 落 形容 说 自身 没有 “和 级 ”的 变化 ， 要 想 表示 程度 变化 ， 只 能 用 
加 程度 的 方式 ， 而 不 是 用 祠 形变 化 来 表示 。 表示 比较 航 用 “上 比 
Ber RO 3 DACRTRASELHE e "fH" RR". E 
Bro "ERR" E 请 看 下 面 例句 : 


路 易 很 用 功 " 
O Rui é aplicado. 


安娜 比 路 吻 用 功 " 


A Ana é mais aplicada do que o Rui. 
路 易 没有 安娜 用 功 。 
O Rui é menos aplicado do que a Ana. 


索非亚 是 所 有 同学 中 最 用 功 的 一 个 “ 
A Sofia é a mais aplicada de todos. 


索非亚 特别 用 功 * 
A Sofia é muito aplicada. 


索非亚 用 功 极 了 “。 

A Sofia é aplicadissima. 

AE BB e BUR JT rh ^ BAER DER BS ER MEE fE JÉ A BJ BÚ J 
EERME R RE HE P oR “(R SUM “RO NUN A 
任何 比较 的 意思 。 例 如 : 
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如 : 


A menina é bonita. 

那 女孩 很 漂亮 / 那 女 孩 担 漂亮。 

Ela estuda com aplicagao. 

她 学 习 很 用 功 /她 学 习 挺 用功 " 

Ultimamente estou ocupado. 

我 最 近 很 忙 /我 最 近 提 忙 。 

如 果 强 调 程度 深 ， 就 要 有 意 织 地 重读 “很 ” 字 。 例如 : 
AREAS 

Aqui faz muito frio no Inverno. 


星期 天 商店 里 人 很 多 “ 
Aos domingos ha muita gente nas lojas. 


5. RIDE 
a) BSMEERAÇÃA CRER VE" BE. 例 


A China tem um território muito extenso e é abundante em 


recursos naturais. 


(1) PRERE’ HERE 
(2) PARRER’ MARE (X) 


O modelo da roupa é novo. 


(1) 这 件 衣 服 样子 很 新 “ 
(2) 这 件 衣 服 样子 是 很 新 ，(X) 


b) 在 汉 落 中 ,大 部 分 形容 词 可 以 接受 程度 副 涪 的 修饰 限制 "例如 


ag muito caro 
TAA bastante bonito 
非常 清楚 extremamente claro 


LLLLI id 
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很 好 muito bom 
特别 认真 com muita seriedade 
LE £ bem amado 


JE 43 — SUE B] Aë S: FE RE B| SIR 6 t. - A : 

sa 血红 e * 笔直 kR 

TI FXENIUE Fl EE 54 HE FE) E Ë ^ CERO T EE HUNE 
含有 某 种 比喻 的 意义 。 例 如 : 
tão branca como a neve 
tão verde como a jade 
ARok3RiKik tão frio como o gelo 

c) 形容 说 的 否定 形式 : 

否定 性 质 、 状 态 ' 一 般 用 “不 " ; 不 用 SU 

这 本 教材 不 难 。 (TH GE) 

O compëndio nào é dificil. 

他 回答 得 不 清楚 。( 不 用 “ 没 清 楚 ”) 

Ele nào respondeu com clareza. 

但 否定 某 种 性 质 、 状 态 发 生变 化 时 可 以 用 “ 没 “ 形容 局 前 常用 副 
ds] "ub" ^ 如 果 要 加 强 语 气 句 子 末尾 可 用 语气 铜 “ 呢 ", 如 果 用 於 疑问 句 
可 用 语气 词 “ 吗 "。 

他 还 没 来 吗 ? 

Ele ainda não chegou? 

AAB24696 MARES ° 

Ainda nào estou cheio e quero comer mais um bocadinho. 

ABLE O Ria ft SE - 

Ainda nào amanheceu. Podemos dormir mais um bocado. 
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d) JE & 818 E W SURGE XE TÉ zÇ 36 UTE — REIS n] DURER BEI] «B 


高 不 高? RER? KARHI? 
冷 不 冷 ? 好 不 好 ? REFRE? 
"VENTE GE GL Ur DUREZA — FEIER + PIA : 
LIII Men? ARMA? 


e) ü) 8 6 PLA ° PA : 

合适 了 衣服 (X) — 乾 兆 了 房间 (X) TRF (X) 
但 是 ， 有 的 形容 说 委 有 动 简 的 用 法 。 例如 : 

GET EAR 繁荣 了 的 经 济 方便 了 的 居民 
过 时 ' 过 类 泣 都 含有 “使 ”的 意义 EBAR MAAAR 
6. 汉语 形容 词 的 重 整 : 汉 衣 的 一 部 分 形容 词 有 重 僻 形 式 " 
a) 重合 方式 : 

AAR (E): 

大 大 (的 ) 长 长 (的 ) 高 高 (的 ) AMC) 
ABB (tt): 

AR ”冷冰冰 亮晶晶 FRR AMM 。 Hoi 
AABB 式 (UA): 

清 清楚 楚 明明 白白 老 老实 实 Ae 
ABAB X : 

sasa 242 4 RARA titi 


Qi: RES STA USB RDE EN) 
AH AB 2: : 
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糊 里 糊涂 srat 
ofuscado/confuso prolixo 

土 里 土气 RERA 
rústico/vulgar tolo/tonto/insensato 


FAESA) 


PEGA 8 8 t 88 J AMRA, TRA "muito + adj" > 
“bastante + adj" 或 “-issimo” 等 形式 


b) 汉语 形容 词 重 到 的 语法 特点 和 意义 : 
m ”形容 词 重生 后 , 都 有 表示 程度 加 深 和 加 强 描写 的 作用 ' 所 以 不 


可 再 接受 程度 副 说 的 修饰 。 例 如 : 
高 高 的 非常 高 高 的 (X) 
EPIIT TRARGRGEGE (X) 


m A 里 AB 式 有 厄 恶 、 轻 茂 的 意味 ， 只 限 於 含有 踪 义 的 形容 泣 “ 
例如 : 

KÄ — KERA (encantador e sedutor) 

小 气 小 里 小 气 (avarento) 

LI d REM) (lindo/bonito) 

高 内 -------- 高 里 高 典 (X) (alegre) 

m 形容 词 能 否 重合 主要 是 必 异 问题 ， 不 是 所 有 形容 说 都 可 以 重 
ae e gian : 


EM LII 
arrumado bem arrumado 
LI LL EI 

lindo muito lindo 
LI RR (X) 
rápido muito rápido 
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kk XXER (X) 
bonito muito bonito 
BEM: 


1. ORMCRBUMEBESGUSBGHIW. SUERARBADAMREA? 
2. W 8 FE J € FJ B 88 5% Fë 1: EB? 


TERRE 


1. 外 遗风 大 ， 我 们 还 是 到 屋 里 去 吧 “。 

2. 湖 那 遗 景色 美 ， 我 们 去 那 遗 吧 “。 

3. 早 上 空 所 新鲜， 出 来 运动 运动 特别 舒服 * 
4. 这 本 教材 不 准 ， 我 们 就 用 它 吧 “ 

5. 他 们 在 这 和 里 快 快 乐 乐 地 生活 “ 


ABR. (注意 句子 中 形容 悦 的 合 义 ) 


1. Para os indianos, as vacas sào sagradas. 

2. Sempre o considerəi um colaborador precioso. 

3. À porta estava uma mulher humilde, com uma criança ao 
colo. 

4. Ele leva uma vida modesta, porque a vida está cara e o 
salário é pequeno. 

5. Este chumbo é a consequéncia necessária da sua falta de 
estudo! 

6. Ele é, sem düvida alguma, um político muito popular. 

7. Desculpa, mas a tua atitude nào foi nada elegante. 
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EXURAE 


Hong Kong 
Nos últimos 40 anos, algumas áreas do Extremo Oriente 
conheceram grande desenvolvimento. Em especial o Japão, mas 
também os chamados “quatro tigres": Singapura, Taiwan, Coréia 
do Sul e a imponente cidade de Hong Kong. 


Em menos de cem anos, Hong Kong passou de um pequeno 
porto de mercado negro a grande encruzilhada do comércio 
internacional. A sua magnífica baía e o aeroporto têm uma 
movimentação fantástica. Diariamente saem da baia navios para 
os vários cantos do mundo levando tudo o que se produz em Hong 
Kong. 


O sucesso de Hong Kong deve-se a uma mão-de-obra barata, 
eficiente e atraente aos investidores, e à mínima intervenção do 
governo na economia. 


A princípio, as mercadorias de Hong Kong, com as do Japão, 
eram produzidas basicamente para os seus clientes. Os famosos 
fabricantes de relógios, brinquedos e roupas aproveitaram a 
mão-de-obra barata para baixar os seu custos. 


Mas, hoje, as companhias locais desenvolvem cada vez mais 
as sua próprias marcas. Os seus produtos são encontrados em 
todos os mercados, desde a produção em massa até objectos de 
grande sofisticação. 


(Extracto de «Cenas do Século») 
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翻译 示范 BRASA) 


Caxemira 


Já lhe chamaram «a Suíça da Ásia», um «paraíso» de altas 
montanhas, de glaciares eternos e de rios correndo entre vales 
profundos, ensanduichado entre o Afeganistão e a China, ao norte 
e a leste, o Paquistão, a oeste, e a Índia, a sul, 222.000 
quilómetros quadrados de neves brancas, florestas verdes e 
pomares floridos habitados por 13 milhões de pessoas, 
muçulmanas na sua grande maioria, e com uma história e 
identidade próprias que remontam a quatro milénios antes de 
Cristo. Fruto da cobiça dos vizinhos poderosos, da Índia e do 
Paquistão que o dividem e ocupam desde que os ingleses 
abandonaram o subcontinente asiático em 1974, o paraiso 
perdeu-se e Caxemira transformou-se no «lugar mais perigoso da 
Terra», um pesadelo a que o mundo tem permanecido indiferente. 


E : X $ 2) fr 2 WB ES h FE t: SR 08 S 88 : 
从 句法 角度 分 折 过 篇 仅 有 两 个 复合 句 的 短文 ， 主要 有 以 下 特点 : 


1. 在 第 一 个 句子 中 ， 作者 探 用 了 副 动 启 和 过 去 分 说 简略 从 句 ， 如 “… 
rios correndo” : “... ensanduichado...': “habituados por.... , 
JE BUB ÉL IEEE SIRE - 

2. 第 一 个 复合 句 的 第 一 个 分 句 若 去 掉 很 长 的 定语 ".. de altas 
montanhas, de..." > Hic BE fr FS RE) “Já lhe chamaram «a 
Suiça», um paraíso" » Hrkft "paraíso" ZEM Æ “Suiça” 的 同位 
HE e 

3. 句 中 的 “ensanduichado entre..." WFE f$ "fica situado entre..." + 

. 若 在 “222.000 quilómetros quadrados de...” 之 前 加 上 "contando 

com"， 对 返 个 句子 的 理解 将 会 更 容易 * 
. 句 中 的 “habituados por…” 精 构 中 省 略 了 动 己 “serlestar + 
6. 第 二 个 复合 句 一 开始 省 略 了 主语 和 动 阐 “Caxemira é … - 


a 


a 
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7. fE "um pesadelo a que.…” 之 前 可 以 加 上 "isto é ..." 或 者 “0 que 
6..." ° 


@#*#Wmx(4): 


Ad OH AA t k R W h IRR NET do CARR” BB 
30 RARE AR 6) ab BM. ° KRR DI] Do EAR R l MR A ° AX 
米 本 地 区 的 北部 与 东部 同 中 国 接壤 ， 西 南部 和 南部 分 别 与 巴基斯坦 和 
印度 接壤 。 在 它 二 十 二 万 二 二 平方 公里 的 土地 上 ， 既 有 继 旦 的 白雪 ， 
又 有 前 绿 的 森林 和 果 香 竹 选 的 果 团 。 有 一 千 三 百 万 人口 居 住 在 这 一 地 
区 ， 其 中 绝 大 部 分 是 穆斯林 ; 他 们 的 爵 史 和 民族 的 起 源 可 以 追溯 到 公 
ZG W wq + $ # ° 1974 £3 BLA HOME GM IA HE So AE S Ep DER LAE 
EEEE E X 6) BE EE 6 S CEATA PE ERES TTE 
TOALHAS ETRIEREISIEBT meq i sac 
dto edip - ñ & $b 3e # ° 


参考 译文 (2) ; 


克 什 米 珊 地 区 过 去 被 人 们 登 为 “亚洲 的 瑞士 “那里 曾经 是 一 片 乐 
土 ， 撞 有 连绵 起 伏 的 山 脾 ， 永 不 解 闵 的 冰川 和 奔 膀 在 深山 峡谷 中 的 河 
流 。 它 犹如 一 块 肥 美的 香肠 天 在 北面 及 东 面 的 阿富汗 与 中 国 、 西 南面 
的 巴基斯坦 和 南面 的 印度 之 问 。 克 什 米 网 地 区 挤 有 二 十 二 万 二 千 平 方 
BEM FIRE RARA E TE ME ARO MO MPE E O DR] O E 
的 人 口 为 一 干 三 百 万 ， 其 中 绝 大 部 分 是 穆斯林 ; 他 们 的 历史 和 民族 的 
起 源 可 以 追溯 到 公元 前 四 干 多 年 。1974 RAAH EHk MIA 
时 ， 印 度 和 巴基斯坦 将 克 什 米 负 地 区 瓜分 了 ， 克 什 米 列 地 区 从 此 成 为 
十 个 贫 榴 的 强大 财 国 的 盘 中 之 餐 。 乐土 消失 了 ， 变 成 了 “世界 上 最 危 
险 的 地 区 "， dn e JL HK Ñ E DE — Ë 3 ÁR 60) 9 40 $p — Ë EE 
e 
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LES : 副词 

表示 方位 ` 时间、 状况 或 程度 的 说 类 称 需 副词 " 副 习 是 不 变局 类 ， 
没有 弹 形 的 变化 * 副 说 主要 修 节 或 限制 动 税 ` 形 容 词 及 其 它 副 尊 等 ， 在 
句子 中 主要 充当 状 一 “例如 : 

Ele falou devagar. (修饰 动词 ) 

他 讲话 很 慢 。 


Ela falou em voz bastante baixa. (f%# ñF; ris) 
她 讲话 极其 慢 * 


Eu falei muito rápido. ( 修 节 副词 ) 
我 讲话 非常 快 。 

45 te Rd E) DUE RS T S : 

És quase homem. 

你 已 经 快 是 个 大 人 了 ， 


A nào obediéncia à decisáo será castigada. 

TURA AGES ++ BE SIM = 

有 些 副词 可 以 修饰 句子 ， 过 时 ， 
逗号 把 它 与 句子 的 其 它 成 份 分 并 例如 : 

Infelizmente, ninguém pode ajudá-lc. 

RRE RAN Y Bo 

Não acredito, simplesmente. 

我 不 相信 “， 仅 此 而 已 " 

Realmente, nunca pensei que o Pedro fosse tão bom aluno! 

说 真 的 ， 我 从 未 想到 过 佩 德 强 会 是 过度 优 秀 的 学 生 ! 

e RJ ñ ñm ERE "de" Z í ^ 便 具有 形容 词 的 意义 。 
例如 : 

a vida de hoje 

今天 的 生活 


一 般 放 在 句 首 或 句 尾 ， IER 
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o mundo de amanhã 

明天 的 世界 

a populacáo daqui 

ime £ 8 (84 R.) 

O sonho de ontem será realidade de amanhá. 

W K 6 39 38 36 9 K H K 6 K - 

同 葡 落 的 副词 用 法 基本 相同 ， ERE ch ES B] SE TE O) f th FARE fE IK 
语 ， 6 tt Bad ` Je 6 5 RA PEG ur fE 8885 ° lU : 

ENEP: (Siim) 

Eles estão a estudar. 

AAB taksha) DA. (EHEER) 

Ela é uma menina muito timida. 

这 个 问题 粹 手 得 很 (fH) 

E um problema delicado de mais. 

他 工作 很 努力 (修饰 副词 ) 

Ele trabalha com empenho. 

1. 葡 语 中 的 副词 

葡 语 中 的 副词 分 类 要 比 汉语 的 多 ， 在 用 法 上 亦 较 篇 复 杀 ， 一 般 可 
SPA FALAM: 

a) 地 点 副词 (advérbios de lugar) 

AG de PR SoM A ER E pi F — : 

abaixo (下 ; 向 下 ) 

acima (上 ;向 上 ) 

arriba (上 ;向 上 ) 

adentro (# ; 3?) 

afora (外 ;向 外 ) 
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adiante (前 ; 向 前 ) 
avante (前 ; 向 前 ) 
atras (后 ; 向 后 ) 


请 看 下 列 例句 中 地 点 副 阅 的 用 法 : 
Cuidado, nào deites abaixo o copo. 
deum. MAR FARTA é 


Temos de colocar os interesses da população local acima de 
tudo. 
我 们 必须 把 当地 居民 的 利益 放 在 首位 。 


O número de reféns é ainda incerto mas situa-se seguramente 
abaixo das dez pessoas, entre as quais o embaixador. 


人 贰 的 确切 人 数 尚 不 清楚 ,但 是 肯定 不 超过 十 人 , 大 使 也 在 其 中 。 
Os animais foram-se metendo pelo rio adentro. 

动物 陆 陆 绩 绩 地 和 进 到 河水 中 “ 

HJH as ir 和 estar 连用 ' 表示 方向 或 位 置 : 


ir abaixo 向 下 行 
ir acima 向 上 行 
ir arriba 向 上 行 
ir adentro miei 
ir afora 向 外 行 
ir adiante 向 前 行 
ir atras 在 后面 行 


estar adentro 4r: 
estar afora #& + 


Ae qiti fe W tE a del (e rc Bn S de CS : 


rio abaixo 顺 流 而 下 
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rio acima 逆流 而 上 
porta adentro 走 进 门 里 
porta afora 走出 门 外 
marcha atrás 向 后 走 ; 撤退 
比如 : 


A Ana foi numa excursao pelo rio acima. 

安娜 送 流 而 上 进行 了 一 次 郊游 。 

O nosso projecto foi por água abaixo por falta de apoio das pessoas 
influentes cá na terra. 

我 们 的 计划 由 加 缺少 当地 有 影响 的 人 士 支持 而 兴 


(落空 ) 了 “。 


Tanto dinheiro de portas adentro só lhe causava apreensões. 
RPMS 6) 48 3 35 46 RA SE ° 


Nào podes voltar com a palavra atrás. 
RENAS 


有 些 词 可 以 用 在 口号 中 : 

Abaixo a corrupção! 

打倒 腐败 ! 

Avante! 

LE 3! 

GE h 8411 F A o MA sk A BR Fr RS RREN : 

m além (= da parte de lá) #A m — id 
aquém (=da parte de cá) 在 这 一 过 
ir alem +m- 
ficar aquém “it-it 

比如 : 


A casa dela fica situada pouco além da ponte. 
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她 的 家 靠近 河 对 岸 。 


Passamos uma noite aquém do rio Tejo. 
我 们 在 特 茹 河 这 址 过 了 一 夜 “ 


m aqui 这 儿 ; 过 里 
aí 这 儿 ; 这 守 Sm 
alf mma 
cá 这 多 
lá 那儿 
acolá 那儿 
在 上 述 情 况 中 ， 副 词 “c&” 相 当 於 “aqui" : 
Anda cá! 
BA! 
Ela não está cá. 
她 不 在 这 里 。 


而 “la” 相 当 於 “ali， 但 有 时 表示 的 距离 比 “ali” 更 近 ， 所 指 的 
地 方 不 那 麻 明 确 : 

Vamos lá! 

我 们 到 那儿 去 ! 

Os livros estão ali, junto da janela. 

那些 书 放 在 窗户 旁 得 。 

除 表示 地 点 外 ， 有 的 副 泣 逮 可 以 表示 时 间或 者 前 面 已 经 提 到 过 的 
地 点 等 : 

Partimos daqui a duas horas. 

B hik f h E + 

De Janeiro para cá tem chovido pouco. 

检 一 月 到 现在 一 直 很 少 下 两 。 
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Ele foi a Nanquim e de /á vai para Beijing. 
他 去 了 南京 ， 然 后 再 从 那里 去 北京 


有 时 在 口语 中 使 用 “ca” 或 “la” 表 示 一 种 强调 语气 : 
Ouça cá! 

W aki 

Ouve lá! 

(你 ) M3! 

Diz-me cá o que se passou. 

告诉 我 发 生 其 度 事 了 。 


Agora, que estás mais calma, conta-nos /á como tudo 
aconteceu. 
你 现在 冷静 下 来 了 ， 把 所 发 生 的 一 切 告诉 我 们 吧 “ 


此 外 ， 膛 有 另外 一 种 表示 方位 的 副词 : 


dentro a 
fora 外 
defronte LE 
detrás 后面 
perto 近 
longe ik 
onde 在 … 
aonde * 


b) Ilii is] (advérbios de tempo) 


m agora; ora 现在 
antigamente; dantes; outrora 以 前 ; 从 前 
hoje 今天 
amanhá 明天 
depois de amanhã 和 后 天 
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ontem 昨天 
anteontem 前 天 

BALK: 
de hoje em diante LI El 
hoje em dia 当今 ; 现今 
ha cinco dias 五 天 前 
daqui a uma semana 一 过 后 


m ainda 至 今 ; iE: 仍 
já 已 经 ; 现在 ; 立即 
antes 以 前 ; 过 去 
depois 以 后 ; 和 后 来 


cedo 学 
tarde 晚 ; # 
logo Pa: 马上 


Nào os vi ainda. 
ARRAREN” 

Já esperava esse resultado. 
我 已 经 预料 到 了 这 一 结果 “。 


Vou já! 

我 马上 就 去 。 

Até já! 

一 会 多 见 ! UMA! 


Se chegares antes, acende o fogáo. 

你 如 果 先 到 请 把 火 业 点燃 “ 

m Entáo 那 时 

副 简 “Ent&0” 本 身 益 不 明确 表示 具体 的 时 间 ， 其 合 闵 取决 伶 请 境 
及 动 说 的 时 态 ， 尤 其 是 其 前 面 出 现 的 情况 : 


162 


WAARERSR 
Aspectos Teórico-Práticos de Tradução - Portugués/Chines 


desde então 

从 那 时 起 

Eu vivia então numa pequena vila montanhosa. (过 去 ) 
我 那 时 生活 在 山区 的 一 个 小 镇 上 。 

Vivirei entáo com a minha familia. (将 来 ) 

到 那 时 我 将 同 家 人 生活 在 一 起 。 

O entáo Ministro da Justiga era meu tio. (修饰 名 词 ) 
当时 的 司法 部 长 是 我 的 所 披 “ 

c) 方式 副词 (advérbios de modo) 


葡 一 中 常用 的 方式 副 泣 有 : 
assim 38 48 ; 如 此 
aliás 再 则 ; 亦 称 ; 否则 
bem 好 

mal * 

melhor PR 

pior 更 壤 

como ERIR 
depressa 快 
devagar 慢 

比如 : 

Assim disse e assim fez. 
说 到 做 到 。 


Não tenho tempo, aliás, não estou interessado nisso. 
我 没有 时 间 ， 再 则 我 对 此 也 不 感 兴趣 " 


Temos os trabalhos bem feitos. 
我 们 的 的 工作 已 经 完成 了 ' 而 且 做 得 很 好 “ 
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Devagar se vai ao longe. 
LE SEE ° 
d) 程度 副词 (advérbios de intensidade) 


Fe me Wl SOOU BRA EEE ^ ORE : 


algo 一 点 儿 

muito 很 ; 很 多 
pouco 少 ;一 点 点 
assaz, bastante, bem 十 分 ; 相当 ; 很 
mais RS 

menos 更 少 

quase AF: 差不多 
tão me 

tanto mei 

quão 5R 

quanto 多 少 

比如 : 

Estou quase pronta. 

(我 ) 就 好 了 。 


Custou-lhe tanto deixar a casa e a família. 
UNE R Adf T K K 6 CAR ° 


A Ana é tão dócil e compreensiva. 
mj KOS DRE SMA ° 


e) 肯定 副词 (advérbios de afirmação) 
sim X ; # ; 
pois sim (副词 短语 ) 是 的 ; 好 吧 


certo, decerto, certamente m: 当然 ;对 ; 正 是 
realmente, efectivamente, deveras sk: 真实 的 ; 确实 ; 
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absolutamente 绝对 是 的 ; 绝对 。 
上 比如 : 
É absolutamente falso que o Pedro tenha chegado atrasado 


às aulas. 
WAKSARLIRESPTEMAEAANROSY0 O 


Temos feito, efectivamente, muitos trabalhos. 
实际 上 一 直 以 来 我 们 做 了 很 多 工作 。 


f) 否定 副词 (advérbios de negação) 

nào (不 ; 不 是 ; 不 行 ) negativamente (用 於 表示 否定 ) jamais ; 
nunca (从 不 ; 永 不 ;从 未 ) 

例如 : 


Ela respondeu-me negativamente. 
她 给 我 一 个 否定 的 回答 。 


Jamais se viu uma coisa assim. 

从 未 见 过 这 种 事情 。 

Hilal “pois” 与 “nao” 可 构成 副 习 短语 “pois não” (的 确 ; 好 的 ; 
fr) ' 但 是 其 意思 赣 非 表示 否定 ， 而 是 表示 肯定 ， 常 用 於 口 语 中 起 强调 
作用 : 

-- Quer que lhe deite a carta? 

要 我 把 信 送 给 她 吗 ? 


-- Pois não! Com todo o prazer! 
当然 好 啊 ! 太 邻 我 高 由 了 。 


g) SERII] (advérbios de dúvida) 


acaso 也 许 ; 或 许 ; eb o 英 非 
porventura; quiça; talvez 或 许 ; 也许 ; 大 概 
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provavelmente; possivelmente 可 能 
例如 : 


Poderei acaso falar contigo amanha. 
也 许 我 明天 可 以 同 你 谈 谈 。 


Talvez nào possa ir à tua festa. 
我 或 许 不 能 参加 你 的 聚会 * 


h) 包括 副词 (advérbios de inclusão) 


atei inclusivamente; inclusive 甚至 ; 包括 
mesmo (ate mesmo); também EIE 甚至 ; 也 


Estavam todos, at6 os parentes mais afastados da vitima. 
MORACERGRLEbREGSERRT- 

Podes vir e inclusivamente dormir cá. 
LECLZETLELLSAI 

i) 排他 副词 (advérbios de exclusão) 

apenas 仅仅 ; # : 


Tem apenas cinco anos. 
他 仅 有 五 起 。 


exclusivamente 专门 地 : 


Vim exclusivamente visitá-lo. 
RASA ° 


Salvo; senáo 除了 ; 除非 : 


Nunca vejo essa tia, salvo quando vou a Lisboa. 
我 从 未 见 过 这 位 姑姑 ， 除 非 有 机 会 去 里 斯 本 “ 


Simplesmente; só; somente 只 是 ;只 ;仅仅 


LLL IL si 
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unicamente 唯一 地 : 


Ele pensava unicamente no dinheiro. 
他 当时 唯一 想 要 的 就 是 线 。 


= 副 泣 化 的 形容 说 

TERRA D BP CE GERE ET ERU BE MEHR : 

a) alto, baixo + 过 两 个 说 常 与 动 漳 “falar” 连 用 : 
falar alto 

高 声讨 话 


falar baixo 

LIII 

b) caro 常 与 动 司 comprar, custar, dar, levar, pagar, vender, 
valer 等 动 说 连用 : 

cobrar caro 

UA 


pagar caro 
ERR 


Qualquer coisa hoje custa caro. 
现在 甚 度 东 西 都 很 责 


O meu cabeleireiro leva muito caro. 
BOMBAR KT. 


c) caro, barato % $4] comprar, vender 连用 : 


vender caro 
ka 


comprar barato 
LES LES 
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vender barato 

LES E 

comprar caro 

X £a 

m 以 -mente 结尾 的 副 悦 : 


apressadamente 迅速 地 
sistematicamente 系统 地 
alegremente % #t je, 
facilmente 容易 地 


2. AB TS: 

MEDE ELA REED ` 主要 用 来 修 包 动 市 、 形容 
El ° 说 明 动 作 性 状 的 范围 ` 时 间 、 程度 、 频 率 、 肯 定 与 否定 等 。 但 是 
在 副词 的 用 法 上 ， 南 种 语言 存在 差别 - 汉语 副 鹿 主要 有 以 下 禾 类 : 

a) 表示 时 间 : 

刚才 ; 已 经 ; 曾经 ; 才 ; 就 ; 正 ; 正 在 ;立刻 ;一 直 ; 和 将 ; 好久: 
Aid ; 从 来 ; 随时; 偶 丽 …… 等 等 。 

汉语 的 有 些 时 间 副 说 在 葡 蔓 中 可 以 通过 动 局 的 时 仍 或 动 悦 短 亩 来 

dem: 


他 们 正在 唱歌 。 
Eles estáo a cantar. 


她 们 将 要 去 海南 岛 度假 “ 
Vão passar férias na Ilha Hainan. 


他 曾 去 过 一 次 德 园 * 
Esteve uma vez na Alemanha. 


我 们 一 直 热 情 地 工作 。 
Temos trabalhado com entusiasmo. 
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ER CESSIT RU] FR Re] RU RB E ABL LR] : 


朋友 们 一 小 时 前 就 走 了 。 
Os amigos foram-se embora hé uma hora. 


我 局 上 就 回来 。 
Volto já. 


过 去 的 风俗 不 是 这 样 的 " 
Dantes, os costumes eram diferentes. 


当今 ， 大 家 都 把 自己 关 在 屋子 里 看 电视 
Nos dias de hoje, todos se fecham em casa a ver televisão. 


DEZLIE 
都 ;全 ;统统 ;一 共 ; 一同 ;一 起 ;只 ;就 ; 一概; 仅仅 ;惟独 
年 等 hh: 


他 们 组 只 有 五 个 人 。 
Somente hé 5 pessoas no grupo deles. 


他 们 都 来 自 上 海 。 

Eles sáo todos provenientes de Xangai. 

c) 表示 程度 : 

很 ; 极 ; 担 ; 太 ; 最 ; 怪 ; 蛮 ;非常 ;十 分 ; 格外; 极其; 相当; 


比较 ; i Pio: di: $n 


RETO O ° 
São aromáticas as flores. 


空中 小 姐 们 格外 热情 
As hospedeiras do ar sao muito simpáticas. 


。 比 如 : 


你 们 可 稍微 休息 一 下 。 
Vocës podem descansar um pouco. 


LLLI Ld 
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d) 表示 重复 ' 频率 : 
又 ;再 ;时 ;也 ;再 三 ; 屋 次 ; 常常; 经常 ; 时常 ;往往 ; 不断; 
等 等 。 例 如 : 


我 们 时 常 去 香港 “ 
Vamos de vez em quando a Hong Kong. 


AxckmiT*ur- 
O Óscar faltava muitas vezes ao emprego. 


e) 4URFDE ^ GE: 
不 ;省 (有 ); 一定; 未 必 ; 必然 ; — EAR ° DU: 


我 一 定 要 种 取 一 个 好 分 数 。 
Eu hei-de conseguir uma boa nota. (haver de +inf.) 


Mos smteT- 
Nem tudo o que luz é ouro. 


f) 表示 语气 : 
EB ; 居然 ; 究竟 ; 到 底 ; 偏偏 ; 简直 ; 好 在 RP 
许 ; 大约 ;果然 等 等 。 例 如 : 


诺 奥 到 底 上 没 上 大 学 ? 
Afinal, o João entrou na Universidade ou não? 


锥 道 他 已 经 失业 了 ? 
Sera que ele já perdeu o emprego? 


LZ EEEE LEES EET ETE E EI 
Inacreditavelmente, ele mentiu perante mim dizendo que não 
tinha visto nada. 


9) 表示 事情 发 展 或 所 不 状态 : 
依然 ; 仍然 ; 逐步 ; 逐渐 ; 渐渐 ; 百般 ; 互相; 特地 ; 大 奢 ; 悄 


170 


WUWEZBESSE 
Aspectos Teórico-Práticos de Tradução - Portugués/Chinés 


然 等 等 。 例 如 : 


8 $ 6) e 4R fÉ HAERA R > NJ ° 
O perigo de guerra existe ainda entre os dois paises. 


RAMAL R. ° 

O tempo vai-se tornando frio gradualmente. 

另外 ' 在 汉语 中 一 般 将 葡 语 表示 “时 间 ”(tempo) > “F” (local) 
Hi “Hitz” (localização) 的 副 悦 纳入 名 说 系 列 ， 但 在 句子 结构 中 又 会 
起 到 状 蔓 的 作用 ， 过 一 点 与 葡 落 相似 例如 : 

WMA: 今天 ;去 年 ;明年 ;从 前 

不 所 名 词 : 近郊 RA MM. 

MAHA: L: FiK RRi ABb Eiti; 
9:*T:N:M;Y.—. 

ERMAR "EA" (如 : 以 上 ， 以 下 ， 以 南 ) 或 加 “之” 
(如 : 之前， 之 后 )， 就 构成 了 合成 方位 泣 “ 

时 间 名 词 、 处 所 名 词 、 方 位 名 词 唆 然 有 名 词 的 特点 QUERER 
LAC Tr d ELA) ^ 但 是 它们 经 常 在 句子 中 修饰 动词， 起 状语 的 作用 ， 
过 是 它们 不 同 於 一 般 名 筒 的 地 方 

方位 筒 可 以 和 别 的 袜 或 洞 组 一 起 组 成 表示 时 间 、 上 处所 的 名 悦 或 名 
EA ° BAN : 


a (cá dentro) 

屋外 (lá fora) 

Mit (à beira do mar) 

并 会 前 (antes da reuniáo) 

假期 当中 (durante as férias) 

十 点 左右 (à volta das duas horas) 
LX (depois do jantar) 


太平 洋 以 东 (a este do Pacifico) 
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长 江 与 黄河 之 问 (entre os rios Amarelo e Changjiang) 


S+ s 
ma 


1. A fruta e os legumes são muito nutritivos, portanto, como-os 
Todos os dias. 

2.A Primavera é a estação mais bela no Lago Oeste de 
Hangzhou. 

3. Quanto tempo levaram para construir uma muralha como 
esta? 

4.É pena que só a menina Lo possa participar nessa 
conferéncia. 

5. Este vestidinho era de quando a Sofia era criança. 

6. Afinal de contas, vocés conseguiram os bilhetes ou náo? 

7. Já telefonei ao médico. Ele deve passar por aqui logo - 


BB: 


SERASERR&xk Task: 

. 这 个 会 议 非 常 重 要 ， 你 可 一 定 出 席 呀 。 

. 他 最 近 工作 很 忙 ， 我 们 不 要 麻烦 他 了 “。 

. 这 次 青岛 之 行 给 我 留 下 了 非常 深刻 的 印象 
.火车 快要 并 了 ， 他 才 超 来 

.澳门 的 经 济 状 涡 正 在 逐渐 好 转 起 来“ 

我 当时 差点 儿 说 洛 佩斯 报 本 没有 生病 “ 


"Nonton 
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短文 翻译 练习 


Em Maio desse ano, Sun Yat-sen visitou Macau durante 
quatro dias, instalando-se na residéncia de Lou Lim loc, chinés 
muito rico e hébil conciliador, com os seus belos jardins e ponte 
das nove curvas, que hoje constituem um dos mais atraentes 
motivos turísticos macaenses. O anfitrião viria a manter estreitas 
colaboração com o Governador José Carlos da Maia. A recepção 
foi luzida e a ela se associou o próprio Governador Melo Machado, 
bem como o poeta Camilo Pessanha, e incluiu uma visita ao seu 
antigo Hospital de Kiang Wu. 


第 四 季 : 代词 


能 金 在 句子 中 起 到 替代 作用 和 指示 作用 的 词 叫做 代词 
(pronome) - (&S RT EUEHHSS - E9ÁH - 句子， 其 至 一 段 话 。 葡 语 的 代 
d SE EC RGE 69 FORES 482 38 ^ 185911 RAT ' 应 喜 认 真 掌 握 好 它们 的 用 法 。 

—. HERE 


葡 语 的 代词 与 汉族 比较 起 来 ， 种 类 繁多 ， 用 法 特别 ， 但 是 其 主要 
作用 是 替代 名 词 。 

1. AERAJN 

ATRAS SA 

a) ARE] (pronome pessoal) 


E eu, tu, você, ele, ela, nós, (vós) , vocês, eles, elas; 

W me, te, o, a, lo, la, no, na, nos, vos, os, as, los, las, nos, 
nas; 

E me, te, lhe, nos, vos, lhes; 

m me, te, se, nos, vos, se; 
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8 mim, ti, si, ele, ela, nós, vós, si, eles, elas; 
E comigo, contigo, consigo (com você) , com ele, com ela, 
connosco, convosco, consigo (com vocês), com eles, com elas... 


b) f73:(88 (pronome possessivo) 


m meu/meus, minha/minhas, teu/teus, tua/tuas, seu/seus, 
sua/suas; 


8 nosso/nossos, nossa/nossas, vosso/vossos, vossa/vossas, 
seu/seus, sua/suas. 


c) 指示 代词 (pronome demonstrativo) 


m este/estes, esselesses, aquele/aqueles, esta/estas, 
essa/essas, aquela/aquelas; 


m isto, isso, aquilo. 
d) ZERRE] (pronome interrogativo) 


另外 ， 当 代 习 que (3: &) quem (3k) > qual (哪个 ) ' quanto (多 
P) 被 用 来 提问 时 ， 构 成 疑问 代 悦 - 


E : como (&ik) 和 onde (922) 被 列 入 疑问 而 宰 类别 内 + 
e) WAIE] (pronome relativo) 


"I que, o qual/os quais, a qual/as quais, quem, cujo/cuja, 
cujos/cujas, quanto/quanta, quantos/quantas, onde 等 等 。 


f) FÆ] (pronome indefinido) 


不 定 代 阅 表示 不 确 指 的 人 或 物 ， 其 醋 法 人 称 都 是 第 三 人 称 。 
singular 单数 plural # Ë invariável FRA 
algum, alguma alguns, algumas alguém, algo 
nenhum, nenhuma nenhuns, nenhumas ninguém, nada 
todo, toda todos, todas tudo 
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certo, certa certos, certas 

qualquer quaisquer 

outro, outra outros, outras outrem 
um, uma uns, umas 

muito, muita muitos, muitas 

pouco, pouca poucos, poucas 

quanto, quanta quantos, quantas 

tanto, tanta tantos, tantas 

vário, vários vária, várias 

cada 


2. HEPERRANA 

AREAS E (RE O ARH + BID “algum” HI “nenhum” H 
看 一 下 它们 的 用 法 : 

a) algum 的 用 法 : 

m Git MBA: 在 名 说 前 面 时 可 以 表示 “ 某 钻 "、“ 某 些 "、 
“一 个 "，“ 一 些 "、“ 一 点 儿 ” 等 。 例如 : 

Ela tentava arranjar algum emprego. 

她 试 国 找 一 份 工作 。 

Ainda tenho algum dinheiro no banco. 

我 银行 祷 有 点 存款 。 

O rapaz tem algum jeito para a informática. 

3 F AKT # WA R ON b + # ° 


Estive em algumas cidade do Brasil 
RELER RA E)AN. 


m 出 现在 名 泣 后 面 时 (特别 是 在 否定 名 中) ， 表 示 否 定 意 闵 。 请 
Ee: 


De algum modo posso colaborar convosco. 
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我 可 以 某 种 方式 同 你 们 合作 “。 

De modo algum posso colaborar convosco. 
我 根本 不 可 能 同 你 们 合作 。 

Parece que aconteceu alguma coisa. 
FRA TERRA - 


Parece que não aconteceu coisa alguma. 
好 像 基 订 事情 也 没有 发 生 “ 


b) Nenhum 的 用 法 : nenhum 是 algum 的 否定 形式 。 

m 一 般 放 在 名 词 前 面 ' 有 时 亦 可 放 在 名 习 和 后面。 例如 : 

Nenhuma pessoa ousou entrar. 

汕 有 人 敢 进来 。 

De modo nenhum podemos ceder. 

我 们 无论 如 何不 能 让 步 〔 和 后 退 ) 

É uma imitação sem valor nenhum. 

3 £ — ft $ f I ñ 6) S - 

= HEHH ZE MARREN: 用 在 动词 前 不 要 " LL ek F 
面 两 个 句子 : 

Não passou nenhum autocarro desde que cheguei à estação. 

Nenhum autocarro passou desde que cheguei à estação. 

m FERE nenhum 是 nem um 的 结合 形式 ,但 是 两 者 之 间 有 
区 别 ， 和 后 者 所 起 的 强 番 作用 腾 过 前 者 ， 例如 : 

Nenhum homem é capaz. 

汕 有 一 个 人 能 行 。 


Nem um homem é capaz, quanto mais uma menina. 
Las LEK LEKKSE TLS DELI SS 
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3. RHE (locuções indefinidas) 


LLLI — EAR GE fe Ba + — H t 38 88 A E IP 
fe^ HR HUM ERRETEN ERR : 
w 用 於 有 生命 物 (para seres animados) : 


seja quem for; quem quer que seja; quem quer que fosse; 
fosse quem fosse (IX f$. “& 3 £ k"; REA” ` "& 844 A" RE 
是 谁 等。 例如: 

Quem quer que seja o novo chefe a ser nomeado, 
continuaremos a prestar-lhe a colaboração como antes. 

dario bM ELS. RIIM tit W S He dE 


= 用 於 无 生命 (para seres inanimados) 


RES "KASARA RS. DDHOERAES "Rie HT TELA 
样 ” 等 等 。 过 类 短 语 主 要 有 : 

seja o que for; o que quer que seja; o que quer que fosse; 
fosse o que fosse 等 。 例 如 : 


Fosse o que fosse, deviamos acabar o trabalhos antes das 
6:30. 

我 们 扰 论 如 何 都 要 在 六 点 站 前 完成 工作 。 

O que quer que fosse, os passageiros tinham de declarar ao 
funcionário aduaneiro o que trazia. 

FREER, MEL MEM PAR RO dh o e 

"= 用 於 上 述 两 种 情况 ( 即 seres animados ou inanimados) ,一般 
会 用 “不 论 哪 一 个 ”的 说 法 ， 在 葡 喇 中 会 用 下 述 方式 表示 : 

seja qual for; qualquer que seja; qualquer que fosse 等 .例如 : 

Seja qual for a solução desse problema temos de manter a 
nossa posição. 
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AWM RAMU, AIMEE A C s 39 ° 


Quaisquer que sejam os meios de transporte que vào ser 
utilizados, vocës tëm que chegar lá na próxima terça-feira. 
MAODHR REOR GEL AA, Gl R F R M litan ° 


四 “每 一 个 ”或 “每 个 人 ": 

cada um / cada uma; cada qual. 例如 : 

Quanto tenho de pagar por cada uma das laranjas? 
METRS DA? 


Cada qual sabe dos seus problemas. 
每 个 人 都 清楚 自己 的 问题 


Eu estou apenas a dar um conselho, porque cada qual deve 
agir como Ihe parecer melhor. 
我 只 是 给 个 忠告 而 已 ， 每 个 人 应 该 按 他 认为 最 好 的 方式 行动 。 


DO RERE : 

HERRERA MAREA ARE + RERE 
代 ， 有 些 代 筒 的 主要 作用 是 表示 疑问 ， 逮 有 些 代词 主要 在 句 中 起 到 指 
示 的 作用 。 

1. RERENSA 

EB IRIBU IERI ^ HESERS (Cd 0] 255 = 88 : 

a) ABRE: 

我 了 ;他 ;她 ; 我们 ;你 们 ; 他们; 她们 ;自己 ;咱们 ;大 家 ; 
人 家 ;别人 …… 等 等 。 

W 人 称 代词 “我 “你 ”在 单位 名 制 和 集合 名 说 前 作 定语 时 可 代 
替 “ 我 们 "你们 ”。 例 如 : 

你 方 代表 是 谁 ? 
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Quem é o representante da vossa parte? 


我 校正 在 开展 “ 礼 狐 过 ”活动 。 

Está a ser promovida a "Semana de Boas Maneiras" na nossa 
escola. 

ESTREAR ARIAL C TERR "A n" dr 
je "emt pui: 

我 希望 我 们 每 个 小 朋友 都 能 好 好 学 习 “ 

Esperava que, vocës, todas as crianças possam estudar bem. 

重用 两 个 不 同 的 人 称 前 后 呼应 ' 不 实 指 某 一 个 人 。 例 如 : 

FERRERA’ KEHRT- T 

Não fagam cerimónia nenhuma, venham todos prová-lo. 

baek Sai E Rega < ° 

Fizeram perguntas uns após outros sem parar. 

m 汉语 中 “咱们 ”的 用 法 

“我们 "…“ 咱 们 ”有 了 时 可 通用 ,但 是 强调 某 一 方 时 有 差别 .咱们 ”多 
用 於 口 语 ,包括 说 话 人 和 叉 话 人 双方 “我 们 ”只 指 襄 话 人 一 方 * 如何 
在 汉语 表 迷 中 正确 区 分 “我 们 ”和 “咱们 ”"， 过 取决 於 设 话 的 语 境 ， 例 
如 在 晚会 上 ， 交 个 人 向 另外 痪 个 朋友 告别 时 说 : 

- 你 们 继续 玩 吧 ， 我 们 先 走 了 “ 

- Divirtam-se mais, e nós vamo-nos embora. 

SAM HH Ac ISTA : 

-PAALA AN (AN) EREA- EE 再 玩 一 会 儿 吧 ! 

- Por que com tanta pressa? Nào é fácil que nos tenhamos 
encontrado juntos aqui. Entáo fiquem mais um bocado. 

fe Lig asc u UR tH WE H "A mt HI “á i" EEP 
f$ “nós” + 
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m 汉语 中 “自己 ”的 用 法 

“自己 ”不 确 指 某 一 人 称 ， 而 指 某 人 或 某 件 事 物 自身 ， 说 话 时 ， 钥 
明确 所 指 的 人 或 事 ， 自 己 ”前 面 常 有 “我 " “你 "我们 ”等 人 称 代 泣 " 
例如 : 

他 们 不 是 小 孩子 了 ， 自己 会 处 理 好 这 些 事 情 的 “ 

Eles próprios sabem tratar bem desses problemas porque ja 
não são crianças nenhumas. 

我 还 没有 自己 的 房子 " 

Ainda nào tenho casa própria. 

FB SE WE 3ErP EAST ARDE CAT RUR 
出 。 例 如 : 

我 们 自己 有 和 能力 完 成 这 件 工作 。 

Somos capazes de terminar o trabalho. 


TUPIBERCB WN fB SB ALT : 
Somos indulgentes para os defeitos próprios e severos para 
os alheios. 


我 们 往往 宽容 自己 的 缺点 ， 而 最 格 对 待 别人 的 不 足 〈 我 们 往往 会 
ELEA)” 


O ministro veio visitar a universidade e o próprio se inteirou 
das principais carências. 
HRREMAF RAM TARA k 


m WHH “A £" BL "HAT 
“人 家 ”可 以 泛 指 第 三 人 称 ' 也 可 确 指 第 一 、 第 三 人 称 ， 例如 : 


要 学 习 人 家 的 长 不 ， 克 服 自己 的 不 足 * 
Devemos assimilar os pontos fortes dos outros e melhorar as 
nossas fraquezas. 
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在 汉语 中 ," 别 人 ” 亦 属 第 三 人 称 ,他 不 是 确 指 “他 ”或 者 “他 们 ”， 
而 是 用 於 泛 指 第 三 者 ， 相 当 於 葡 甸 中 的 “outros”, 例如 : 

要 学 会 理解 别人 。 

Devemos aprender a entender os outros. 

fíB CAE “k g" EE GRISE B| FE W£ F ñb SEIO 
"todos" : #41 : 

HAMT RA X 85k 9 - 

Todos foram-se embora e só o Xiao Wang continua a estudar. 

b) EBRE : 

CEE J EE 哪儿 ;多 会 多; SE ESSES SES SS 
等 等 。 

m “其 度 …?” 主 要 指 事物 ， 也 可 指 人 。 例 如 : 

ERRER? 

O que é a felicidade? 

你 买 了 些 其 广东 西 ? 

O que é que compraste? 


"ERAN RER RE 国籍 等 有 关 身 份 的 问题 ， 需要 注意 的 
是 ， 一般 情况 下 曾 问 对 方 “ 甚 度 人 ”是 一 种 不 村 貌 的 疝 法 。 若 将 “ 共 
度 "与 职业 连用 ， 如 “其 度 大 夫 ?"、“ 其 度 老 师 ?” 等 ， 则 问 的 是 职业 类 
LE 

- RREREM? 

- Ele é professor de qué? 

- 他 是 物理 老师 。 

- Eprofessor de fisica. 


- LARRE? 
- Ela é médica de qué? 
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- tF- 
- É dentista. 


TEE ARTRGESUR[S ^ B he fr O NES ^ RREAN 
业 不 称职 。 DUE ^ LEMBRE EVE REED PEE DE DR A ERC) 
子 时 要 注意 过 一 点 

m 疑问 代 说 “ 哪 祷 ” 和 “哪儿 ”的 用 法 差不多 ， 间 不 所 时 ， 前面 
TEETH] "e" e" o AE) PRA KG ME ^ 例如 : 


+ LLL RT 
Onde viste o filme? 


CBLHREES AEE? 
Onde arranjaste tantos livros velhos? 


m “ 哪 会 儿 ”"，“ 多 会 多” 相当 於 “ 甚 度 时 候 "' 多 用 於 口语 。 例 如 : 


那 是 哪 会 儿 的 事 了 ? 
Quando foi isso? (Há quanto tempo foi isso?) 


这 张 照片 是 多 会 狗 照 的 ? 
Quando é que foi tirada esta fotografia? 


c) ERRA : 
这 ; 那 ; 那儿; 过 会 多; 那 会 兄 ; 这 度 些 ; 那 度 些 ; 这 样 …… 等 
等 。 


汉语 中 指示 代 泣 的 概念 最 早出 现在 清末 翻译 家 马 建 忠 所 著 的 《 忆 
氏 文 通 》 中 ， 是 指明 事物 以 示 区 别 的 代 筒 并 醋 指示 代 弱 的 分 类 及 使 
用 主要 有 以 下 : 

m “ik". "Bh" MEERE SEER SAH “是 ”字句 * 例 如 ; 


那 是 我 们 的 新 图书 馆 “ 
Aquela é a nossa biblioteca nova. 


这 是 路 易 斯 先生 “ 
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Este é o senhor Luís. 

EMANAT 28 MEM te XX: 

Os atletas obtiveram 28 medalhas de ouro, o que se trata de 
uma honra para o país. 

m "ik". BEER DR Z B CIE REAR FER o HANTS : 
E/M + ( 数 ) RES + €B. puto: 

x (@) AF 

este livro / estes livros 


Bh (m) 位 同学 
aquele aluno / aque!es cinco alunos 


5 T @ g CF EEEN) 


Escreveu alguns caracteres. 


8 T m f 8 (T RSBUDUEBERDAR) 

Escreveu aqueles caracteres. 

Tr rh AH IR XE a DERRETE F ` 必须 使 用 指示 
RA "us" sQ "mp" 过 时 可 理解 需 葡 蔓 中 的 定 冠 己 “请 注意 以 下 例句 
的 区 别 : 

我 认识 一 个 司 横 。( 泛 指 ) 

Conheço um condutor. 


我 认识 的 那个 司机 叫 阿 伴 。( 确 指 ) 
O condutort que conheço chama-se A Wa. 


有 个 人 朝 他 笑 了 笑 *( 泛 指 ) 
Um homem surriu para ele. 


朝 他 笑 的 那个 人 是 我 的 上 司 。( 确 指 ) 
O homem que surriu para ele é meu chefe. 


里“ 这"，“ 那 ”还 可 以 表示 时 间 的 速 近 。 现 在 或 当时 的 时 间 用 “过 
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WARRAKKK "met" + BU : 
这 时 ， 一 个 人 急匆匆 走 了 进来 


Entáo, um homem entrou apressadamente. 


我 是 五 月 来 中 国 的 ， 那 畸 中 国 对 我 来 说 是 极其 陌生 的 “ 

Vim para a China em Maio passado. A China era nessa altura 
muito estranha para mim. 

fri] "Ut" - "4e" "p|" 3838 ç 41 IRD F R FPR SK SB ° OUR ICA 
不 是 不 所 ' 而 是 人 称 代词 或 表示 人 、 物 的 名 词 ' e EAR] “iq RUU S 
"ups "m e" de "mae" o 构成 场所 词语 * 请 注意 下 列 例句 的 区 别 : 

一 会 儿 我 要 到 老师 那儿 去 一 赵 。 

一 会 儿 我 要 到 老师 一 趟 。(X) 

和 这些 行 李 先 放 到 我 朋友 那里 

这 些 行李 先 放 到 我 朋友 。(X) 

2. REPEBRANSRAX 

a) 表示 反问 

其 形式 上 仍 用 问号 “?"， 但 是 实际 上 是 无 疑 而 问 的 句子 ， 多 用 於 
RHI. 否定 形式 表达 是 肯定 的 意思 ， 肯定 形式 表 迷 是 否定 的 意思 
在 实践 中 要 注意 落 境 * 例如 : 

WURST? 

Quem é que nào se preocupa com ela? 

Wo A T? 

Alguém se preocupa comigo? 

b) 表示 泛 指 

用 句号 形式 结束 句子 * 句子 中 的 疑问 代词 指 任何 一 个 人 、` 一 件 事 、 

-种 方式 。 句 子 的 形式 一 般 租 : 
疑问 代词 + 都 /也 .. 


LL L L2 
Aspectos Teorico-Práticos de Tradução - Portugués/Chinés 


无 论 /不 管 + 疑问 代词 :都 /也 … 
例如 : 

这 次 郊游 诊 也 不 成 内 趣 " 

Esta excursao nào interessa a ninguém. 


你 基 订 时 候 来 都 行 “ 
Podes vir quando quiseres. 


无 论 甚 度 意 见 大 家 都 可 以 提 “ 
Quaisquer que sejam as vossas opinióes, podemos dizé-las. 


REKREA- 038 £ - 
Ele não respondeu nada a quaisquer perguntas que lhe 
fizemos. 


c) 表示 不 确 指 


句子 中 的 疑问 代 祠 指 不 确定 的 某 个 人 、 某 件 事 、 某 种 方式 等 通 
常 以 两 个 相同 的 疑问 代词 分 别 用 於 两 个 分 句 中 ， 前 后 呼应 使 用 "例如 : 


你 喜 获 哪个 ， 我 就 送 给 你 哪个 - 
Vou oferecer-te aquele de que gostes. 


莽 度 时 候 需 要 他 ， 他 就 其 度 时 候 出 现 。 
Ele sempre aparece quando precisamos dele. 


你 爱 去 哪儿 就 去 哪儿 
Podes ir aonde queres. 


d) 表示 虚 指 
只 表示 不 知道 ， 说 不 出 来 或 不 需 襄 明 的 人 或 事 * 例如 : 


EMF APM MA = 
Parece que ouvi alguém dizer isso. 


KRAKER AMNABRRA MIL - 
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A Lili faz anos amanhá. Vamos comprar alguma prenda para 
ela. 


ERR EMT 
Quando é que começaste a fumar. 


和 综 上 所 述 ， 江 一 中 上 述 三 类 代 筒 的 所 指 及 相互 关 傈 可 以 简单 蹄 纳 
F FF : 


疑问 代词 


EZS PECENE 我 | 你 ;他 
| 指 事 £o r 
nes TRIER GI 
La 
mem 多 会 多; e=: | 这 会 多 : mt 
ERC) 


&: 多少 
ER: EA 


ERR 


TERRE 
ABM (EXERCI GS RI) 


.她 是 怎 订 样 的 一 个 人 ? 

你 其 床 时 候 来 都 可 以 “ 

MNE EE! 
AFAR h 2 BE S AMA ° 

那样 的 事情 不 能 再 发 生 了 。 
AERE MS Fdo Mo ARE ERES R.B k ° 
.他 跑 的 速度 太 快 了 ， 我 当然 追 不 上 他 “ 


EIL 
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葡 翻 汉 : (注意 代 司 的 使 用 ) 

1. Ela própria vai fazer tudo isto. 

2. Foram precisamente essas palavras que disseste. 

3. Eles respeitam os velhos e ajudam-nos a fazer trabalhos 
domésticos. 

4. Eu trouxe os livros ao Pedro porque ele os pediu. 

5. Estou a tentar contactar o Pedro, o qual nào apareceu hoje. 

6. Seja qual for, nenhuma dificuldade me impedirá. 

7. Nào se trata de um homem qualquer, ele é um génio! 


AXBERHUE (MF HEERE "que" MA): 


Desde Darwin que sabemos que a capacidade de adaptação 
dos seres humanos às alterações ambientais envolventes é o que 
distingue as espécies que sobrevivem das que acabam por 
desaparecer. Com as empresas passa-se o mesmo. E se 
aplicarmos o darwinismo ao tecido empresarial, então não 
tenhamos dúvidas que as companhias de matriz anglo-saxónica 
estão mais aptas para sobreviver do que se regem por outros 
principios....... 
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EB: 


à o REGIE SURG ` frd ARE i ` Jia ` BR Pf ` W 
Mo So - R 00988] e RIAR CE 88 ^ RIENUR (EGIT IÑ 
f ° SU TÁ EEE MERE ° fe 
O CU DN REATUS BUR e E. ` n Titi fE BR RRB Fi d: 
LATUS Mi 136 8 F EE Ef ABALA 88 309 + PS T SELL 
JR BPI IHESU RD RB ESA HC SG ^ E HERI E 
BUSEHRJCR r ° 

-, NRIEBEH 


WEB J WI Lai AE ERRES o PR D14183 69 SHE ^ HU — 
2e Bi e] EART S A] 3H38 By ET 88 é (contracção) 。 

WIB 38] fE 6 88 34 6 AS Hb icr p EE RECTE 69 fE FB ^ BUR SJ E. 
EB EU ERI EI PA ES LOEO 
É ° EB D EZ šj 3E E dE A e EEG (consequente) 对 先行 说 
(antecedente) 给予 进一步 的 补充 或 襄 明 "例如 : 


TA SER 
名 caminho de ferro 名 
代 muitos deles 代 
* exercícios difíceis de fazer 动 
动 ir para casa 名 
FE ter algo por perdido * 
Mm obedecer a alguém 代 
副 atrás da porta 名 


从 上 面 的 例子 中 ， 我 们 可 以 看 到 前 置 说 在 葡 郝 中 的 重要 性 。 如果 
我 们 将 葡 语 的 其 它 各 类 洞 苞 看 成 是 一 粒 一 粒 的 珍珠 ， 那 魔 前 置 泣 则 像 
sU MK E RRE TEE ^ 赋予 它们 新 的 活力 和 内 容 。 前 针 漳 是 体 
现 葡 语 形态 最 重要 的 成 份 之 一 * 
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1 LLILEUELI 


fj šB BJ Wi IË sJ AR ^ BD : WL— Bü IË S (preposições) OBI ia 
短语 (locug6es preposicionais) - 


a) 单一 前 重启 
Ana EA : 


a, entre, após, até, com, contra, de, desde, em, para, por, sem, 
sob, sobre, atrás, ... 等 等 。 


b) MERSE 

葡 语 中 前 置 词 短 语 主要 有 以 下 : 

antes de depois de dentro de em cima de 
perto de longe de fora de debaixo de 


ao lado de aoredorde à esquerda de à direita de 
graças a por causa de por motivo de ... 等 等 。 


2. WEB 5) E 5) ÉS Fj £ 


RU SE cP RU EL SRI št XE Ht] ^ 但 在 构成 葡 语 句子 时 的 作用 非常 重要 。 
BASS ^ 往往 会 使 整个 句子 变 得 峻 懂 。 在 翻译 过 程 中 ， 人 无 论 是 理 
解 阶段 还 是 在 表 连 阶段， 都 需要 十 分 重 栅 对 前 置 宙 的 理解 和 使 用 " 正 
ERARA + TER A] SS DS A RS CS GLS AS BT REDE + PERENE + 
法 也 较 复 条 * ARE BIL RS E NO AO LAS SOR SA ° 
TEL A FT MRE tJ TOH ÉS PR 8& 2 DIOS RÃS ^ EN T RE 
接 不 党， 整个 句子 也 就 变 得 不 明确 * 因 此， 在 某 种 意 闵 上 褒 ， 罩 一 名 
做 葡 汉 传 课 工 作 的 课 员 翻 课 水 下 高低 ， 就 是 看 他 对 前 置 词 的 掌握 和 使 
用 情况 如 何 。 


在 葡 熏 中 ， 前 贰 词 可 表示 的 直接 关 傈 主要 是 时 间 、 原因 、 目 的 、 
方式 、 处 所 、 方 向 等 "在 葡 古 中 使 用 前 冒 涪 时 要 注意 以 下 问题 : 


a) HR GE DELE HE ROSSO B TR ^ EDU IESU He Heu] As dB iE RS 
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人 、 物 或 者 地 点 时 ， 均 要 和 带 定 冠 简 * 

b) 前 填 悦 的 用 法 比较 复 条 ' 尤 其 是 在 确定 其 后 面 是 否 用 冠 悦 的 问 
题 上 。 对 此 ， 要 多 进行 比较 ， 从 中 找 出 可 旭 循 的 规律 ， 现 仅 举 前 什 说 
“de” 的 例子 予以 说明 : 比如 ， 当 表示 “从 "、“ 来 自 "， 表示 “所 属 ”以 
及 表示 确 指 的 “时 间 ” 时 要 接 定 冠 悦 ， 而 表示 不 确 指 时 间 以 及 表示 某 
种 材料 和 成 的 物品 时 则 不 用 冠 境 。 试 比较 : 

Nunca saio de noite. 

我 晚上 从 来 不 出 门 ， 

Vou assistir às aulas da noite. 

dU ES LA e 

a reuniáo das cinco horas 

ES 39 6) $ Kk 

a reuniáo de cinco horas 

五 个 小 时 的 会 议 

c) RAIA: 前 置 词 短 斋 是 起 前 填词 作用 的 短语 ， BTE] — fn 
起 於 短 语 和 后 部 。 比 如 antes de, depois de, além de, dentro de, em 
frente de ... 等 等 。 前 填词 短语 后 的 名 词 一 般 带 定 冠 词 ° 

d) WRITE ^ Hr LUE E BU IS EU + 如 por 
dentrás, desde pela, para ao lado, por entre, para com ... 等 等 。 

e) AURA NOTE Ea] O DOLAR FE ^ 但 在 同一 个 句子 袖 可 以 重复 使 
用 ， 例 如 在 句子 “Falei com a Maria e com a Lina.” «fr N fiel ñj t dal 0 
重复 使 用 表示 “falar” 的 动作 有 先 有 和 后 。 

f) 区 语 前 转轴 还 有 一 个 特点 是 紧 随 其 后 的 动向 不 能 变 位 ， 除非 后 
面 是 一 个 复合 句 。 


asansor 
Aspectos Teorico-Práticos de Tradução - Portugues/Chines 


=. AMBIA 


HERA AY ras LUUR fp gs] ^ HPE ROD RE DA 
Tig RARE SL ES [G8 (7 EBAI - (Bt f REN 
36 + fi SER RE A] ACT DE GR Ar is E GE FI. EET RACE RU + [e] $ü iñ 041 8 f d AE 
Ett ^ DEOS rds E S E 404 - RERA PES GO ALAS Us d] 
AH FA DAME W Bp I HOD ERI ° 


PEGA RS LESE HU RR aB SE Ao) ^ ERRA ^ PERGIT BJ E 
的 规则 和 顺序 排列 组 合 在 一 起 ， PEE EI — SERERE fE fej fF Bj > RT 


以 合成 更 大 的 弹 靖 单位 ， 即 滋 组 。 哉 比较 汉 葡 两 种 于 
的 特点 及 差 办 
门 后 atras da porta 
回 家 ir para casa 
ESA ir à cidade 
我 们 之 问 entre nós 
服从 某 人 obdecer a alguém 
他 们 中 许多 人 muitos deles 
经 过 一 个 公园 passar por um jardim 
LEE exercícios difíceis de fazer 
LIO LE 


m oí" BESTA RATED ^ RI De WO FRI AE ISI FU > 
WERE ` Gü + DEA : 

fk p tP ES SANE M 

Ele tem boas relações com os colegas. 

事情 发 生 在 去 年 。 (时 间 ) 


Isso aconteceu no ano passado. 


大 家 在 这 儿 休 息 一 下 。 (地 点 ) 
Descansem todos aqui um poucadinho. 
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LLL 2 
Aspectos Teórico-Práticos de Traducao - Portugues/Chines 


"E MRH ESTO PR No ono FAAL 
表示 时 间 、 BRFF - all - 人 条件、 方面 等 。 例 如 : 

在 他 回国 之 前 ， 我 们 还 见 通 面 。 (时 间 ) 

Ainda o encontrei antes de ele voltar para o país. 


* 


EXROMMT ERRIA TEA k 6 ç (Wed) 
Adaptou-se rapidamente à vida daqui com ajuda de todos. 


16 AE SESC AE Ap T. ft Z HP 5045 TT d e Hc ° (Rd) 
Ele obteve bons sucessos no sector da engenheria biológica. 


m "P. d. B. h- 表示 来 源 、 起 点 等 例如 : 
黄河 发 源 枪 青海 “ 
O Rio Amarelo nasce na provincia de Qinghai. 


# Lim — f ise ie LIT - 
Começámos as aulas a partir da segunda feira passada. 


自古 以 来 ， 泰 山 一 直 为 那 人 所 喜欢 “。 
A montnha Taishan tem sido o lugar preferido de turistas 
desde a antiguidade. 


准备 工作 由 我 来 做 “ 
Os trabalhos preparativos seráo da minha responsabilidade. 
加 “对 、 朝 、 向 、 往 "一 表示 动作 的 方向 。 


dead GE 
Ele dirigiu-se para a escola. 


向 先进 工作 者 学 习 “ 
Aprender com os trabalhadores modelo. 


BELIZE ILE 
Um vai para o lado este e, o outro, para o oeste. 


m “&'- 表示 面 对 - 
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“AGNES 
Aspectos Teorico-Práticos de Tradução - Portugués/Chinês 


当 有 办 宣 伟 

dizer perante o publico 

当面 说 清楚 

fazer esclarecimentos face a face 

mou. 85.5. NRI - 表示 引出 动作 对 象 和 相互 
ELM LIE 


我 们 对 公共 财产 ， 急 论 大 小 ， 都 席 爱 异 。 
Temos de valorizar os bens públicos, sejam grandes ou 
pequenos. 


大 家 对 这 个 问题 的 意见 是 一 致 的 。 
Todos partilhamos da mesma opinião quanto a isso. 


我 们 对 她 表示 感谢 。 
Expressamos-lhe os nossos agradecimentos. 


EFR 
Ele é muito simpático para com os seus subordinados. 


m ‘R, W. FJ. R- 表示 引进 动作 的 对 象 。 例 如 : 
ARA E 


Discutir com as massas 


REAR + 
lutar contra dificuldades 


今年 的 气候 同 往年 不 一 标 。 
O clima deste ano é diferente do ano passado. 


AMRS Fe 
Ela trata-me como se fosse o seu próprio filho. 


"oA. AT. W- #CRfIFS49 QE ES - 例如 : 
为 人 民 服 务 。 
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LELETEI 
Aspectos Teórico-Práticos de Tradução - PortuguesiChines 


Servir ao povo. 


À X K 6 $b I 
Um brinde pela saúde de todos. 


ARMERT GA 

Ficámos muito contentes por ele ter conseguido o prémio. 

m oH. 46. R- 表示 引进 动作 的 对 象 ， 在 指示 与 勒 作 有 了 关 的 
HARRIA ARTERS) 时 ， 有 时 可 以 互 换 使 用 * 例如 : 

他 给 RIH) 我 使 了 个 眼色 

Ele deu-me uma olhada. 


把 你 的 想法 跟 〈 给 /对 ) 大 家 说 一 说 。 

Diga-nos o que pensaste. 

但 是 在 更 多 情况 下 ， 它们 是 有 区 别 的 * 例如 : 

在 汉语 中 “对 ”一 般 指 示 动 作 的 对 象 ， 予以 对 象 某 种 态度 ; “R 
指示 协同 动作 或 伍 动 作 有 关 的 人 或 事 ; “给 ” 则 表示 引进 接受 者 或 受 
do 受害 者 。 

例如 : 

我 对 你 抱 有 很 大 希望 “ 


Tenho muita esperaca em ti. 


这 个 课程 对 我 很 有 才 助 “ 
O curso foi muito útil para mim. 


她 不 想 跟 我 见面 
Ela nào quis encontrar-se comigo. 


这 份 计划 逮 需 要 跟 领 寺 商 量 商 量 。 
É preciso discutir ainda o plano com a direcção. 


你 给 小 李 打 个 电话 。 
Liga para o Xiao Li. 


LLLP LI LIS 
Aspectos Teórico-Práticos de Tradução - Português/Chinês 


羊 给 狼 吃 了 “。 
A cabra foi morto por um lobo. 


m “ 按 、 按 照 、 依 照 、 照 、 根 据 " ARES ARMOR MO : 


我 们 应 按照 国际 避 例 进行 贸易 活动 * 
Devemos fazer as actividades comerciais conforme as regras 
internacionais. 


按 预 定 计划 执行 “ 
Realiza-se de acordo com o projecto presvisto. 


m “把 ”字句 - EMA "e" RA ut" fpc NOSE) 
提前 到 动弹 前 面 来 表示 的 一 种 句 式 。 HEMOS 5 MS FS : 

名 ( 施 事 )+ 把 + 名 ( 受 事 ) + Eu + HE 

例如 : 


屋 里 太 热 了 ， 把 窗户 打开 吧 ! 
Abra as janelas, pois cá dentro está muito calor. 


你 去 把 衣服 洗 了 ! 
Vais levar as roupas. 


我 已 经 把 信和 寄 出 去 了 。 
A carta já foi mandada por mim. 


E MERECE aen : 1) 如 果 没 有 处置 性 的 动作 ， 即 非 动作 性 动 
词 ， 不 能 用 “把 ” 字 。2) “把 ”的 宝 丁 有 确 指 性 * 

把 花香 并 到 了 。 (X) 

汉语 的 表达 方式 一 般 坊 “.… (人 ) 并 到 花香 ”: 


我 们 并 到 了 花香 。 
As flores cheiram-nos muito bem. 


把 一 本 秤 典 给 我 (X) 
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EnaRBaAs 
Aspectos Teórico-Práticos de Tradução - PortuguêsiChines 


正确 的 褒 法 应 该 是 : 

把 那 本 辞典 给 我 “ 

Passa-me o dicionário. 

m o RARE “h” xk "Ut. R GEMER- 
种 句 式 " 句子 的 主语 是 动作 的 受 事 部 分 。 GE MUS REPRE F SEE fj iñ h 
的 被 动 语 态 ， 其 基本 和 结构 镶 : 

名 ( 受 事 ) + 被 + 名 ( 施 事 )+ Ey + 其 它 ， 例 如 : 

赦 人 被 我 们 打败 了 “ 

Os inimigos foram derrotados por nós. 


他 被 公司 开除 了“ 
Ele foi despedido pela empresa. 


你 要 的 书 被 人 借 走 了 “ 
Jatinha sido requisitado o livro que pediste. 


m oH - 用 来 比较 性 状 和 程度 的 差别 "例如 : 


他 比 我 更 暗 解 这 里 的 情况 
Ele conhece a situacáo daqui melhor do que eu. 


居民 的 生活 一 年 比 一 年 富裕 “ 

Os residentes vem levando uma vida cada vez melhor. 

m oW. BH- “关於 ”表示 动作 涉及 的 范 团 ;“ 对 於 ” 引 出 与 
动作 有 相互 关 傈 的 对 象 。 例 如 : 

MREMA RA RARE = 

Existe uma lenda muito bonita quanto ao lago. 

MARCH RM SEA AFLAR 

A vossa proposta será bem apreciada pela direcção. 


“RAHA” AREAS Fa FEL DRE BL ZE Ë : "对 於 ” 构成 的 说 组 在 句 首 或 
句子 中 (动词 前 ) 都 可 以 。 例 如 : 
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LLL LL 
Aspectos Teorico-Práticos de Traducáo - Portugués/Chinés 


天 办 课程 安排 ， 我 们 下 次 讨论 。 
Discutiremos noutra ocasiáo em maréria do horario do curso. 


A 9305400) 46 8 + KM S ° 

Para mim ainda sáo estranhos os costumes e hábitos daqui. 

m “除了 " - 表示 所 设 的 不 计算 在 内 。 例 如 : 

那 条 山路 ， PEE LII 

Ninguém conhece o atalho a nào ser ele. 

有 时 也 可 表示 所 褒 的 计算 在 内 ， 例如 : 

ERTE DR ARREA. 

Além de novelas ele escreve à vezes também poemas. 

EE 跟 副 说 “都 ”或 “也 ” RA RRAN HEEE : 
BH …… 都 /也 + 动 C.) 

如 旺旺 都 知道 保全 性 命 ， 更 何况 人 呢 

Ate as formigas sabem salvaguardar a sua vida quanto mais 
os homens. 

这 样 的 怪事 ， 我 束 了 下 都 没 听 过 - 

Nunca ouvi dizer coisas táo estranhas como esta. 

dp A ed — A oni E Ei 

Ele nào descansou nem um dia neste més. 

“ 连 ” 附 在 动 说 、 数 量 说 前 时 ， 恒 蓝 大 多 是 否定 形式 ， 数 悦 一 般 用 
tS Bn: 

AR3&—- 33902 39 A T+T O 

Não posso esperar nem um minuto. 

BUE SIUS Sa] AA EE GE tt ACE RR PT RU Ga BURGI RO + sb RE 
AH dA AI Gd CER ER ES D fe ^ RERO REL A SIR O] ° 如 “他 
不 在 家 ”中 的 “在 ”是 动 说 ' 但 “他 不 在 家 学 习 ” 中 的 “在 ”就 是 介 涪 。 
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WERE 
Aspectos Teórico-Praticos de Tradução - Portugues Chines 


SEA. REPANTANS IERI fr a GS d 
"B". fa". R" D 


WEGE RAT fr Bl Ri 88 A Wi EL Si GE fr AM E38 Je dei HJ E 
HARE ° B8 8809 fr ga Rd 8B Hi fr ia Rl MEE A PE R L a) ES 1 4 RT 
TR p ^ ELEC SCRI fr POSTAR s fr Rd ^ 一般 在 句 中 作 SER T 


EPRA RE RI B d Ge 36 HERI 86 88 ^ (ELTE AURA rh OUTILS SURE ^ EUME 
ñBrh J MWB W RARE] ^ DOORS RS fr šJ 5188 Ala) ^ ñB dB B BI Pt UG 
ALB a Bd AD HR da GEAR rR 65) + 


EES LLL E 

RE: 

l. 王 先生 从 早上 一 直 工作 到 晚上 “。 
LASAR $ b — Ë 3 8 A 16 5 & > 

3. 你 把 这 杯 奶 喝 掉 。 

4. 他 把 我 磋 的 那 本 书 弄 于 了 。 

5. 有 关 学 习 计 划 的 事 ， 我们 下 一 次 再 讨论 吧 。 
6. 他 对 工作 评 核 制度 提出 了 自己 的 看 法 。 


LL E 


1. Luísa, podes passar-me o dicionário que está na mesa? 

2. Meu tio paritu no dia 3 de Novembro. Desde entáo nunca o 
vi. 

3. Fizemos a viagem desde Lisboa ao Porto, debaixo de uma 
grande chuva. 

4. Nós temos confiança com o ministro. Nós conhecemo-lo 
desde sempre. 

5. Telmo está por cima de todos os problemas. Nada o 
inquieta: tem dinheiro, uma boa posição social e inteligência. 
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Wihwanisnw 
Aspectos Teorico-Práticos de Traducáo - Portuguës/Chinës 


AXBBRE EHER EARME) : 


Apesar do apreciável nümero de documentos encontrados e 
dos grandes temas que contribuem para esclarecer, muito pouco 
do que foi descrito tem significado tomado isoladamente e é 
possível de ser relacionado com documetnos do mesmo conjunto 
de modo a construir por si só uma visão geral. Como é óbvio, 
estes elementos só adquirem o seu autêntico significado quando 
integrados na totalidade da documentação de que fazem parte, 
actualmente dispersa por arquivos e bibliotecas nacionais e 
estrangeiras. 


No entanto, mesmo com estas limitações, comuns a quase 
todos os catálogos, pareceu importante a elaboração deste 
levantamento que, pela primeira vez, reuniu num conjunto todos os 
documentos, alguns deles de grande valor histórico, que se 
conservam em diversos fundos e colecções da Biblioteca Pública e 
do Arquivo eborenses. 


BRMESE: 
Li LLL, KI E 


1. O Senhor Wang trabalhou desde manhá cedo até à noite. 

2. Desde sempre, a Montanha Taishan tem sido um lugar 
preferido pelos turistas. (um local favorito dos turistas) 

3. Acabe com este copo de leite. 

4. Ele Perdeu o livro que eu tinha comprado. 

5. Quanto ao plano de estudo, vamos discuti-lo na próxima 
vez. 
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LLLI 
Aspectos Teórico-Práticos de Tradução - Portugués/Chinés. 


6. Expós o seu ponto de vista em relação ao sistema de 
classificação de serviço. 


LLL L LLAKI E 


LEDS SD de $ L M + 8 e É e AO 

2. 我 叔叔 11 月 3 日 那天 走 了 。 从 此 我 再 也 没 见 通 他 。 

3. 我 们 置 著 大 两 估 里 斯 本 来 到 波 商 贺 " 

4. 我 们 信任 这 位 部 长 。 我 们 很 早 以 前 就 认识 他 了 。 

5. 特 琐 墨 高 杭 打 和 爱 。 他 甚 床 也 集 需 担心 ， 他 有 钱 ， 有 良好 的 社会 
Hut ARIA o 


ABE 

同 并 蔓 相 比较 ， 冠 司 (artigo) FAT RARO Riso 也 就 是 说 
WEGRIDULEGE 8883 aae MiA CAS A ñE 337 fF fE hek 
HEMER’ RENNES WENER aE td 
34 (artigo definido) 和 不 定 冠 词 (artigo indefinido) ° 


一 、 葡 项 冠 词 概述 

1. E RED RUE : 

a) 当 表 示 已 知 的 、 确 指 的 或 上 文中 已 经 提 及 的 人 或 事 的 时 候 ' 使 
用 定 冠 润 ， 翻 课 成 汉语 时 ， 可 根据 情况 课 出 或 不 剂 出。 例如 : 

Ja falámos com o professor sobre isso. 

AT F] 6 538 8 T + 


Encontrei-me com um moço à porta. O moço vem do Brasil. 
我 在 门口 通 到 一 位 小 伙 子 。 他 (这 个 小 伙 子 ) 来 自 巴西 。 


Podes passar-me o livro que está na estante? 
可 以 把 书架 上 那 本 书 间 给 我 吧 ? 
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LULLI iid 
Aspectos Teórico-Práticos de Tradução - Português/Chinés 


O filme que vimos ontem obteve dois prémios de Óscar - 

Aa X £ MM ELA B OR h M T t db - 

b) ERA HHMH” 或 在 表示 人 及 事物 的 全 体 时 ， 使 用 定 冠 悦 。 
例如 : 

Os habitantes de Macau gozam de assisténcia médica 
gratuita. 

澳门 居民 享受 免费 医疗 “ 

Ohomem einvencivel. 

AÈRRTR H © 

O cão é amigo do homem 

狗 是 人 的 朋友 。 

O presidente do instituto entrou e cumprimentou os 
convidados. 

院 长 进来 后 ， 向 嘉实 们 问候 。 

Os jogadores entraram no Estadio de Luz por entre a 
multidáo. 

运动 员 们 从 人 群 中 走 进 了 露 斯 体育 场 。 

c) MBB Tip ubt. CRT "iga" 或 “那些 " go du 
Jed ntt SUE DRESSER ^ REC aB — ARLS RJ E TS - DATI: 

他 正 是 我 要 找 的 那个 人 。 

Ele é a pessoa que quero encontrar. 


请 把 昨天 收 到 的 那 封 信 给 我 * 
Faz favor de me entregar a carta que receberam ontem. 


BRASA? 
Que lhe parece o conteúdo do livro? 


e AE HE BE sb E E RE RB) e 
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ESÉSEBKH 
Aspectos Teórico-Práticos de Tradução - Portugués/Chines 


Sao estudantes finalistas os que estáo sentados na primeira 
fila. 


2. 不 定 冠 词 的 用 法 : 

a) 葡 语 的 不 定 冠 悦 um/uma 表示 不 确 指 的 事 或 物 时 ， 齐 成 汉语 
时 可 以 不 弹出 ， 例 如 : 

Tenho um amigo no Porto. 

RARMMA MMA ° 

Filipa, traz-me uma maçã da fruteira. 

LES LI LITTLE. - 

Ontem a A Mei fez anos. Comprei-Ihe uma prenda. 

昨天 阿 梅 过 生日 ， 我 给 她 买 了 件 礼物 " 

Era uma vez, havia um rei todo poderoso, ... 

很 久 以 前 ， 有 一 个 权势 非常 大 的 国王 ， 


O filho dele anda numa escola secundária de Macau. 

他 的 儿子 在 澳门 读 中 学 “ 

b) 在 有 些 情况 下 ， 葡 语 中 的 不 定 冠 涪 “um” 是 必须 课 出 来 的 ， 特 
别 是 遇 有 一 些 限 定性 的 词 。 例如 : 

Roma nao foi construida num dia. 

大 马 不 是 一 天 建成 的 。 


Ninguém poderá terminar o trabalho dentro de uma semana. 
谁 也 不 可 能 在 一 通 内 究 成 这 件 工作 。 


Toma estes remédios uma vez por dia. 
这 些 药 每 天 吃 一 次 。 


Demos um osso a cada cào e uma sardinha a cada gato. 
AnmeTS T5 ATA S $ 4 — k T $ ° 


Cada uma das filhas trouxe uma prenda para a màe. 


202 


WRAEREHEMH 
Aspectos Teorico-Práticos de Tradução - Portugues/Chinés 


每 个 女儿 都 送 给 妈妈 一 件 礼物 。 

Mais vale um pássaro na máo que dois a voar. 

fr A ASS A - 

zE] umuma 的 复数 形式 uns/umas， 一 般 可 用 於 表示 江 
语 中 的 “一 些 " 之 概念 '， 相 当 於 “alguns”; ARERR "REA ; 
亦 可 表示 成 凤 成 对 的 东西 。 例 如 : 


Ha uns livros novos na mesa. 
RILA- EME. 


Nào sei quantos anos tem ela. Talvez, uns vinte anos. 
dURAGÉR $ AKT KZ TR EF - 


Ele usa uns óculos pretos. 
ERÉ- MARERE 


Comprei umas meias de algodão. 
ART—wWART - 


ENLLELLULLI 
1. 04 EILIELI 


MEDA EG HAA ERRA ^ (B fE GE E DER T. (En ER rp om nf 
št E ht: PEU EIE E T IE ECCO 
课 汉 ) Uit pes GA erp (DERA ^ HAEE N IS PAO ° 

5M o HERI H18 4188436 A EDR 8 RU BB E Fi AR D 6 @W DE 
ABERASTEXE ° MUERE TIT E +E Et BH O RES SA E 09 ^ ORI AU 
语言 结构 必然 会 有 另外 一 种 形式 来 表 过 葡 语 冠 涪 相同 的 意思 。 比 如 葡 
语 中 的 “o” > “os” - “a” > “as” 可 用 汉 靖 的 “过 ”、 

"那些 ”来 表示 ; 而 不 定 冠 悦 可 用 “一 个 "、“ 某 个 ”、 
来 表示 。 进 些 说 用 在 动词 后 面 时 可 省 去 “一 ”或 者 “ 某 ”。 
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LLLLIE LA 
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下 面 我 们 看 名 个 中 文句 子 : 


那 时 ， 我 们 镇 子 上 有 位 老 先生 。 
Havia, entáo, um velho professor na nossa vila. 


dit DM Ed BM dO AUR T Fete À 
O meu tio trouxe uma prenda da Alemanha para mim. 


REFLHRAR E - 
Há uma esferográfica na mesa. 


EE PANE (b2 AM) 
Lao Li, compra-me um “Diário Sul". 


TEEM ^ Fi AR 04029 AT ERES O RE) E E] ° 


LIGNE CLA DAE DI DE NOE 
JÉTIE—ESUSEHORMS KEARAH HARCA - Htl : 


Gosto muito d' Os Lusíadas, da autoria de Camões. 
EISISLISTECLILOL 


Uma andorinha nào faz Primavera. 
MARRE” 


Um homem não chora. 
ME 3 03. 


JA Lf RA — 4] 8 ri 7 x SERERE Ea HS R FAIR 
ALAS EA TE BE PES RETRA RE ^ IB EDS RU DE rh READ E IA 
MARGE ERU ^ 8 6 RE ERAS HB X fJ fi H) - 


2. NREB NINE të F K RI 
在 翻译 实践 中 ， 对 於 冠 悦 的 使 用 须 昼 循 以 下 原则 : 
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a) 凡 汉 语 中 名 说 所 表示 的 人 或 物 含有 特 指 意义 、 已 知 ` 前 面 已 提 
及 或 表示 唯一 含 闵 时 ， 课 成 菊 语 总 使 用 定 冠 简 ; 

b) 当 汉 语 中 名 悦 表 示 未 知 ` 不 确 指 或 首次 提 及 的 人 或 物 ' RAN 
其 合 有 “一 ”或 者 “ 某 ” RE BRAD RAE ER ; 

c) 在 翻译 地 名 时 ， 冠 漳 的 使 用 要 根据 葡 语 的 语 用 罗 惯 ,一般 情况 
Fa 8 t n f é 

d) 江 泽 葡 时 ， 要 注意 东非 每 一 个 名 说 前 都 需要 冠 悦 的 也 就 是 
Bo ASAE (包括 定 冠 悦 和 不 定 冠 悦 ) ; 

e) 汉 课 萄 时 , 当 江 语 出 现 同 位 语 或 某 人 合 有 若干 职务 以 及 某 物 兼 
有 多 种 属性 时 ， 注 意 不 要 重复 使 用 冠 泣 “ 


DES LI i m 

ELI] 

d 我 母亲 在 澳门 一 家 银行 工作 。 

2. £s M RES > 

3. 中 葡 人 民 之 问 的 友谊 永存 “ 

4. 我 们 要 把 澳门 建设 成 一 个 现代 化 的 城市 

5. 她 在 我 们 学 校 教授 数学 。 

Ra 

1. A menina Luísa tem uns olhos encantadores. 

2. Ela não disse nem uma palavra sobre o assunto. 
3. Na semana passada li um livro muito interessante. 
4. Uma andorinha não faz a primavera. 

5. Faz favor de me dar um pouco de vinho tinto. 
TERRE NR) 


MEET E AARE) 
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1. O Ano Novo está à porta. 

2. Entrou e cumprimentou os convidados. 

3. Anda numa escola secundária de Pequim. 

4. Nem um dedo faz mão, nem uma andorinha faz primavera. 
5. Chegaram no total uns dez convidados. 

6. Roma não foi construído num dia. 

7. Ela não disse nem uma palavra sobre aquele assunto. 

名 


TERRE (WPH) 答案 : 


1， 新 年 即将 来 临 。 

2， 他 一 进 屋 就 向 所 有 的 客人 问好 “ 
3 他 在 北京 的 一 所 中 学 读书 “ 

4. BARBA 《一 花 独 放 不 是 春 )。 
5. &TrÉGEA- 

6. 冰 闵 三 尺 非 一 日 之 寒 * 

了， 关於 那 件 事 她 一 言 不 发 “ 


短文 翻译 练习 


Durante o ano de 2001, temos vindo a envidar todos os 
esforços para a realização e concrtização dos objectivos da 
política de segurança que nos propusemos, os quais, enquadrados 
pelo princípio da legalidade, visaram a garantia da segurança e 
ordem pública da sociedade, concretizada na protecção das 
liberdades e garantias indeividuais dos residentes, da sua vida e 
integridade física, bem como dos respectivos bens, cientes de que 
a paz e tranquilidade são pressupostos essenciais para a ciração 
de um ambiente ideal para o comércio e manutenção da boa 
imagem internacional da Região Administrativa Especial de Macau. 
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Lad ES] 

cial RE de MR BUTS] ^ HIA ES ER - Fa AE ° 葡萄牙 
üt Wii (numerais) 1 RT JR GE BG 8 3k K — HE ^ eT DL 1 E TA 
TFC ^ 8 4186 REIR EROR ° 

d fiti cst Had err + 基数 悦 (numeral cardinal) 是 表示 数目 多 少 
的 词 。 例 如 : 

trés (=), seis (X), dez (+), vinte (= +), trinta e dois (= + =), 
noventa e sete (A ++) 等 等 。 


序数 词 (numeral ordinal) AKEREKE MAJA] - A: 

primeiro (% —), segundo (€ =), sétimo (% +), décimo 
primeiro (第 十 一 ) F$- 

在 汉语 中 ， 序数 鹿 后 过 直接 连接 量 说 或 名 司 时 “' 可 以 省 去 “第 ” 
字 。 例 如 : 

二 等 残疾 

三 号 码头 

四 楼 办 公 室 

RGHREHGOA 

RARE ta AR e 

ZERRE ° Hi 5 E Br 03 NUI HEERA DO f RE RT A ° 
fig ^ at REOR rh E re k j ND RE RD GB h WEF M) ° Tj ht 
用 符号 n.° Jt E AE MEAS STRE FLECTERE + 有 时 甚至 会 直接 使 用 基数 
词 来 表示 ， 例如， 

inválido da segunda categoria 

cais n.° 3 

gabinete do 4.° andar 

todos os operários do grupo cinco 

O grupo seis obteve a designação honorosa “Grupo Modelo”. 
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Visti rp no OBS E ARRETRARE 20 “R. 8. e". 
"mEQU'SEGO dE". "8 $E) 5908 = AURA D OCC ^ HEUTE 
REMIS H ^ BUE 5 R SCR TEE] BRE BE W RS Wi 8 3483 ñ LR AS 
XE R$ Bi BERE 0 i HC EE RAS GE — Sa TE BR E ° 

我 们 学 校 有 三 百 来 个 学 生 。 

Há uns trezentos alunos na nossa escola. 


他 们 大 概 吃 了 两 三 只 烤鸭 。 
Eles comeram, talvez, dois ou trés patos assados. 


—. WURENMELE 


1 在 葡 语 和 汉语 中 ， 数 悦 均 是 表示 数目 多 少 或 先后 次 序 的 词 "在 
过 一 点 上 ， 两 种 语 半 是 共同 的 

2， 葡 并 两 种 蓝 言 在 数 说 分 类 上 亦 大 致 相同 WEB Bad A) S at sr 
do SAAB SAS (A EG E EAR BB BUS E BÃO 
类 别 ) AE rh 88 2844 SEM ^ EUSEB - PF Bra] (uu O 
Bof S Mc o (CUR BERGE 3€ EOS ES ^ FAI Z BF E OS 
形式 来 表示 汉语 中 的 概 数 。 同 样 ， 趴 然 汉 语 中 没有 葡 语 中 的 倍数 袜 ` 
分 数 涪 和 集合 数 悦 ， 但 亦 有 表达 此 类 概念 的 方法 ， 换 莒 之， 汉语 中 表 
示 倍 数 ， 分 数 是 通过 基数 悦 来 实现 的 ， 而 不 像 葡 语 是 用 另外 一 种 菩 来 
实现 的 。 

3， 漠 语 数 词 的 突出 薄 法 特点 是 能 同 量 弱 组 合 ' 而 且 一 定 要 同 量词 
陡 合 起 来 使 用 。 所以， 在 某 种 意义 上 可 以 说 ， TED ARTE RA 
Ti] fa és er ERE [e] A RU RED ^ DERA MA SEXES] Aih 
没有 量词 过 种 说 类 ， 因 此 也 就 不 具 人 备考 样 的 特点 * 

4， 葡 语 数 悦 中 的 序数 词 和 部 份 基数 词 以 及 部 分 倍数 词 ` 分 数 词 和 
集合 数 泣 有 人 性 和 数 的 变化 (其 中 有 些 仅 有 数 的 变化 或 者 像 有 性 的 变 
化 ) ' 而 汉语 数 说 则 没有 过 种 变化 


5. PRGBRIRURH TS yt AE CAT GRAB IF] ^ BIS OE TH GUT UE ; 但 在 序 
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数 司 的 芷 法 中 ' AUS HAE GUT CE UE TO A TOR H F ARR A 
RIBUS ^ 36 AERIS IB ONU A ° 

6. ERE P GEH Bd 06  RRUR AE WS] P E 83 K 45 fi Z, 
TEE ^ FCRI RU RE NACE I3 8110 AS e AE B 2 BU ; fü RB rh E Ri ry tla 1 
Mi E i dt ^ gÍ TS ZEB EE fS D] 2 W^ (ELST Ad 
Pu tu yt WEE od 2 e ° 

7. 由 於 受 自身 文化 的 影响 ,汉语 中 还 有 一 些 表 示 序 数 的 习惯 用 
法 ， 在 葡 语 中 必须 用 其 它 形式 来 表示 。 试 比 较 : 


$R — f primeira vez 

末 一 次 última vez 

大 女儿 a filha mais velha 

*+ primogénito 

小 珠子 o neto mais novo 

老 儿 子 9 filho mais novo 

正月 primeiro mes do calendario lunar 
mA último mês do calendário lunar 
大 年 初 一 primeiro dia do Ano Novo Chinës 


=. MRERASENSENAA 

在 进行 前 汉语 数 词 互 课 过 程 中 ， EEA F MI: 

1. AERYEN > ZEFA AE ER IE M ARAE R > 必须 注意 加 上 相应 
H ° 

2. ZERRE FRR YE RE ° AAE ES fU ñB ch 0 (ë E HH fB Wil 
来 表示 。 如 较 常 用 的 “duplo” sz “dobro” (两 倍 ) DU. "triplo" (= 
倍 )* 另外 ， 葡 语 中 还 有 用 “基数 漳 +vezes” 的 形式 ， 在 翻 弹 中 要 特别 
注意 “相当 於 X 倍 ”和 “增加 (长 ) 了 X 倍 ” 的 区 别 ， 初 学 翻 课 的 人 
经 常会 在 处 理 此 类 问题 时 犯错 误 。 

3. 汉语 表示 分 数 的 方法 是 用 基数 词 加 上 其 它 袜 表示 ， 其 形式 一 般 
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是 “X 分 之 X”, ERES H WB AURA AD US HORE O 

-” 有 自己 的 表示 方法 ， 从 “三 分 之 X"” 到 “十 分 之 X” 往往 会 用 基数 
词 同 序数 筒 进行 和 组合， 基数 说 表示 分 子 ， 序 数 说 表示 分 母 ， 其 基本 形 
式 是 “基数 词 + 序 数 启 "' 而 且 后 面 的 序数 词 还 会 根据 基数 词 的 要 求 保 
持 单 数 或 者 灵 坟 复数 ， 若 分 母 数 超过 “十 ”时 ， 则 分 子 和 分 母 均 用 基 
数 涪 表 示 ， 再 在 其 后 加 上 “avos” 一 坷 。 但 是 过 里 又 有 例外 ， 即 当 江 
KARS "11" "127 或 者 “20” 以 后 的 整数 时 ， 则 可 有 两 种 潮 
法 : 一 种 是 至 成 “基数 说 + 简单 分 数 词 "， 二 是 课 成 “基数 祠 + 基 数 六 
*avos" » 

4. fU EGRE 36 BE da] EE SERRE E SE RRB El (PRO VEI ^U 
REPRENE A RPE O 在 翻 经 过 程 中 要 注意 
做 相应 的 转换 

5 关於 序数 词 的 翻译, 要 注意 葡 语 著作 或 者 文献 法 典 中 往往 会 用 
困 马 数字 表示 章节 序号 。 人们 对 於 一 般 常见 的 吹 马 数字 “I H, UL 
等 会 比 但 对 於 罗马 数字 中 的 "L". M" SURE 
了 ， 应 注意 在 实践 中 学 习 * 另外 ' 数字 较 大 的 序数 简 会 用 基数 说 代替 ， 
X t ye HIE Bip a] J e (BI > 


思考 题 : 


1. 葡 漠 两 种 语言 的 数 词 有 哪些 区 别 ? 
2. 在 进行 葡 江 十 言 数 悦 互 译 时 应 注意 哪些 问题 ? 


1. Actualmente no mundo ha mais de duzentos milhóes de 
pessoas que falam Portugués. 
2. Foi antes dos anos sessenta que o território estava ainda 
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bastante atrasado. 

3. Falo disso pela milésima vez e falarei segunda milésima se 
for preciso. 

4. Aquele velho tem o triplo da minha idade. 

5. Como eu estava muito doente, o médico mandou-me tomar 
remédio em doses duplas. 

6. Esta manhã levantei-me às oito menos um quarto. 

7. Na cidade visitámos um museu natural, construído há mais 
de dez décadas. 

8. O meu irmáo mais novo gosta de saltos tríplices, mas eu 
nào gosto daqueles. 

9. Para acolher meus amigos, encomendei ontem um anquete 
de pratos. 

10.0 comprimento do tubo de laser foi reduzido em dez 
vezes. 


REM: 


1. 十 二 们 中 国人 民 正 在 努力 建设 具有 中 国 特色 的 社会 主义 。 

2. 成 千 上 廊 的 人 走 上 街头 举行 游行 示威 ， 抗 议政 府 当局 提高 物 
价 。 

3. 医生 给 病人 并 了 -- 张 有 十 位 第 的 中 药方 子 。 

4. 到 本 世纪 末 中 国 的 国民 生产 总 值 将 比 1980 £ t 8 $ ° 

5. 由 於 赤 重 的 自然 里 害 ， 该 地 区 的 农业 产量 减少 了 三 成 ， 

6. 由 锥 进行 技术 改造 ， 这 个 企业 今年 的 钢 产 量 比 去 年 增加 了 
25. 5%， 克 乎 是 前 年 的 一 倍 。 

T 前 来 参 岗 本 次 工业 展览 的 人 不 计 其 数 

8. 多 数 人 都 喜欢 看 头 版 新 闻 。 

9. - ARERR? EMA? 

- 今天 是 2000 年 12 月 31 日 ， 星 期 一 * 
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AXBERRE : 
LLL : 


Nos primeiros nove meses, registaram-se 989 pedidos de 
fixação de residência através de investimento, o que representa 
um aumento de 225% em relação a igual período do ano anterior, e 
o valor dos capitais assim captados estima-se em cerca de 900 
milhões de patacas. De entre os pedidos, foram autorizados 360, o 
que representa um acréscimo de 183% quando comparado com o 
período homólogo do ano transacto. Quanto aos outros 
investimentos captados pelo Instituto da Promoção do Comércio e 
do Investimento de Macau durante os primeiros nove meses, o 
total dos capitais envolvidos atingiu 167 milhões de patacas. Para 
além disto, estavam em fase de planeamento ou na fase final de 
apreciação 4 projectos de investimento de grande envergadura, 
cujo valor total se estima em cerca de 620 milhões de patacas. 


REA: 


根据 社工 局 提供 的 统计 真 料 ， 在 去 年 年 底 全 澳 422,046 MAU 
中 ， 六 十 五 蕊 以 上 的 老年 人 估 了 32,284 A^ 为 总 人 口 的 百 分 之 七 点 
八 ， 按 联合 国 百 分 之 七 的 操 准 ， 澳 门 已 踏 入 老人 社会 的 门 梭 。 特 别 值 
得 注意 的 是 ， 在 澳门 的 老年 人 群体 中 ， 七 十 五 茂 以 上 者 超过 四 成 ， 这 
显示 老年 人 的 比率 相当 之 大 。 
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ABB 

OS Ë FE E: REGIE AA SUI E RE FA ELTE EP GRACE fT R4 09 CR 
Mibi e PIDE o ZEME 586082 IDEE fr i GR DOE PO RE 
Ta EE ERR U 2 ^ AURI MRE] ° Bd ft ^ SB AE REDE RATIS t eL 
KAMRA + HAR DR tj šB c BS CR Wi GE OU E TS Jr A ^ GUI RT 
解决 葡 漠 酮 课 中 数量 单位 的 表示 问题 

—. BETNSRE 

RGEBU t i E AU Á ` EVI SCRI fE Ek R L tras ^ SB ARS ` 
DRAMAS S — A NI - 

汉语 量 宙 数量 之 大 ， 种 类 之 多 ， 用 法 之 复杂 都 是 其 它 语 言 所 不 能 
比 扎 的 。 现 仅 就 汉语 量词 的 主要 分 类 和 特点 进行 分 析 。 

1 名 量词 

在 汉王 中 ， 数 悦 一 般 不 能 像 葡 蔓 那 样 直接 与 名 说 连 用 ， 因 此 需要 
名 量 说 表示 人 或 事物 的 单位 ' 与 被 修 节 的 人 或 物 相 连接 。 例 如 : 


-RAF EX E ams Emo + 
一 桌子 (X) 三 房间 (X) 两 心 (X) 五 奶牛 (X) 
uma mesa trés quartos dois corações cinco vacas 


ARAL SBS REA RARA ERRA - TERRA 
借用 量 悦 等 “ 

a) AMRA: 用 於 个 体 人 或 事物 。 

= 名 涪 对 过 类 量词 的 玩 用 常常 是 固定 的 ,不 能 随意 替代 使 用 " 例 


m: 
一 把 刀 一 座 山 一 张 床 
一 根 刀 (X) 一 休 山 (X) 一 把 床 (X) 
uma faca uma montanha uma cama 


m 有 些 量 简 与 名 向 有 意 闵 上 的 联 紧 “例如 : 
A- 用 於 修饰 长 条 物 或 可 沽 曲 物 。 例 如 : 
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£n 领带 = 路 河 
toalha gravata serpente caminho rio 

强 - HET IBRI ` 例如 : 

床 *T E MA * 
cama mesa papel fotografia boca 
把 - 用 於 修 世 有 把 柄 的 器 具 “ 例如 : 

刀 椅子 扇子 * È 
faca cadeira leque chapéu de chuva bule 
M -OHISMEBRIRYI (SR) 例如 : 

LES * Am 竹子 黄瓜 

cabelo erva pau bambú pepino 

W - 用 於 修饰 颗粒 状 物 "例如 : 

#f s z T8 SA 

esfera coração estrela bala pérola 

粒 - 用 於 修饰 小 颗粒 物 。 例如 : 

"T 沙子 * 花生 米 


semente areia arroz amendoim 


A 用 於 修饰 液体 滴 落 物 " 例如 : 


Lr 3 水 汗 酒 油 
lágrima água suor vinho óleo 
本 - HHMEMPERIHmT)- DID: 

* 词典 LE 地 图 集 
livro dicionário revista atlas 
@ - 用 於 修 凶 植 物 " 例如 : 

pt * LEE 卷心菜 
árvore erva girassol repolho 


E - 用 於 修饰 大 而 固定 的 物体 。 例 如 : 
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山 LÀ L2] 塑像 水 库 

montanha ponte edifício estátua reservatório 

X - BSS MMC AM lt - 例如 : 

LES LES o» * * 

caneta flauta vela incenso espingarda 

ELA "a" EDERE h AYE EUH ST DA BR S do 
Vx de Mon ng aur n DA RAR SE Rd» 例如 : 

一 个 人 ES LES -MLR 

uma pessoa três pratos uma fábrica 

一 个 想法 st 五 个 朋友 

uma ideia um hábito cinco amigos 

EE ETR "img" F WRBA W KARA 
BEBE UCET Bun CEA AE STE - 例如 以 下 情况 中 使 用 
“个 ”就 是 错误 的 : 


一 个 刀 (X) —BRR(X) MARX) 一 个 裤子 (X) 
b) 集合 量词 : 用 於 由 修饰 两 个 以 上 个 体 租 成 的 人 或 事物 。 例 如 : 
1: —-4+ -RAF -ERF 

duas mãos um par de meias uns pauzinhos 
B: 一 副手 套 一 副 眼 镜 一 副 对 联 

um par de luvas uns óculos um dístico 

对 : -HRE 一 对 花瓶 

um casal um par de jarras 

E: 一 套房 子 一 套 茶 具 

uma habitacáo um serviço de chá 

群 : 一 群 孩子 + 

um grupo de crianças um rebanho de vacas 
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WRERExH 


Aspectos Teórico-Práticos de Tradução - Portugues/Chines 


伙 : a -KAR 
um bando de malfeitores um bando de malandros 
DESSIEEITLDS E E LE S AUI 4 Rk 
3 8688 o BA : 
RE: CH 4X 分 米 * 公里 
mm cm dm metro quilometro 
容积 : 毫升 £ A 5 
ml cl litro 
ER: 克 公斤 /千克 * 
grama (g) quilo (kg) — tonelada (t) 
面积 : 平方 分 米 平方 黎 米 平方 米 DÀ 公顷 
cm? dm? m? are hectare 
体积 : rrak 。 立方 分 米 立方 米 
cm? dm* m 


d) FERE: T GE RESI BOGERUBUR - SCHWIT : 


些 


algum/alguns 
HERBIE ^ ASE BOB BO ES WERKE "7" dE 


使 用 。 例如 : 


点 儿 
um pouco de/um bocado/algum 


A 3 — b R M £ - 
Tenho alguns amigos portugueses. 


她 向 侍 应 生 要 了 一 点 儿 白 葡萄 酒 。 
Ela pediu ao empregado um pouco de vinho branco. 


在 许多 情况 中 ' 不 定量 说 也 可 以 不 同 基数 词 “ 一 ”结合 
省 略 不 用 。 例 如 : 
"但 在 银行 有 生存 款 。 


我 们 不 富裕 
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-起 


,即将 “一 " 


WOESESHH 
Aspectos Teorico-Práticos de Tradução - Portugues/Chines 


Náo somos ricos, mas temos algum dinheiro no banco. 

BA AY TERRY: 

A mãe comprou algumas maçãs ontem. 

不 定量 向 “ 些 ” 表 示 的 数量 比 “ 点 多” 多， 因此 ，" 些 ”的 前 面 可 
以 加 “好 ” 字 ， 表 示 数 量 多 ;“ 些 ”后 面 名 泣 相 应 的 量 洞 多 省 去 不 用 。 
例如 : 

我 们 今天 有 好多 ( 件 ) 事 要 做 。( 原 量词 “ 件 ”省 去 不 用 ) 


Temos muitas coisas a fazer hoje. 


他 有 好 些 〈 本 ) Eo (RER "H AETH) 

Ele tem bastantes livros. 

ERRE TERRA "— m sp" RI CBS tB RTDUIERU SS 
使 用 * 例如 : 

这 件 西装 我 罕有 点 儿 大 。 

O fato é um pouco grande para mim. 


RERLERF. 
Nào tenho nada de fome. 


BEER SA ' 68 — E fpo ° 
Eles ficaram um pouco tristes ao ouvir a notícia. 


e) HARRI: {Ap ARER «DUAL: 


W: 一 碗 米饭 HF: ”一 瓶子 水 
uma tigela de arroz uma garrafa de agua 
桌子 : ”一 来 子 饭 莱 身 : 一 身 西装 

uma mesa de pratos um fato completo 


在 此 需要 提 及 的 是 葡 证 中 亦 有 用 名 悦 表示 数量 单位 的 情况 ， 在 道 
-点 上 葡 漠 画 言 有 相同 之 杀 ， 也 是 过 两 种 在 导 在 表示 数量 单位 时 唯一 
相似 之 不。 比如 汉语 中 的 “一 盒 香 烃 ”在 葡 语 中 就 是 “um maço de 
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cigarro" 
BPA fE 

2. DRE: 

AE ERR rh J i ie É: ROI B) fF WU t ARS 03 8 ^ 在 句子 中 主要 做 补 
ñB ° fb CU) E E y F$ OTI S St AE HJ 85 t d + 

a) MADRE: 主要 有 : kogig FM Mes 
得 等 等 。 例 如 : 


这 部 电影 我 已 经 看 过 两 赤 了 “。 (表示 反覆 ) 
Já vi duas vezes o filme. 


全 相同 ， 因 此， MAEM 


无 论 在 结构 上 逮 是 在 悦 序 


这 个 故事 她 融 过 三 加 了。( 具 口语 色彩 ) 
Ela ja ouviu trés vezes essa história. 


上 个 月 他 去 了 赵 上 海 。( 表 示 往复 动作 ) 
Ele esteve em Xangai no més passado. 


我 们 把 设备 仔细 检查 了 一 僻 。 (表示 动作 起 止 ) 
Examinámos com muita atenção as instalações. 

N dde RF (ATEH HMHE) 

Ajuda-me a levantar um pouco a mesa. 

# ë RT T + — W (HINER SAM HRF) 
O pai bateu fortemente no filho. 

BEA 81 — Ë K SL (OBRAS - (ERRATAS) 
Houve um forte vento há pouco. 


昨天 我 们 看 了 两 场 足 球 。 (表示 过程 完整 ， 用 於 文 体 活 动 ) 
Assistimos ontem aos dois jogos de futebol. 


他 们 对 这 一 问题 认真 研究 了 一 看。( 费 时 、 费 力 的 事情 ) 
Eles estudaram o assunto com muita atencáo. 


b) 借用 动量 说 
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w apama 
Aspectos Teórico-Praticos de Traducao - Portugues/Chines 


def fE CT FS PIRES T. sz A 069 AERE ^ RES FH FS RT ° B| : 


砍 了 一 刀 dar uma facada 
AT—R dar um lance de olhos 
打 了 一 巴掌 dar uma bofetada 

TOT T-—# dar uma injecção 
HT- dar um pontapé 

给 了 一 棍子 dar uma paulada 

3. 8$ RN 


在 汉语 中 ， 复合 量 涪 表示 一 个 复合 性 单位 的 量词 ， 一 般 由 两 个 以 

Ë MUJ Ba rtrt RATES CRESCE GE ^ e 

MPE Wu EELER e EDAD "REGAT ^ "AGAT ` "ein 
À “ 顺 公 里 ”“、“ 千 瓦 小 时 ”等 等 。 HT RUNE SE OR Ht e HERE 

TEC ,用途 有 限 ， OREO: A KS HERPESA ° 
ENPLILUEPII 


BG aB B USER AIRE ^ IH ZEE BE T JCR RA DA (e ALA RE 32 SERT - ES 
语 量词 一 般 具 有 以 下 语法 特点 * 

， 在 结构 上 ，' 量 祠 通常 与 数 宰 结 合 在 一 起 使 用 C 合 称 坊 数量 结构 
nama al o 3E BERG HEAR E RR ,一般 在 句 中 充当 定语 * 比 如 “一 
杯 奶 茶 "、" 十 辆 汽车 ”等 ; 如 果 是 动量 悦 ， 则 有 两 种 情况 : 
"|Z t o 则 充当 补 主 ,如 “ 跑 一 赵 "、" 唱 一 次 “看 一 明 ” 等 等 ， 
之 前 ， 则 在 句 中 充当 状 档 ， 如 “一阵 毒 打 "、" 一 片 菊 呼 "、" 一 
Beopnj^. “一 通 纲 骆 ” 等 等 。 

2， 单 音 最 说 一 般 均 可 重 促 使用, 过 时 意义 有 所 攀 化 ,表示 “每 ”、 
“每 一 “全 部 ”或 者 数量 较 多 的 意思 。 如 “个 个 学 生 都 很 用 功 ” "bü 08 
高 楼 都 有 灯节 ”， "公园 壬 盛开 著 杀 采 鲜 花 ” 等 等 
量词 与 数 悦 结合 成 数量 悦 后 亦 可 表示 “每 一 `、 
RAMA "SETO FAR Y HARTI 
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LILLITL isi 
Aspectos Teórico-Práticos de Tradução - PortuguesiChines 


AE] p 68 E RH BORA AM RRRA 一 个 一 个 地 接受 检查 ”， 
uu ILL LLM E 

4. FLA DRE h 8814634 2 I — A — JE ER e EE AC 
BB rh fB 7 f FE] CRI ' 因 此 ° 前 人 流传 至 今 的 一 些 用 语 中 可 不 使 用 量词 ， 
尤其 是 固定 的 成 族 中 或 构 定 俗 成 的 熟 羡 中 以 及 运用 四 字 里 文 进行 寅 作 
时 。 比 如 “三 心 二 意 ” -RWA TL" “四面 八方 "…“ 七 手 
八 脚 "“ 七 嘴 八 舌 ”"、" 一 草 一 木 "三 进 山 城 "七 下 西洋 "七 的 孟 获 " 

5. 汉王 的 表意 性 亦 体现 在 量 启 上， 因此 量 悦 在 使 用 上 带 有 鲜明 的 
形象 性 和 理据 性 比如 “一 册 书 ”中 的 名 量 习 “ 册 ”本身 形 象 就 如 同 古 
代用 和 缚 连接 起 来 的 竹简 ; 又 比如 “一 粒 米 ”中 的 名 量词 “ 粒 ” 亦 形象 讼 
明 米 是 一 个 一 个 的 小 颗粒 “ 

=, RERENAS 

BERRO SHSANLRAS E NBA EG 
类 “， 在 过 种 情况 下 ， HE AEE Ba (numerais cardinais + 
substantivos) HJ] - LES ^ MA MERAS F 
JM e UAI : 


五 位 老师 cinco professores 
十 个 学 生 dez alunos 
AMA oito salas de aulas 
雨 头 狮子 dois leóes 

E: trés cavalos 

E Ta seis cabras 


AN WE ZA Wl AS REA ERA A" RA “HUD WL 
LBS Ji ERU RR DATE fE ° PELA. ^ 葡 语 中 亦 存在 自己 表示 “人 ”或 
K US NEC REWE A (DT DOR RENE B Gd GREAT ， 
Tc b ABL 38 A 88 PAL JÉ RB t HIE FEL E RREH C ERKEN Y REB 
d n MIS BH o E RCHRU GrP 36 gË E (8 d d D 55 B s t s FC n t JI 


220 


LILLLILLU 
Aspectos Teórico-Práticos de Tradução - Portugues/Chinés 


Mice] Sed Te Br hk Wa t RI ^ ihi ERE EH 53 — 8 3] ^ X B E 5 fii 
AZ) Eñ "de" KER o HEERE BUD H d dd 
*de*WE fi dd" Jc "IERI AAT" —3E JE VI DA ET R Rk WL RS 
4il- LEAI "um copo de café" (一 杯 咖啡 ) "duas fatias de carne" (两 
Hr PR) * "trés maços de cigarro” (SAFH) 等 等 。 过 种 结构 特别 像 江 
imag “(FH maa". 

i iB cp aT DUIS CR BO W 1760212 ^ — NOH =: 一 种 是 
可 以 表示 事物 特 币 或 状态 的 名 词 ， 比 如 “pau" (f) - "pé" (PK) - "gota" 
( 滴 ) - “tira” (人 条) ` “pedaço” (XI) 等 等 ; 第 二 种 是 可 表示 某 些 抽象 名 说 
或 概念 数量 单位 的 名 词 ， 如 “fio” (8 : 表示 抽象 物 ' 如 “一 和 线 希 望 )、 
"ataque" (次 :如 “一 3838 fe") ` "réstia" ( 束 : 如 “一 东阳 光 ") 等 
等 ; 第 三 种 是 可 以 表示 集合 概念 的 名 词 ， 如 “serie” (系列 : “一 系列 政 
T") ` "bando" ( 群 : “RE LEE”) ` "grupo" (dt : "一 批 公司 ")、“canho” 
( 串 :“ 一 申 葡萄 ") “conjunto” ( 套 : "一 套餐 具 )” 等 等 。 

ERRIMA > 由於 汉 语 和 葡 语 在 相应 记 语 的 宰 闵 搭配 和 修 
REEL Zi LA E ^ 因此 汉语 中 同一 个 量词 用 在 不 同 场合 时 会 需要 
不 同 的 荀 语词 来 表 迷 。 如 江 应 中 的 名 量词 “ 群 ”可 用 在 许多 形容 人 或 
者 动物 的 场合 ， 但 葡 语 中 对 於 不 同 的 人 或 者 动物 种 群 有 不 同 的 语 用 要 
求 ， 带 时 便 不 能 千篇一律 地 使 用 同一 个 名 词 。 比如 殴 语 中 对 於 “ 牛 "、 
Ç “和 猪 ” 等 成 群 的 动物 就 不 能 用 同一 个 弱 来 形容 ; 对 於 "人群 ” 的 
会 根据 职业 、 属 性 、 雅 俗 或 变 贬 的 不 同 而 不 能 用 同一 

AEE CTA ER DRM ER + MLS NO GEP RT LENDA > BA E E EZE E 
BAPE r 800 PT DA E BS RS MR SP BA > EE KJ 
B 48809 BO SB 5: SPA ^ RE ELSE ARA Ø : 

Ultrapassámos duas montanhas e trës rios, chegando a uma 
vila. 

我 们 翻 通 两 凑 山 ， 渡 过 三 条 河 ' 来 到 一 个 镇 子 上 。 

Ontem a noite tivemos um jantar muito delicioso. 

昨天 晚上 我 们 吃 了 一 顿 非常 鹿 尤 的 晚餐 。 
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4 AKEbupa: 


Aspectos Teerico-Práticos de Traducão - Fortugues'Chines 


Os aventureiros encontraram um rebanho de elefantes numa 
savana africana. 
TK e £ IE 65) — 38 Ak DD RE E Lu f. ° 


思考 题 : 


1 FERRO? HERE S 532 
2.5 WOAREEEHEE , Mm f F së 8 2 B P| 65 88 8? 


TERRE: 
Mk 〈 注 意 量 说 的 使 用 ) 


1. Ao pequeno-alomoco comi umas torradas e bebi um copo 
de leite. 


2. Um amigo meu pediu-me que lhe arranjasse uma colecção 
de moedas de Macau. 

3. Em Venezuela, a inundação destruiu uma centena de 
casas, levando mais de trinta carros e causando oito mortos. 

4. Depois de ter consultado o médico e tomado alguns 
remédios a Madalena ficou um pouco melhor. 

5. Maria lava roupa lá no Bairro Alto, lutando pelo pão de 
cada dia, sonhando com a vida no asfalto. 

6. Uma vaga fria que vem do Norte invade o Território de 
Macau. 


BR: 
通过 这 两 次 失败 ， 我 们 懂得 了 实践 的 重要 性 “ 


Bor 


EWART- AAR. & PR05548 T t f N £ ° 
3. RN FARDO & s| — Hebe $ = 
4. dB LT A 6) ERFT f — B ° 
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5. 她 的 一 席 话 给 我 带 来 了 一 线 希 望 
6， 因 为 运 到 ， 我 被 头 儿 批评 了 一 顿 


EXBEHN: 


该 课程 自 七 月 开课 已 进行 了 五 个 月 ， 已 有 20 $k fm 
及 一 些 私 人 机 构 的 1,320 名 工人 及 助理 人 员 接受 了 培训 。 特 区 政 
府 特 别 邀 请 港 甸 十 地 五 所 高 等 院 校 及 十 个 研究 栅 构 的 八 位 专家 学 
者 来 本 澳 授 课 。 此 外 ， 还 举办 了 32 场 讲座 ， 和 参与 人 数 多 连 1,500 
人 ， 包 括 多 位 政府 高 级 官员 。 与 此 同时 ， 某 些 民 问 团体 亦 并 展 了 
各 种 培训 活动 ， 参 与 者 多 过 2,000 人 次 。 


uTSHSZEE: 

AB: 

1. FER RETANHMA 8 T — iF ° 

2. RB ARA CH) T SAMA + 

3. ENA RAKPREN UG ELTPRRUUE X 
造成 八 (个 ) 人 死亡 * 

4. ABRE CARA: GLAM T — m f ° 

5. BREANAELEXAM ' 为 一 日 三 餐 而 辛苦 劳作 ,她 渴望 
IRRE EIE 

6. RELTABRRERRRME - 


ABA: 


1. Após os dois fracassos, compreendemos a importância da 
prática. 

2. No mês passado fui a Xi'an onde fiz muitos amigos. 

3. Passámos um bosque, chegando à beira de um riacho. 
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4. Surpreendeu-me muito um macaquinho que saltou de uma 
árvore. 

5. As palavras dela abriram-me o horizonte de esperança. 

6. Fui criticado pelo chefe por eu ter chegado atrasado. 


第 九 节 : 3889 

agi] - NERIS ARG - JCÓE RU ROHE BER ME DUM EG 
BE K WJ dB E WL tz ^ Acn — EGRE OR - tea en) k y KR CH e 
ELE PAO UI BE s 354 Pd MA LS šJ IUE: T 
特点 在 葡 江 两 种 蓝 言 中 是 共同 的 。 从 连接 方式 上 看 ， Area ne 
A%B ór RE ME 888 UR + TUE EE 3 3] AO RICA = 与 起 关联 作用 
的 副词 不 同 ， 前 者 只 有 连接 作用 ， 没有 修饰 作用 ; 而 后 者 则 既 有 承接 
作用 也 有 修饰 作用 “。 


— HRESEDLR 
1. ARRAREZANNHOZA 


KE ARRA Fi fJ REGA] MEGA FH DUE AES EA ^ HARI Z DE 
要 表现 在 以 下 交点 : 

a) 它们 都 是 虚词 ' 都 是 非 成 分 词 ' 也 都 是 不 变化 宰 类 ,也 就 是 说 ， 
BEE ADE MH ° AS Ub fEB8 85 F DUC ° 在 典型 形 仿 化 的 葡 语 中 亦 是 如 此 。 

b) 从 功能 上 看 ， 葡 落 和 汉族 的 连 悦 均 在 句 中 起 连接 作用 ' 也 就 是 
询 用 来 过 接 词 与 琦 、 亚 组 与 悦 组 、 句 子 与 句子 或 者 句 群 与 句 群 ， 以 表 
示 它 们 之 间 的 区 列 、 朋 和 进 、 因 果 、 转折 、 选 择 、 收 步 、 人 条 件 等 相互 关 
傈 " 比如 : 


O João e a Ana são portugueses. 
若 奥 和 安娜 是 葡萄 牙 人 “ 


À esquerda e à direita da nossa casa ficam muitas lojas. 
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WHRURREAGS 
Aspectos Teorico-Práticos de Tradução - Portugues/Chinés. 


ATIK6 £ ki 54 $ W ° 


Ontem, o Pedro faltou à aula, porque estava doente. 
FAMA TO MURAL O 


Ou tu, ou ele, um vai comigo. 
要 度 你 ， 要 度 他 ， 有 一 个 得 跟 我 去 * 


Vou tentar, se bem que nào consiga. 
即使 不 成 功 ， 我 也 要 试 一 试 。 


从 上 面 的 例句 中 可 以 看 出 ， 葡 汉 两 种 语言 的 迷 筒 在 功能 上 是 一 样 
所 表达 的 连 系 关 傈 也 是 相同 的 
2. 葡 汉 两 种 莫言 连词 的 不 同 之 处 


萄 汉 两 种 语 词 在 形态 上 有 很 大 不 同 ， 它 们 的 不 同 点 主要 体 
现在 以 下 交 个 方面 : 

a) 同 汉语 相 比 较 , 艾 斋 中 的 连 铅 无 论 在 数量 上 水 是 在 种 类 上 均 多 
於 汉语 ， 在 用 法 上 亦 有 更 多 要 求 和 限制 。 38 TED FS AU GR BERE SE GRO 
它 的 语 首 一 样 ， 在 短语 与 短语 及 句子 与 句子 之 间 通 过 形 合法 
(hypotaxis) 的 类 构 进行 联 保 ， 即 要 求 结构 上 的 完整 性 。 而 汉语 由 於是 
分 析 性 语言 ， 不 是 形态 性 语言 ， 所 以 在 短语 与 短语 及 句子 与 句子 之 间 
多 会 探 用 意 合法 (parataxis)。 rp BI £88 EE CE DERA — K 
RESETAR HEISE fk ° (dE: CHARER) PAR: CO 
句 往往 是 一 种 ' 意 合法 '， LEMBRE RI TA ° " ARMA (KL 


的 


DIOE Tj cp 8 RE E NPR E ERRO T 478813 90 : "你 死 了 ， 我 做 
Rt 避 话 中 站 未 使 用 连词 “如 果 ”， 者 种 醋 介 现象 在 漠 栈 中 比 
Itm ZE WU BA rh E: BE BESERU ^ CLIECIRERRBERU ^ PRA ^ RU 
HB rh EG ES E IRAQ ^ EA] T SOR 68 rh 88 d RR 1 等 重 


要 的 作用 。 
b) fjúB Ak) RUE) ， 讲究 的 是 形 驴 上 的 完整 因此, 葡 语 的 句子 


meipiapi 
Aspectos Teorico-Práticos de Tradução - Portugues/Chines 


构成 一 般 会 比较 长 ， Hii FJ ARREA AIO ^ fll aatis £n 
BLAH 1 BLUE DRI ES E64) 67 RM GS + SEK SE] RS E 
FE * K Gñ ERA EARR TALS CAMADA ES + 
DES, SMS GT AT ACIER RE ACTU RR + 

c) WEG is] Ré HIE S AN > 往往 由 一 个 字 或 者 最 多 一 个 说 组 F 
LIN LET ° BR RARI RA o ME AL A G 
Ribes t 8] TR BB R tp - 


d) At GEE ges GJ AR REIS ^ ERR TH EORR RO I GR E 
FU iE Ó UR EU - 32 ME RFRA” AR 
TRIER - 目的、 解释 、 补充、 上 比较、 比例 及 依从 等 关 傈 的 束 词 。 葡 请 
中 的 连 简 分 类 见 於 下 表 : 


nào só...mas também 


Mas; porém; todavia; contudo; entretanto; no 
entanto; senão; agora 


Ou; ou...ou...; ora...ora...; já...já...; quer...quer...; 
|seja...seja..; seja...ou; nem...nei 


Logo; pois; portanto; por isso; por conseguinte 
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= : 从 属 连 词 


HM Que; se 

原因 连词 |Como; porque; pois; porquanto; que; visto que; ja 
que 

WP |Embora; ainda que; posto que; mesmo que; se 
bem que; nem que; apesar de que; por mais que; 
por muito que; por maior que; por menor que; com; 
sem 

人 条 件 连 恒 |Se; caso; no caso que; a não ser que; a menos 
que; excepto se; salvo se; sem que; contando que; 
[desde que 

Hffszd |Para que; a fim de que; com o objectivo de que; 
que; por que; 

mp (Quando; enquanto; ao passo que; apenas; mal; 
assim que; logo que; antes que; depois que; até 
que; até; sempre que; cada vez que; todas as| 
vezes que ... 

Tão... que; tal...que; tanto ... que: tamanho ... que; 
de tal modo ... que; de tal maneira ... que; de 
maneira que; de modo que; de forma que; de sorte| 
que; de jeito que 

Lt (Que; do que; qual; como; como se; como ... assim; 
assim como; bem como; tal como; tão ... como; 
tão ... quão; tanto ... como 

依从 连词 |Conforme; consoante; segundo; como; da mesma| 
maneira que 

À medida que; ao passo que; à proporção que; 
quanto mais ... (tanto) mais...; quanto menos ... 
(tanto) meno: quanto mais ...(tanto) menos...; 
quando menos... (tanto) mais 


(E LX URWEBHI AAPEA GER EE UE LO SE - 
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ER AH E38 d$ gH rp E RTRA TCR ET O A 
ipt Bs SRRE GNE + 

d) 从 上 表 中 也 看 出 ' ERR TP TT Wan B UN BORA Y K WJ 
MERDA : mp Er RU ZA A Sot ea dh * 

=. WARENHERM 

HARLEEN > ERMER ARER > RTA H DI. 
LIS 

1. WERTERA BAH ^ ERDERERUA ROB aR ai qia ; 
WEGE PALO ER FECE o E — RE DE E He BF TID LIE fi 38 #R 8 (f: 
MPE BEI ^ PILARES E MAURAR RETER 
PES ta TA LDA DEAD ER DER ^ APRE IUS DP XOU A] 
LE RE AU rh Ja HE E RR LE MAR ° [RIBE ^ JEFA BE: Ri 
PERES BER - IEBEBJ (FE IR IRSE LIBRE - 

2. EMA BERMITRE LEA H SE m RRE By RE 
86088 J aB vs AL RURO RA Fl EAR SA 2E EU aB š CRAS = 

3. 汉 课 葡 时 ， ZERO ERR SI T HESS RU ROSA O A 
"ERM EE RERE C ELI RS + (H ñb BB rh RECS RE ## K 
“embora ..., mas …” 或 者 “apesar de .., mas .." 而 是 只 用 
“embora...” 或 者 “apesar de .." MT ti UR” 
EMGEA ° ERASE ^ 汉语 中 的 “ 因 需 …… 所 以 ……” 和 结构 亦 不 能 娃 成 
“por motivo de ..., por isso ..." * 

F T 3E — iB RC ER PL ak pl zL SERO ITE frt H DU BAT 
进行 分 析 : 

DES ILI I E: 

Ao almoço eu comi carne e o João comeu peixe. 

午餐 时 ， 我 吃 内 (n) SACER 

Ao almoço o Joáo e eu comemos carne e peixe. 

午餐 时 ， 诺 奥 和 我 吃 了 内 和 鱼 “ 
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Ao almoço comemos carne e peixe. 

TESCO MANET AS A ° 

F E f 836 ERU RS D] : 

李白 和 杜 测 是 中 国 的 伟大 娃 人 “。 

Li Bai e Du Fu foram grandes poetas da China. 

我 们 要 学 习 和 研究 澳门 的 历史 “。 

Havemos de estudar e investigar a historia de Macau. 


在 上 述 例 句 中， 我 们 看 到 葡 译 汉 的 第 二 句 和 第 三 句 保持 了 殴 语 句 


BUM "e": 而 第 一 句 中 的 连词 “e” 甸 成 汉语 时 被 省 咯 (或 者 以 
"EP 替代 ) .而 在 江 课 葡 的 三 个 句子 中 ， 均 保持 了 汉 馈 句子 中 原 有 的 连 
Far 


的 * 


跟 、 


葡 汉 连 补 的 互 课 有 没有 其 糜 规律 和 内 在 联 紧 呢 ? 答案 应 该 是 肯定 


首先 ' 我们 看 一 下 汉语 中 的 一 些 单 ( 色 ) 362383 ° 比如 : 和 、 
和 与、 及、 而 、 而 有 全、 音 、 并 且 、 或 以 及 或 者 等 * 


按照 它们 的 用 法 ， 又 可 以 分 需 : 
a) fi BR ` F) ` PUO Ë : 过 些 连 悦 一 般 连 接 辫 列 名 弱 或 名 说 组 ° 


“和 、 跟 、 同 " 口 栈 色彩 比较 省 ; “ 奥 ” 带 有 文 首 色 彩 ， 常 用 於 比 较 芳 重 
的 场合 。“ 及 ”连接 的 成 份 唆 然 也 是 准 列 ， 但 是 在 表 迷 意思 上 有 轻重 之 


分 。 


请 看 下 面 例句 : 

李 力 和 我 都 是 大 学 生 “ 

O Li Li e eu somos estudantes universitários. 
他 的 性 格 同 洛 佩斯 一 模 一 样 。 

O temperamento dele é tal qual o do Lopes. 


LAMA Rb RAS THEM AMAM HAE e 
No fim-de-semana passado fui com a família ver o 


espectáculo do Circo de Moscovo. 
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RNPMRTAZERO AE BABARARE - 

Visitaram as Ruínas de São Paulo, Fortaleza de Monte, 
Templo de A-má e algumas igrejas. 

3p "et IRR SIDGEBHEREKISOL GS ^ 例如 : 

我 们 要 积极 宣传 和 呐 微 特区 政府 的 教育 方针 “ 

Havemos de divulgar e aplicar activamente a politica da 
educação do Governo da RAEM. 

这 件 工 作 的 意 教 十 分 重大 和 深 咕 “ 

Este trabalho tem um significado muito grande e profundo. 

E CEP ^ "$o" EE ^ EAR NELE RA 
' 一 般 需 有 共同 的 状语 * 

b) déb B . i6 ORE] — ERE HE ^ 用 在 两 个 动 悦 或 动 悦 性 
词组 之 间 ， 表示 两 个 动作 同时 和 先后 进行 例如: 

立法 会 讨论 瘟 通 过 了 《澳门 商法 典 )- 

O Código Comercial de Macau foi debatido e aprovado pela 
Assembleia Legislativa - 

AXGSETASMÁAER GG ARARt: 

O incéndio devorou centenas de casas, causando cinco 


mortos. 

c) m mB iE (HT  REXEROD 
且 ” 一 般 还 用 於 表 示 联 合 关 傈 的 “不 但 
中 。* 而 ”有 时 可 以 表示 “反而 ”或 “然而 ”的 意思 。 例 如 : 

简单 而 朴实 

simples e honesto 

中 国人 民 是 勤劳 而 勇敢 的 人 民 。 

O povo chinés é trabalhador e corajoso. 

REME 588 +- 

Ele não só sabe conduzir como também sabe fazer reparação 
de carro. 


230 


ERESESAR 
Aspectos Teorico-Práticos de Tradução - Portugués/Chines 


我 喜欢 足球 ， 而 阿 华 喜欢 篮球 。 
Eu gosto de futebol e A-wa prefere basquetebol. 


男人 喝 烈性 酒 ， 女 人 饮 葡 萄 酒 和 果汁 
Os homens bebem licor e as mulheres, vinho e sumo de fruta. 


d) 或 、 或 者 GR REI] A EE BEER ^ 表示 联合 成 分 之 间 
FERRNA ° BA 

A AR ih AS 6) 38 + 8 LES — 6) EE ° 

Se náo resolvesse o problema de ponte ou barco, seria 
impossível passar o rio. 


思考 题 : 


1， 葡 汉 璀 种 语言 过 词 的 不 同 点 主要 表现 在 哪些 方面 ? 
2.， 在 进行 葡 汉 证 连 宰 互 幸 时 应 注意 哪些 问题 ? 


"uTBRAa 

ARA: 

1.A Joana manteve-se fiel ao seu compromisso e rejeitou 
todas as propostas de casamento. 

2. Por fim, o homem saiu do seu lugar e dirigiu-se a balcão 
para falar com o empregado. 

3. Ou tu aceitas o convite ou então vou convidar outra pessoa. 
Tens de decidir agora mesmo. 

4. Mais cedo ou mais tarde, hás-de me dar razão. 

5. Pedi-lhe um empréstimo, mas ele negou-me dizendo: “Não 
achas que seja melhor pedir dinheiro emprestado ao banco?” 

6 A nossa turma fez boa figura nas provas que participou, 
batendo competidores poderosos e classificando-se em segundo 
lugar. 
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AE: 

1. RARR” A 8 F. W $ £ $ REA ° 

2. 澳门 特别 行政 区 政府 有 能 力 维持 音 改善 目 前 的 医疗 服务 水 准 “ 

3. 我 是 八 月 份 来 澳门 的 ， 那 时 的 澳门 对 我 来 说 十 分 陌生 “ 

SEMANA P £ t T f A ft W + SF] 38 UT MA PL QK 
de. 


甸子 翻 遍 参 考 : 
NOR: 


LHARMENHALHES ETA MEMES - 

2. ye MARM TEEGEE” MAGALI ñ 2 
BAR e 

3. & R k t REASITMA  MLABAMA MIRA ° 

4. 膛 时 你 要 给 我 讲 出 个 理由 来 “ 

5. 我 向 他 借 钱 ， 但 他 拒绝 说 : “你 不 认为 向 银行 借 钱 会 更 好 一 点 
£?" 

6. ñ rs & + bait R P K H BSN ' SOMO T @ 8 3 38 2 0 LEE! 
得 第 二 名 。 


1. Independentemente das suas condições económicas, a 
população de Macau goza de assistência médica gratuita. 

2.0 governo da RAEM será capaz de manter e melhorar o 
nível actual dos serviços de assistência médica. 

3. Vim, em Agosto Passado, para Macau, que era então muito 
estranha para mim. 

4. Os jogadores entraram por entre a multidão no estádio ao 
ar livre, recebendo calorosos aplausos de todo o público 
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第 十 节 : 助词 


与 量 悦 一 样 ， 助词 是 汉 秒 中 有 而 葡 荆 中 没有 的 悦 类 “。 但 是 ,由於 
助 济 在 汉 酷 灶 构 中 是 一 种 十 分 重要 的 涪 类 ， 所 以 对 於 学 习 荀 汉 翻 课 的 
人 来 娩 就 不 能 不 对 其 有 较 坊 深刻 的 可 莽 和 理解 。 在 汉 冰 中， 助词 是 附 
著 在 桐 、 短 一 或 者 句子 上 表示 一 定 附加 意义 的 词 。 其 特点 是 具有 附 著 
性 ， 不 能 单独 存在 ， 大 都 念 轻声 。 根据 附 著 作用 不 同 ， 助 词 又 分 需 结 
ABDA > MARB RRR BRS o BhEIR E JUI E E E A R 
WAE A "BU" 字 短 证，“ 所 ” 字 短 斋 和 比 沈 短语 等 。 

在 汉语 中 ， 作 筷 助 词 的 词 脆 部 不 太 多 ， 但 助词 的 使 用 率 秃 非常 之 
高 ， 人 无 论 在 口语 中 还 是 在 书面 语 中 都 会 频频 出 现 。 如 果 对 汉语 的 助 宙 
Ax Bo ENE AMME LFR RE - 

—. BEBE ESSE 

汉语 助 简 主要 有 如 下 特点 : 

1. 助 筒 一 般 附 著 於 洞 、 短语 或 者 句子 等 语法 单位 上 ， 表示 一 定 的 
附加 语法 意 闵 或 者 加 强 说 话语 和 气 。 比如 : 

a) 附 著 於 悦 的 情况 :如 “及 著 ( 说 )”; “激动 地 (说 )”; Res 
(可 以 进来 )” 等 等 ; 

b) 附 著 於 短语 的 情况 : 如 “滋生 瘟 发 展 著 ”; “有 计划 地 ( 进 
HOO: "ORG X HN Een 等 等 ; 

c) MA MOL: 如 “他 去 香港 了 吗 ?” ; “所 有 人 都 来 了 
E! ; “退休 人 员 都 过 著 幸 福 的 生活 。” 等 等 * 

2. 由 於 助词 总 是 同 某 种 肌 法 意 闵 的 结构 相连 紧 , 因此 如 按 形式 比 
悦 稳 定 ， 从 而 形成 表 迷 某 种 梧 闵 的 标 读 性 结构 或 句 型 ， 比 如 “的 ” 字 
结构 tim" CERE '“ 了 ”字句 等 等 ; 又 比如 助 泣 “等 ”一 般 用 在 动 说 
之 后 表示 动作 的 状态 和 持 粮 ， 因 此 吏 词 就 是 表示 动作 的 状态 和 持 炉 的 
栋 苇 一 看 到 “ 闭 ” 字 ,就 知道 臣 句 子 是 甚 床 成 份 * 如 此 类 推 , 助 说“ 地 ” 
是 状语 的 标 读 ; 助词 “的 ”是 定语 的 标 吝 ; Bh CM 是 表示 陈述 语气 
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BUEREE Tinha "e" MERRIER EE + 

3. ë K $B BD l i DA RE A WL CRIT e tl ELTE p Bi pe 
At Bü iii rh lM) ° 比如 表示 顺序 的 助词 “第 ", 6596333306 TESI BS RU d] 
“所 ”等 等 。 

4. 有 些 助 阿 的 作用 不 仅仅 限 於 补充 意 闵 和 加 强 语气 ， 有 了 时 助 阅 与 
DRA s 8 JÉ E da E Hr uk Ë t A RT E i - 比如 “所 见 所 并 ”中 的 
“B” Hl. “BD 都 是 动词 ， 但 加 上 助 漳 “所 ”之 后 TRT HL 
到 及 赃 到 的 东西 ”起 到 了 句 中 作 主 证、 宝 富 等 原本 应 恋 由 名 油性 结构 
起 的 作用 。 从 过 个 意义 看 ， 江 语 中 往往 字数 很 少 的 助词 结构 在 葡 东 中 
会 是 一 个 复合 句 。 

二 、 汉 语 助 筒 的 主要 分 类 

汉语 助词 主要 有 以 下 徐 类 : 

1. 精 构 助词 : 一 般 用 在 语法 单位 之 辣 ， 居 於 中 位 ， 表 示 语 闵 结 构 
之 间 的 关 傈 ， 从 而 成 需 某 种 句子 成 分 的 标 读 。 ARES SEA RS E 
是 大 家 都 比较 熟悉 的 “的 ”、“ 地 ”、“ 和 得” 

2. 动态 助词 : 一 般 附 著 於 以 动词 之 和 后， 表示 动 作 的 某 种 状态 ， 比 
ABUS "ab" (表示 动作 状态 )、“ 了 " (表示 实现 时 态 )、“ 过 " (ARRE 
QR) 等 等 

3. 表 数 助词 : 一 般 附 著 於 称 人 名 词 或 人 称 代 筒 之 和 后， 或 附 著 於 数 
弹 前 和 后， 表示 与 数量 有 关 的 某 些 附加 意义 。 如 助 悦 “ 们 ”( 加 於 称 人 名 
ERARA LH): “等 "( 用 於 人 或 事物 后 表示 复数 ) ; “第 ”( 用 於 基数 
词 前 表示 序数 ) ; “多 "`“ 来 "`“ 把 ”( 用 於 表 示 移 数 或 概 数 ) 等 等 。 


4. bend : 附 著 於 洞 或 短 需 之 后 ， 和 与 前 面 的 洞 一 起 组 成 助 简 烙 
构 Gps) dn UR Q... duh" LE BLU O PAS ° 

5. MADR : 通常 附 著 在 句 尾 表示 或 者 加 强 某 种 说 话 的 语气 。 语 
气 助 阅 一 般 分 筷 陈 述 语 所 助词 、 疑问 语气 助词 、 疡 使 语气 助词 和 感 噶 
BAIE ° 
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6. 助词 短语 : BRT 3t 2 MUSA LA d dg ^ AD ag" 
FIRE ^ "He". FOSSBRIHCBCORGSB SS + 
=. RBDHSNE 


CARR chia DIARRA + (ESA 36 JE TEOR 8 CPO 16 38 Bin t 
Je (e RU RR rh REUS k ^ RIMER H STR El EE F. HUU JE Ç 
予以 表 过 ， HAB rh OU AT MEDA "8" Pi REAR ARA ERE RU RR h 
A 38 Ë 1) 8: RATE REA (DC PELO ^ SE UB JNE al ERG ° 

1, BRR Ads Rai] "ue" EhM "de" KRR ° Wl 
果 附 著 在 人 称 代词 之 后 ， 可 在 葡 语 中 用 物 主 代词 表示 “。 

2. 汉族 中 的 结构 助 漳 “地 ”和 “得 ”通常 应 以 葡 恤 中 的 副 局 或 起 
副词 作用 的 前 置 词 加 名 词 结构 来 表示 。 比如 : 

fe tikapa $ ° 

Ele está a correr muito rápido. 


他 们 高 红 地 跳舞 
Eles dançam com alegria. 


REM REAR o 
Ele come sempre muito devagar. 


3. 汉语 中 表示 动作 状态 时 往往 会 用 动态 助词 “着 "… 了 "…“ 志 ”来 
表示 + 而 在 葡 姜 中 会 根据 不 同情 况 探 用 动 习 的 不 同时 仿 杰 化 来 表示 。 

a) 动态 助 泣 “着 ”根据 不 同情 况 在 葡 证 中 有 两 种 表示 方法 如果 
在 汉语 中 表示 正在 进行 某 种 动作 ， 则 可 用 葡 栈 中 动弹 的 现在 进行 时 、 
这 去 未 完成 时 或 者 副 动词 、 现 在 分 祠 来 表示 ; MUR EG e TR RU AI 
作 的 持 标 状态 ， 则 用 葡 荔 的 过 去 分 涪 来 表示 ' 比如 “窗子 开 著 ”者 样 
的 句 式 。 

b) 动态 助 泌 “了 ”和 “过 ”可 用 葡 咯 动 洞 的 复合 过 去 完成 时 、 简 
单 过 去 完成 时 或 者 过 去 末 完 成 时 来 表示 。 在 有 些 情 沈 下 黄 至 可 以 使 用 
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4. 汉语 的 助 油 短语， 如 “的 ” 字 短 语 ，" 所 ” 
表示 的 语义 可 用 葡 语 复合 句 或 者 从 属 句 的 形式 表示 ° 

5. 汉 漂 的 表 数 助 悦 在 葡 钞 中 会 用 以 下 方式 处 理 : 

a) 复数 助词 “ 们 ”通常 用 葡 盏 名 悦 的 复数 形式 或 人 称 代 悦 的 复数 
形式 来 万 理 ; 

b) 序数 助词 “第 ”可 使 用 葡 厂 中 的 序数 罚 来 代替 ; 

c) BOREAS] "$" METR "mais de .." 或 者 “… etal" 及 
“e tantos" 等 形式 ; ifj "A" KD "ie" RUSIERIS "cerca de .." 等 形 
式 。 

6. 汉语 中 的 比 涡 助 记 短 语 如 “ 像 似 的 ”可 用 葡 语 中 的 比较 
连词 或 者 比较 连 洞 短语 “como”*、“tal como" - “como se ..."- "qual ...” 
等 结构 表示 。 

7. BSEC JJ 88 S& Bas) 82 % - 由 於 熏 言 结构 上 的 特点 ' fjaB rl: UE 
表示 语气 的 助词 ^ TERR 3569 IRA SA E tE 22 BB IE CURE GT ACRE = 
ERWA ` SITE RBD SSH ERR CECEER RI DA F sik : 

a) 一 般 情况 下 ,对 於 陈述 性 的 语气 助词 可 不 予 作 特别 处 理 ， 在 条 
件 尤 许 的 情况 下 可 适当 作 些 斋 询 或 词 序 调整 -对 有 些 陈述 语气 助 简 如 
"是 了 "、“ 而 已 ”等 可 加 上 “s6"、 “já” CK “nada mais” 等 副 泣 结构 ; 

b) DS aat PAER S& Ba 0 MES ` up TE AU GR rp RU GERA tr 
来 表示 ; 

c) 对 於 漠 醋 中 的 疑问 醋 气 助 恒 ' 在 葡 绥 中 通常 不 作 特别 处理， DE 
探 用 疑问 句 式 即 可 ; 

d) 对 於 汉 一 中 的 感 唉 语气 助 泣 ， 葡 至 时 不 必 译 出 ， 可 在 句 尾 使 用 
感 唉 号 ， 在 感 呈 语 气 较 强 的 情况 下 ， 可 使 用 葡 五 中 表示 感 唉 的 副 税 了 予 
以 补充 ， 如 “que"”、 "como" > “quanto” $% -+ 

最 后 ， 需 要 指出 的 是 ， 当 进行 葡 经 汉 的 对 课时 ， 不 要 由 於 葡 划 中 


B REC DOR RB FIT 
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18 41 odio £u OE SB DD SS B E F) - BUSES E RIS R PS D iC TE UR A GSC 


中 加 上 


ECL s] ° 


SEM: 


1. 


2 


&BEBBSESENS 它们 在 句子 中 有 其 麻 作 用 ? 
MIPLESLELTDCLDPLILLE 


LLL Lj 
AB: 


LILIITIA 

大 水 把 河 堤 给 冲垮 了 “。 

dedcí)p NOR RUE - 

RANMA ALI Ff E £ $ - 

我 被 她 的 真情 所 打动 > 

FRETES A: 39 FU ñ W k Ñ ⁄ 8 ë 

# t R t $ W h 2 37? 

ARREAR—-ÓERÉWET: 

我 只 不 过 想 知 道 你 去 了 哪儿 而 已 。 

0. 市 中 心 伟 置 了 许多 彩 煜 ， 有 红 的 ,有 妇 的 ' 有 蓝 的 ,也 有 黄 的 


LLL E 


. Eu fui a Pequim no ano passado. 

. Quáo inteligente o menino é! 

. Agora é trabalhar! 

. Basta de provocações! 

Vamos sair comer qualquer coisa, que estou com fome. 

. Quanto a ele, está muito arrogante nos últimos anos! 

. Tomé Pires era um dos primeiros que chegaram a Macau. 
. Aquele sujeito é tão obediente ao patrão como um cão. 
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9. Ai-ai! Sinto forte dor no estômago. 
10.Meus Deus! Porque estás tão obstinado no teu parecer? 
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第 三 章 : bD 5 EB HO RH) this 


第 一 节 : 概述 

Sof E De OR RE AE AD ERC, Bb ALIENAR, INTE A 
RAE - FERE EAE ` MERRER, CERERI I DEBERE, 
BENERE, GRATER, trt A BED a] PCR - 
GERE UR ANNE E RIR ym IEEE, E OR A DO 
PEA SS — Bl E22 E ° rh E À E Pi at AT T 8 81 
KRH, ELA) T cp RT USER S Wa, EAR 
EREE, DUA h ASK fk an UM MUR aK + £ # 8" — A 
rh, AF88 Y W'A "E" RBD "mk" DANI «oU ET d 
BS ACHRRIU SLE — fN GERA Si to (oração) FL BE fi Eri, AE 
BH 8 (u 938 ^ SEALS RE (ARE (que, o/a qual, cujo/a, onde 
3$) BLZ EUR, DER, BREATAINE: mma 
HRES A ROGERS CU REZA Y A SESE MEISTE RS fe 16 e 
fame T - DA FEEF: 


Achamos que o Crédito Pessoal é um bom produto, com 


taxas competitivas, acesso fácil, resposta rápida e transparéncia 
na informação dos encargos, que lhe proporciona um 
financiamento até 5.000 contos que pode pagar até cinco anos. 
XUB— (E JEN MAIA, BETA TSH, 

- 句 套 一 句 , 主 句 需 “Achamos que …", 三 个 从 句 需 “que (…) é um 
bom produto”, "que lhe proporciona um financiamento (…)” 以 及 
“que pode pagar até cinco anos": 在 第 一 个 从 句 中 用 了 一 个 介 阐 com 
bwai, MUAY "um bom produto” 的 一 系列 特点 。 请 看 这 
个 复合 句 的 中 文 参考 起 文 : 
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finit AA AER SIAOET IOTER S. COM RA, 
VOL. DAR, KARAREHE: 它 一 次 可 提供 多 至 五 千 康 多 
的 贷款， 还 款 期 最 长 为 五 年 * 

上 述 导 文 基本 保持 了 葡文 的 句子 结构 ， 探 用 了 直 琴 法 ， 但 是 又 根 
所 中 文 的 习 慌 ， 重 新 对 其 辕 构 进 行 了 分 害 ， 分 成 了 三 个 层次 : 即 主 句 
和 第 一 个 从 句 坊 第 一 个 层次 ， 将 介 阅 com 引出 的 一 系列 修饰 produto 
的 名 说 分 坊 第 二 个 层次 ， 而 将 第 二 和 第 三 个 分 句 纳 入 第 三 个 层次 壬 ， 
痊 人 以 层次 分 明 ， 意 思 清 晰 之 感觉 * 


由 於 葡萄 词 变 位 复 亲 ， 於 是 葡萄 牙 人 便 探 用 另外 一 些 表 过 
方式 ， 例 如 : 形 、 动 漳 的 有 人 称 或 无 人 称 不 定式 、 动 弹 短 语 、 
介 剧 短语 、 副 动 科 或 过 去 分 词 等 等 , 这样 就 可 以 避 开 复杂 的 动词 变 位 * 


例如 : 


Os alunos do último ano universitário das licenciaturas em 
termos de ciéncias naturais com médias iguais ou superiores a 15 
valores ganham, além da isenção de propinas €260 por mês, um 
prémio anual de €500, financiado por empresas. 


通过 句法 分 析 ， 可 以 看 到 上 述 例句 呈 然 很 长 ， 但 仍然 是 一 个 简单 
^j: "Os alunos … ganham … um prémio--" (EXE, fS Y A 
更 多 的 信息 ， 上 文 控 用 了 两 个 介 阐 短语 “em termos de" fl “além 
de” 和 一 个 过 去 分 说 简略 从 句 “financiado por --" - (4 T-S8 (fj 
dk, 避免 了 多 个 变 位 动弹 的 出 现 * 但 由 於 过 个 句子 修饰 主 醋 Os alunos 
的 定 醋 太 长 ， 从 而 给 葡 译 漠 增 加 了 妈 度 " 坊 符 合 漠 凸 的 表 违 习 民 ， 将 
其 定 栈 进行 分 割 后 再 进行 翻 潮 ， 就 会 比较 容易 一 些 。 瑚 比较 下 述 两 段 
BO. 看 一 看 哪 一 个 更 符合 汉语 的 表 过 匀 惯 - 


(译文 一 ) 修 读 大 学 自然 科学 学 士 学 位 晕 业 班 平均 成 积 才 到 或 超 
过 15 分 的 大 学 生 ， 除 可 免除 每 月 260 KAHER, BERIE 
F I Bh RM 500 zk ñ - 
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(译文 二 ) PRARABELEC FENDA, RPA 
连 到 或 超过 15 2. FETRLRA 260 KAHER, MERAS] 
企业 捐助 的 年 度 奖学金 500 KR - 

TRIS, SAPE ERARA TT BA AU 6] F DG E (7 EC ATTI BRL QU C6 
特征 有 一 些 必 须要 使 用 动弹 或 者 从 属 句 才能 说 明白 的 事情 ， 也 一 定 
不 可 以 省 略 ， 坦 就 要 求 从 事 漠 葡 / 葡 漠 翻 弹 的 人 士 晾 解 和 掌握 两 种 语 哥 
动词 各 自 狼 特 的 用 法 及 其 相互 的 对 翌 ， 过 样 在 进行 翻译 工作 的 时 候 才 
fief BE ERA ERÁS FR HE, FNE RISE A EMO ERR BR, IST 
体 、 贴 切 和 生动 * 


第 二 节 : 葡 汉 语言 动词 的 主要 特点 


从 动词 的 意 闵 及 其 使 用 上 来 讲 ， 葡 汉 两 种 语言 的 动词 基本 上 没有 
黄麻 差别 ， 用 来 表示 人 的 动作 、 行 筷 、 钛 态 、 及 其 演变 或 变化 的 悦 称 
5 Boss u] DLE CRER E o 也 是 最 活路 的 一 种 词类 。 
葡 语 的 动词 除了 要 进行 时 人 驴 的 复 亲 变 位 之 外 ， 汉 存在 语 式 (Modo) > 
# (Aspecto) - šBfëë (Voz) 等 变化 。 所以， 葡 鳃 动弹 的 使 用 要 比 
动 简 复杂， 特别 是 许多 区 语 动 简要 求 与 特定 的 前 和 置 词 一 同 使 用 ， 过 就 
更 增加 了 其 使 用 的 内 度 。 下 面 就 葡 汉 两 种 语言 动词 的 主要 差别 做 一 个 
概略 的 分 析 。 


1. 葡 汉 语 动 词语 式 简 述 


m 


TEME MRE? AWP, BRITES R DEIB 
MARA fEB ata — (17S ME HEERE, CPGE FA MU del PER 
Jy 8H (kai z ° ERRERA T BER AEN PT BRALKI IE M O NE, 
BIN d À S I del Pr ARAY FT E CRE SI BE, RR E SIRE KEII > 
AR + WDR 8 hy ° Din: 

Estou certo de que ela disse a verdade. (陈述 式 /肯定 ) 

我 相信 她 讲 的 是 实话 “ 


Duvido que ela tenha dito a verdade. (陈述 式 /局 疑 ) 
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ALHEIA ERE ° 


Saiam todos daqui imediatamente! (命令 式 ) 
你 们 马上 给 我 出 去 ! 


Pediu aos alunos que lhe entregassem os trabalhos amanhã. 
( 虚 气 式 /请 求 ) 

他 要 求学 生 明天 交 作业 “。 

Se tivesse tempo iria contigo ao hospital. ( 虚 气 式 / 婉 拒 ) 

如 果 有 时 间 我 会 陷 你 去 看 病 。 


Ld LEIIME CE I ILS 


1) 陈述 式 (Modo Indicativo): 
2) 虚 扎 式 (Modo Conjuntivo); 
3) 人 条件 式 (Modo Condicional): 
4) 命令 式 (Modo Imperativo) - 


但 是 ， 巴西 的 塞责 索 * 库 尼 亚 (Celso Cunha) 和 葡萄 牙 的 林 德 
FI e f (Lindley Cintra) 两 位 语法 大 病 在 合 著 的 《新 编 现代 葡萄 
牙 语 语 法 》 一 书 中 ， 将 人 条件 式 列 入 了 陈述 式 ， 将 其 分 霹 简 单 过 去 将 来 
时 (Fututro simples do passado) Al # É is f xi (Futuro 
composto do passado) ° 本 书 在 下 文中 将 人 条件 式 列 入 陈述 式 中 予以 论 
jk. 

EWP, Wpüjiljt' am EF A JNU APENA 
THE «EG 6] F A AEL A R: Hh SR J KE 2 — E #J BB ZO RAIAS GE (PR 
anm OLDER, TWIRRE - KEN - 请 求 或 者 客观 的 陈 
RM (Entoação) 的 运用 来 实现 的 。 FAEM, MIA 
TARIFARE, KEA, MESI, RIXA] - TF 


4: 


RER, 即 : 


这 位 是 新 来 的 老师 。 (陈述 句 ) 
Este é o professor recem-chegado. 
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你 认识 新 来 的 老师 吗 ? (疑问 句 ) 
Conheces o novo professor? 

不 认识 ， 请 你 给 我 介绍 一 下 吧 ! (新 使 句 ) 
Nào. Entào, faz favor de mo apresentar. 


认识 你 太 高 典 了 ! (W) 
Muito prazer em conhecë-lo. 


无 论 是 葡 尔 的 各 种 语 式 ， 膛 是 汉 请 不 同类 型 的 句 式 ， 它 们 所 表示 
的 行 需 、 动 作 、 事 件 既 可 以 发 生 在 现在 或 将 来 ， 亦 可 以 发 生 在 过 去 。 
但 是 ， 在 表达 手段 上 ， 葡 汉语 都 有 各 自 锋 特 的 方式 ， 葡 语 要 通过 各 种 
不 同 的 时 态 (tempos) 来 示 时 间 的 概念 ， 而 汉 姜 则 要 通过 加 时 间 副 词 
的 方法 来 实现 

2. mpane 


所 亢 动 习 的 体 ， 是 指 从 性 法 角度 来 看 待 动弹 所 表示 的 动作 或 行 坑 
所 不 的 状态 。 葡 证 动 简 的 苯 一 般 分 圳 两 大 类 ， 即 完成 钵 (concluida) 和 
Ae LHS (não concluida)* 若 从 动 调 的 时 仿 上 来 划分 ,完成 时 (perfeito) 
和 先 通 去 时 (mais-que-perfeito) 一 般 属於 第 一 类 ， 而 末 完 成 时 
(imperfeito) 则 属於 后 一 类 “。 例 如: 

A Maria acabou de jantar. (完成 体 ) 

LI E - 

A taxa do desemprego atingiu 6,3% no ano passado. (5z cff) 

去 年 的 失业 率 达 到 6.396 - 

Eles andavam numa escola primaria em Macau aos dez anos. 
(KER) 

他 们 十 城 时 在 澳门 的 一 问 小 学 读音 “ 

Eu estava a ver televisão quando ela entrou. (未 完成 体 /完成 


"m 
当 她 进来 的 时 候 我 在 看 电视 。 
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Continuo a ler o romance que me emprestaste. (未 完成 体 / 完 成 
体 

我 仍 在 读 你 借 给 我 的 那 本 小 说 " 

上 述 含有 动 润 完 成 体 的 句子 翻译 成 汉语 时 ， 一 般 会 加 上 “已 
Nu: eee” ` ass T" "36nWfe CU Sem ga 
而 含有 未 完成 体 的 则 往往 会 加 上 “正在 … ELI 
等 表示 动作 和 行 需 仍 在 进行 的 副 悦 。 

3. NE Ej 69 EB 8 

GB GR] RO MPR 2 A BA + RE TE h RE BEAT FS J th tT PORE e 
SUB. RER, CAREMARDERAS COR EE REST MEI 
LEE LIU j J aB NË n] DLS = CE 

1) ENEE 

BATE SE Ht GE EAN, Hi 
HEDER - 例如 

O caçador matou um lobo. 

猎人 打 死 一 只 狼 。 


Nào vejo nenhuma rosa no jardim. 

我 在 花园 里 一 末 玫 瑰 花 也 没 看 见 “ 

2) 被 动 语 驴 

当主 荆 ( 又 称 形式 主 蓝 ) 是 动 悦 所 表示 的 动作 或 行 需 的 接受 者 时 ， 
DIE e E AS - 例如: 

O chefe foi acusado de abuso de  competéncias 
administrativas. 

AA 3364546 EES E 


O caçador foi elogiado pela população local 
LEX ILLAE 
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As aulas foram dadas pelo professor Armando. 

CESTA 

Não se vêem rosas no jardim. 

# 4 N D EE FILE ° 

tf Eti PL Jr BI Ri, S BBB NE Ti RMR EER 

e 助 动 涪 ser + MIJA (participio passado) 构 成 第 
种 表 韦 形式， 前 三 个 例句 都 属於 过 一 类 “。 应 该 注 意 的 是 ， 过 去 分 泣 要 
在 性 、 数 上 和 与 主语 保持 一 致 - 

m 被 动 语 态 代 泣 se 与 动 说 第 三 人 称 单 、 复 数 形式 构成 第 二 种 表 
过 方式 ,动词 变 位 形式 要 与 主 姜 保持 数 的 一 致 性 例如: 

Não se vë (= Não é vista) rosa nenhuma no jardim. (£&— ZE 
Beta UH) 

Não se vêem (=Não são vistas) rosas no jardim. ( 泛 指 没有 玫 
JE) 

3) ESTA 

DIU DERE JUS EI PEEL IUS E (Voz 
reflexiva) - JE £y FE 8 8: fE Bial E ya ERU (u J zÇ E DJE LARS À fb 
代词 me, te, nos, vos 和 se (用 於 第 三 人 称 单 、 复 数 形式 )。 例 如: 


Feri-me com a faca. 
我 自己 被 刀 弄 伤 了 。 


Ele feriu-se com a faca. 
他 自己 被 刀 弄 伤 了 。 


Levantámo-nos sempre às sete horas da manhá. 
我 们 总 是 早晨 七 点 起 床 。 


A menina sentou-se ao meu lado. 
AMA dA e dE rd - 
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第 三 节 : MESAS ARES ADE RA 


AOI AIO HR 8983 RC IRE RO O (u k 
Bo DURS PBR a SO tU FLIRT RAR 
动向 楼 位 本 身 已 榴 明 确 脱 明 助 作 或 行 需 是 发 生 在 过 去 ， 现 在 ， 逮 是 将 
K o EZEBAN, MUSES FARFAR A ERIA ER KIT SBE 
的 具体 时 间 。 ORE COUNT ECCE. FEREG, E 
PES RE e — DURER I - 

1. MESMA 


By ssl AT BE t ADA fes A NAZORE - TARARE 
WARRE, ERBE - TENER N fr eg, Bas FUEL 
明 过 一 事实 。 过 一 事实 可 以 发 生 在 过 去 、 现 在 或 将 来 " 例如: 

Ele foi sodado. 

他 曾经 当 过 兵 。 


A minha mae nào trabalha. 
我 母亲 (现在 ) 没 有 工作 


O Miguel chegara na próxima semana. 
米 格 骨 下 个 星期 到 。 


a) 现在 时 的 用 法 


= 表示 落 话 人 薄 牙 时 正在 进行 的 动作 ` 发 生 的 行 声 或 者 事物 所 处 
的 状态 。 例 如 : 


Jogamos as cartas no quarto. 
我 在 房间 里 打牌 


Vejo uma menina a brincar no jardim. 
我 看 到 一 个 女孩 在 花园 里 玩 " 


O Pedro está doente. 


PEE ETE Ea 
Aspectos Teorico-Praticos de Traduçao - Português/Chinês 


MARA t 


Sào todos estudantes do Instituto Politécnico de Macau. 
大 家 都 是 澳门 理工 学 院 的 学 生 “ 

Ww 表示 娩 恒 性 或 经 常 发 生 的 动作 或 行 坊 。 例 如 : 

Os meus paises levantam-se todos os dias as sete horas. 
我 父母 每 天 都 是 七 点 起 床 。 


Almoçamos sempre fora aos domingos. 
Ar 32 W 8 t& 2 BRL 


A Susana vai, de vez em quando, fazer compras a Hong Kong. 
dmm id SRA - 


m 表示 客观 事实 或 普通 真理 。 例如 : 


Portugal é um pais europeu. 
葡萄 牙 是 一 个 欧洲 国家 


A Lua gira em torno da Terra. 
A Am $ eski - 


A prática é o nosso melhor mestre. 
实践 是 我 们 最 好 的 老师 。 


A vida é curta, mas a arte é longa. 
EORR Wik ° 


F, ERRAR E R PEAREN ° 例如 : 


A união faz a força. 
LELE SE d 


Nào há fumo sem fogo. 
乱 木 不 成 林 “ 


Todos os caminhos levam a Roma. 
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MEM A EA 8 5 ° 

Quem cala consente. 

沉默 即 表示 同意 。 

LES DLE ELT MUI i EA pU a 故事 或 者 发 
生 在 过 去 的 事情 "得 种 用 法 被 称 需 “历史 现在 时 ”或 “描述 现在 时 ” 
可 以 使 叙述 更 加 生动 ， 使 苇 者 有 身 临 其 境 之 感受 例如 

Pedro Alvares Cabral descobre o Brasil no ano de 1500. 

MEA ° REGUM PARA 1500 年 发 现 巴西 


Os Descobrimentos do século XVI levam o portuguës a vários 
países e regióes do Mundo: Brasil, Angola, Mogambique, 
Guiné-Bissau, Macau, etc. 


十 六 世纪 的 大 发 现 活动 把 葡萄 牙 人 带 到 世界 上 一 些 国家 和 地 区 : 
巴西 、 安 哥 拉 、 英 桑 比 克 、 委 内 亚 比 绍 、 澳 门 等 “ 


m 表示 马上 要 发 生 的 动作 或 者 行 需 ， 有 时 常会 如 上 一 个 时 间 副 
词 。 例 如 : 

Amanha vou para Hong Kong e lá tomo o aviao para Beijing. 

我 明天 去 香港 ， 从 那里 转机 去 北京 " 


A cerimónia de abertura começa as 4:00 da tarde. 
开幕 仪式 下 午 四 点 开始“ 


O navio chega ao meio-dia. 
Wao p ait - 


Partimos para o Brasil no próximo mës. 
我 们 下 个 月 就 去 巴西 “ 


另外 ， 葡 语 动 筒 的 现在 时 还 有 一 些 特殊 的 用 法 ， 主 要 有 : 
在 条 件 句 中 可 以 表示 现在 或 将 来 的 动作 " 比如: 


Se ele parte na sexta-feira, sigo com ele. 
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如 果 他 星期 五 出 发 ， 我 就 跟 他 去 " 


Mais um passo, és um homem mortol 
再 这 样 下 去 就 是 死路 一 休 ! 


有 时 需 了 避免 命令 式 落 气 的 生硬 ， 在 口 一 中 亦 会 使 用 现在 上 时， 站 
在 其 后 加 一 个 主要 动 悦 ， 以 表示 某 种 柄 求 : 

Quer sentar-se, minha senhora? 

太太 ， 您 请 坐 ! 


Quer-me dar minha carteira? 
请 把 我 的 钱包 给 我 1 


b) 简单 过 去 时 完成 体 的 用 法 


简单 明 去 时 完成 体 在 葡 蓝 中 是 使 用 频率 最 高 的 一 个 时 驴 ， 只 要 一 
茉 述 过 去 发 生 的 事情 ， 往 往 要 使 用 过 一 时 仿 。 其 主要 用 法 如 下 : 


和 ”表示 在 过 去 的 某 一 时 间 发 生 的 行 俘 或 动作 ,有 上 时 往往 会 带 有 时 
Figs] » BIA: 

O homem jantou com um apetite devorador. 

HAS A R # AMI LITE: 


Ontem os colegas vieram a minha casa. 
同事 们 昨天 来 我 家 了 。 


O Avião para Shanghai partiu ao meio-dia e meia. 
去 上 海 的 航班 中 午 十 二 点 半 出 发 了 “。 


u 表示 动 悦 所 指 的 行 需 或 者 动作 发 生 在 过 去 ， 与 现在 无 任何 联 
傈 "天 一 现象 往往 与 ter saber, ser, querer 等 动 司 联 傈 在 一 起 * 例 如 : 

Tive um amigo em Cantao. 

我 曾 在 广州 有 一 位 朋友 “。 


Pensei que o incidente nào tinha importància. 
我 当时 以 为 事故 益 不 椭 重 。 
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James soube russo. 

詹姆斯 原来 会 俄语 ， 

Fui soldado. 

我 曾经 当 通 兵 * 

m “表示 在 一 定时 间 内 完成 的 过 去 动作 或 行 恩 ， 强 笛 其 开始 和 完 
成 。 例如 : 

Estudaram trés anos a lingua portuguesa. 

他 们 学 过 三 年 的 葡 语 “ 

Não a vi há mais de dois meses. 

我 两 个 多 月 没有 见 到 你 了 。 

m 在 化 述 过 去 已 发 生 事情 的 过 程 中 ， 表 示 一 个 接 一 个 的 连 粹 动 
作 。 例 如 : 

A mulher saiu de um táxi, entrou no hotel e foi directamente 
ao balcão da recepção falar com a empregada. 

那个 女人 下 了 出 租车 , 走 进 酒店 ,直接 到 接待 不同 服 务 小 姐 交谈 - 

m 常 与 动词 过 去 时 未 完成 体 一 起 使 用 ,表示 在 一 个 动作 发 生 的 过 
程 中 ， 另 一 个 动作 开始 或 者 完成 例如 : 

Quando entrei no gabinete todos estavam a trabalhar. 

当 我 走 进 办 公 室 的 时 候 ， 所 有 的 人 都 在 工作 

As crianças dormiam quando começou a chover. 

当 雨 下 起 来 的 时 候 孩 子 们 睡 著 了 “ 

c) 过 去 时 未 完成 体 的 用 法 

陈述 式 过 去 时 未 完成 体 本 身 的 含义 已 清楚 表明 是 发 生 去 但 没 
有 完成 的 动作 或 者 行 需 。 这 一 时 驴 所 强 秋 的 是 动作 或 者 行 坑 的 连 炉 
人 性、 重复 性 或 状态 的 持续 性 ， 因 此 往往 用 来 描写 或 者 讲述 过 去 发 生 的 
事情 。 例 如 : 
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Sentado debaixo de uma árvore, eu fumava, pensava e 
apreciava os cavalos que pastavam na encosta. ... 


REMT, Kahk, — & S k 4. ARA AML 
[EP 

Como uma rapariga descalca, a noite caminhava leve e lenta 
sobre a relva do jardim. Era uma jovem noite de Junho, a primeira 
noite de Junho. E debrugada sobre o tanque redondo ela mirava 
extasiadamente o reflexo do seu rosto. 


那 是 六 月 的 第 一 个 夜晚 ， 夜 空 是 那 度 的 明朗 。 夜 幕 像 一 位 赤脚 的 
Deda Bm MAR Sd PE E dE TE DO PE e Rik, eE AR] E h e 
Hk. BALA echo ok tes E 

e it PA ERI CI 22 K SE SA 3 hb PER T But SA ZEE S PCR 
的 某 本 用 法 “然而 ， 在 现实 生活 中 ， 陈 述 式 过 去 时 未 完成 尊 的 用 法 如 
不 止 此 ， 其 意义 也 这 蔗 它 原本 的 含义 ， 经 常 出 现在 葡萄 牙 人 的 日 常 口 
语 中 。 例 如 : 

m HAOon BS SCEGRUEE S. DU 

Podia dizer-me onde é a Av. Da Praia Grande? 

ESTADIA 5385 A 9 PARCI 

Preferia ir ao concerto. 

我 决定 去 网 音乐 会 (肯定 ) 

Gostava de fazer uma viagem a Shanghai. 

MAS] EE GR (ES) 

m HMA dever, poder, saber 加 动弹 不 定式 的 结构 以 及 ter 
que (de ) 加 动 洞 不 定式 的 结构 , 表示 对 已 经 发 生 事情 的 看 法 , 但 指 现 
EHTS, E — HUE SUL A6 TA BIA: 

Vocés nào deviam responder ao professor dessa maneira. 

你 们 不 应 该 用 这 样 的 方式 来 回答 老师 的 问题 
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Eu não sabia nada disso. 
这 件 事 我 一 点 儿 也 不 清楚 


Todos nós tínhamos de ser pontuais. 
我 们 大 家 都 应 该 遵守 时 间 “ 


Ele bem podia comprar essa casa. 

他 本 来 完全 可 以 买 下 这 座 房 子 。 

W AKRA MERRER RM ERAI S, AS EMA 
实现 的 条 件 目 前 逆 不 存在 ， 例 如 : 

Eu ia com vocés, mas infelizmente tenho aulas esta noite. 

我 真 想 同 你 们 一 道 去 ， 可 异 我 今天 晚上 有 课 。“ 

Nao podiamos acabar o trabalho a tempo sem a vossa ajuda. 

没有 你 们 的 支持 我 们 扰 法 按时 完成 这 件 工作 “ 


Se eu nào fosse mulher ia também. 
如 果 我 不 是 女人 ， 我 也 去 了 


Se me pagassem bem, fazia isso. 
如 果 报 酬 优厚 的 话 ， 我 就 堤 这 件 事 " 


d) 过 去 时 完成 体 复 合 时 态 的 用 法 

过 去 时 完成 体 复合 时 态 表 示 一 个 由 过 去 某 一 时 间 开 始 一 直 重 复 或 
延 杆 到 现在 的 动作 或 行 志 * 例如 : 

A Maria tem trabalhado muito. 

RS LAE ERAH 


O meu tio tem fumado muito hoje. 
ARRI GAR e 


Ultimamente tenho lido bastantes livros. 
最 近 我 看 了 许多 书 。 


除了 上 面 出 现 的 ultimamente, WH tX 


时 间 的 副词 或 者 副 
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i LS dó SGA SIN E FREE FE — EE BE RET ^ 比如 nos últimos dias, 


nas últimas semanas, neste ano 等 等 。 


Os alunos tëm tido boas notas nos últimos testes. 
* k. 14k k MA k $ AK P K QUIE 


Ela náo tem viajado muito nos últimos anos. 
TERMAS Ë S k akan ° 


e) 先 过 去 时 的 用 法 


先 过 去 时 分 需 先 过 去 时 简单 时 仿 和 先 通 去 时 复合 时 仿 ， 其 最 基本 
的 用 法 是 表示 在 一 个 过 去 动作 或 行 需 发 生 之 前 ， 已 经 完成 的 另 一 个 过 
去 的 动作 或 行 喜 。 例 如: 

Quando voltei as casas ja tinham desaparecido da cidade. 

当 我 回去 的 时 候 ， 那 些 房子 已 从 城中 消失 。 


O homem aproximou-se para dizer que o téxi tinha chegado. 
那 男子 走 允 来 说 出 租 汽车 已 经 来 了 。 


Quando soube a notícia, o meu irmão ja partira. 
当 我 知道 消息 和 后， 我 兄弟 已 经 走 了 “。 


Ele perguntou ao empregado se ja chegara o comboio. 
他 问 车 站 职员 火车 来 了 没有 “。 


除 上 述 基本 用 法 外 ， 葡 一 动 悦 的 先 过 去 时 还 可 以 表示 : 
到” 发 生 在 过 去 的 已 经 完成 的 动作 或 行 需 。 例 如: 


Ela casara e tivera quatro filhos. 
她 已 结婚 音 生 育 了 四 个 子女 “ 


Afinal conseguira o seu objectivo. 
他 终 於 违 到 了 自己 的 目的 。 


As mulheres tinham partido todas. 
当时 所 有 的 女人 都 已 经 敬 去 了 “ 
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m RREAK- (858 7: 698) (E SCR (9S ° DUI: 
Eu tinha vindo para convencé-lo de que Pedro é o seu amigo. 
RARA T Ua tš 0E ROI I ERA ° 


Ja tínhamos entregado ao professor os trabalhos, que eram 
difíceis. 
我 们 把 那些 十 分 次 做 的 作业 交 给 了 老师 。 


f) 简单 现在 将 来 时 的 用 法 
简单 现在 将 来 时 的 主要 用 法 如 下 : 
W 表示 在 讲话 之 后 肯定 或 将 要 发 生 的 动作 或 者 行 岛 。 例 如 : 


As nossas aulas comegaráo depois de amanha. 
过 了 明天 我 们 就 要 并 学 了 。 


Mudaremos de casa daqui a cinco dias. 
五 天 后 我 们 就 要 搬家 了 “ 


Não escreverei mais o poema! 
我 再 也 不 寅 诗 了 。 


Wo ”表示 对 当前 所 发 生 的 事情 或 行 马 持 某 种 不 肯定 的 态度 (可 能 、 
TRE - 383038) 例如 : 


Quem estará aí? 
谁 会 在 那儿 ? 


Será um ladráo? 
是 个 小 偷 吗 ? 


Sera que desta vez ela fica mesmo? 
她 这 次 也 会 留 下 吗 ? 


A minha filha estará em casa a esta hora. 
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这 个 时 候 我 女儿 可 能 在 家 。 

m 用 於 日 常 口 语 中 ， 表 示 苯 貌 或 客气 。 例 如 : 

Poderei marcar uma entrevista com a senhora? 

我 能 同 您 (这 位 女士 ) 约 见 一 下 吗 ? 

m 表示 肯定 、 顾 望 或 命令 。 例如 : 

Terás de ler mais uma vez o livrol 

你 得 把 这 本 书 再 读 一 馆 ! 

Honraremos a Pátria. 

An£AaH$E- 

EEE REKREI H, dei HIE EO 
秀 或 事情 "例如 : 

Se pensares bem, verás que nào ë isso. 

如 果 你 好 好 想 一 下 ， 就 会 发 现 不 是 那 床 回 事 。 

Se nào vieres depressa, irás perder o autocarro. 

如 果 不 快 点 儿 ， 你 就 赶不上 公共 汽车 了 “。 

在 现代 葡 语 中 简单 将 来 时 膛 会 有 替换 形式 。 具 体 地 悦 ， 在 现代 葡 
语 的 日 常 口语 交流 中 ， 简 单 将 来 时 使 用 的 非常 少 ， 它 常常 被 人 们 用 下 
ifr fJ pia Ri B KER: 

m iihiKidA haver de + inf., E] haver 的 陈述 式 现在 时 + diji 
de + EB UR, TT FIM ET RPA TT FS SR FE, E RE UE 
心 和 意向 。 例如: 

Hei-de ler o artigo amanhã, pois hoje não tenho tempo. 

得 要 明天 读 课 文 了 ， 因 为 今天 没有 时 间 。 

Foi a culpa dele e havemos de castigá-lo. 

ERAM RMT ° 
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Fiquem descansados. A situação económica do país há-de 
melhorar. 

你 们 放心 吧 ， 国 家 的 经 济 形势 会 好 起 来 的 “ 

m Hii ter de (que) + inf., Bl ter 的 陈述 式 现在 时 + WQ 
fj de (que) + 主要 动弹 原形 ， 可 以 表示 一 个 将 来 的 动作 或 者 行 需 的 实 
现 带 有 某 种 走 任性、 强迫 性 或 者 不 依 顿 於 设 话 人 的 主观 意志 ， 或 者 是 
某 种 客观 原因 决定 了 将 来 的 动作 或 者 行 需 的 实现 ， 例 如: 

O comboio parte às oito horas da noite e tenho de chegar lá 
pelo menos com meia hora de antecedéncia. 

火车 晚上 八 点 出 发 ， 我 至 少 要 提前 半 小 时 超 到 那儿 。 

Tínhamos de resolver primeiro o problema de alimentacáo das 
crianças. 

我 们 首先 要 解决 孩子 们 的 吃饭 问题 * 

Se nào apanhar o último autocarro, tenho de voltar para casa 
a pé. 

要 是 赶不上 最 后 一 班车 ， 我 得 走 著 回 家 了 

na ir + inf. ° Bl ir 的 陈述 式 现在 时 + 主要 动词 原形 ， 
表示 一 个 马上 要 进行 的 将 来 动作 和 行 需 " 例 如: 

Ela vai casar com o meu melhor amigo universitário. 

他 要 同 我 最 要 好 的 大 学 朋友 结婚 了 。 

O gerente foi demitido e o Sr. Luís vai substituí-lo. 

经 理 被 撤职 了 ， 路 吻 斯 将 会 代替 他 “ 


9) 现在 将 来 时 复合 时 态 的 用 法 


B ”表示 在 一 个 将 来 动作 或 者 行 需 发 生 之 前 ,已 经 完成 的 另 一 个 将 
来 动作 或 行 需 。 例如: 
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isto. 


Quando vocês voltarem, teremos acabado o trabalho. 
等 你 们 回来 的 时 候 ， 我 们 会 把 工作 做 完 。 


Antes que procure o reitor já terei conversado com ele sobre 


你 找 校长 之 前 我 会 把 这 事 同 他 说 一 下 “ 
里 ”天 示 一 个 肯定 或 者 必然 发 生 的 将 来 动作 或 行 需 * 例如 : 


Se dentro de duas horas eu nào tiver voltado, terei sido preso 


pelo inimigo. 


do AES AIRE AUR DR RARA t T ° 
W NX APENBESCEI FS OR EDGE MERAN - 


例如 : 


A: 


Terá passado o furacão? 

HERR + T % ? 

Quanto tempo terá levado ele a fazer este caminho? 
他 走 这 段 路 要 用 多 长 时 间 ? 


Onde estao eles? Terao ido a biblioteca. 
他 们 在 哪儿 ?去 图 书馆 了 吧 ! 


h) 简单 过 去 将 来 时 的 用 法 


简单 过 去 将 来 时 用 来 表示 对 於 遇 去 来 届 将 要 发 生 的 动作 或 者 行 
主要 用 法 如 下 : 


加 表示 以 过 去 的 某 一 时 间 坑 起 点 的 一 个 将 来 的 动作 或 者 行 需 " 例 


Perguntou-me se voltaria no dia seguinte. 
他 问 过 我 是 否 第 二 天 回去 


Tens a certeza de que, passadas primeiras semanas, nào 


lamentaria tamanho sacrifício? 
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r EE E E ELE E E E E E f 39] +o E X 65) LEE 
8 对 现在 的 行者 或 者 动作 表示 不 肯定 、 和 猜测 或 有 疑问 。 例 如 : 


Quem seria aquele homem de azul? 
那个 穿 蓝 色 衣服 的 男人 是 谁 ? 


Ela teria, talvez, uns doze anos. 
BABAR 


m 用 来 表示 说 话 人 的 顾 望 , WERFAN, TMAR EA 
说 返 的 表 迷 方式 ， 常 见 於 口 语 中 。 BUD: 


Seria capaz de amar um homem deste feitio? 
你 能 爱 这 种 和 脾气 的 男人 吗 ? 


Desejaria ficar mais alguns dias em Tailândia. 
ARBAARXSX: 

Gostaria que me contasse a história. 

我 想 让 您 给 我 讲 讲 事情 经 过 。 

m 在 某 些 疑问 句 或 感 唉 句 中 ， 表 示 莫 证 或 愤怒 : 
O nosso amor morreu ... Quem o diria? (愤怒 ) 
我 们 的 爱情 死亡 了 ， 迹 是 谁 褒 的 ? 


Seria possivel que tivesse sido descoberto o nosso segredo? 
ART fb MEL f T) i) ETT (WO) 


B ERFIR, RIAA POR, EPE A UT TIE MR 
fr s deti MA: 


Se não houvesse diferença, seriamos uma pessoa só. 
如 果 ( 人 和 人 之 问 ) 没 有 差别 ， 我 们 就 都 是 同一 个 人 了 。 


Se pudesse, eu compraria aquele carro. 
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PARA) RAQ RM $ - 


Se tivesse ouvido o conselho, essa desgraça não teria dado. 
如 果 吕 从 勤 告 ， 就 不 会 发 生 这 种 不 幸 了 “。 


i) 过 去 将 来 时 复合 时 态 的 用 法 
m ERER, RAO SACRE BRE RTRERE IE TES 20717 ES no E 


， 但 是 它们 的 实现 往往 是 不 可 能 的 。 例 如 : 


Se eu estivesse cá, nada disso se teria passado. 
要 是 我 在 这 儿 ， 甚 床 事 也 不 会 发 生 了 “ 


Se vocë viesse ontem, teria encontrado a minha namorada. 
你 要 是 昨天 来 了 ， 就 能 见 到 我 的 女友 。 


Se tivesse dinheiro, eu teria comprado aquela casa. 
我 要 是 有 钱 就 把 那 由 房子 买 下 来 


m 表示 以 过 去 时 间 凯 起 点 ， 先 输 另 一 个 将 来 行 需 或 动作 的 行 需 或 


动作 。 例 如 : 


Disse-me que teria terminado o trabalho quando eu voltasse. 
他 对 我 说 当 我 回来 的 时 候 他 会 把 工作 做 完 。 


Prometeram-me que teriam chegado antes das sete horas. 
他 们 答应 我 七 点 前 到 。 


B 表示 过 去 的 某 个 行 需 或 者 动作 的 发 生 和 完成 是 有 可 能 的 。 例 


如 : 

Calculou que a mulher teria ido por ali. 

我 估计 那个 女人 到 那儿 去 了 。 

Eu pensava que todos vocês teriam partido antes de 
amanhecer. 


我 想 你 们 所 有 人 是 在 天 亮 前 出 发 的 “ 
B 表示 对 发 生 的 行 坊 或 事情 的 例 疑 或 者 猜测 。 例如: 
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Quantas cerejas teria comido a menina? 
这 个 女孩 吃 了 多 少 樱 桃 呀 ! 


Que teria acontecido para que a Maria nào viesse a tempo? 
RAEM MRE 85 RE ? 


2. RRANRERRAZ 


RA PA BR ES RS MAR, PRA DARE D dl 
MERAS RE FR EA AI, MEH 
HERPE BUE. KRPE A ES RISE, HUSRUI 
我 们 的 主 梦 态度 有 很 大 不 同 。 过 时 “， 我 们 往往 会 把 动作 或 者 行 需 的 发 
生 看 成 是 不 真实 的 或 者 有 可 能 实现 的 ， 甚 至 是 有 疑问 的 或 者 是 主 宙 虚 
气 的 ， 全 管 其 中 可 能 也 有 依 顿 某 种 条件 寺 可 以 实现 的 行 需 或 者 动作 
虚 气 式 的 时 仿 用 法 如 下 


a) 现在 时 的 用 法 
里 表示 现在 的 行 需 或 动作 - 例如 : 


É melhor que fiquem em casa. 
(W) tOo 8 RE - 


Desejo que te comportes bem na escola. 
希望 你 在 学 校 表现 好 一 些 “ 


Nào acreditc que isso seja verdade. 
我 不 相信 和 这 是 真 的 


B 表示 将 来 的 行 需 或 动作 ， 例如 : 


Onde quer que esteja, serei bem recebido. 
鳞 论 在 哪 祷 我 都 会 受到 很 好 的 接待 。 


b) 过 去 未 完成 时 的 用 法 
m 表示 过 去 的 行 需 或 动作 DUI: 


Todos os domingos, chovesse ou fizesse sol, estava eu lá. 
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不 管 是 下 两 先是 晴天 ， 我 每 个 星期 日 都 在 那里 

W 卖 示 发 生 在 过 去 的 将 来 行 塌 或 者 动作 * 例如 : 

Ele disse que venderia a casa quando acabasse o dinheiro. 
他 说 如 果 没 有 钱 就 要 责 房 子 了 “。 


O premio era destinado ao aluno que chegasse primeiro. 

奖学金 用 於 奖励 第 一 名 的 学 生 “ 

m 表示 发 生 在 现在 但 不 可 能 实现 的 行 需 或 动作 。 例如: 

Se tivesses coração, terias tudo. 

如 果 你 有 心 ， 就 甚 度 都 有 了 “ 

Se estudasse bem esse lugar seria para ti. 

如 果 你 好 好 学 习 ， 这 个 位 置 就 是 你 的 了 “ 

c) 现在 完成 时 的 用 法 

m 表示 过 去 的 行 鲍 ， 即 区 话 人 认 角 在 他 讨 话 时 可 能 已 经 完成 的 行 
坑 或 动作 。 例如: 

Espero que voce tenha passado no exame- 

希望 你 通过 了 这 次 考试 。 

Desejamos que elas tenham compreendido a nossa ideia. 

但 愿 她 们 明白 了 我 们 的 意思 。 

É possível que ele nào tenha dito nada. 

REAR ST E Ei ° 

m RIRE — ABRE SAO (7 Fš SRB (E Z B CL MESE pz BY 53 — RER 
行 入 或 者 动作 。 例 如 : 

O professor espera que tenhamos feito as teses quando ele 


voltar. 
老师 希望 我 们 在 他 回来 之 前 完成 论文 “ 
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É necessário que os alunos tenham chegado antes de a 


profesora vir. 


# + 2 $R # + ts & z W p| # ° 
d) 先 过 去 时 的 用 法 
B 表示 在 另 一 个 过 去 行 骨 或 者 动作 发 生 之 前 而 结束 的 一 个 行 志 


或 动作 "例如 : 


作 


Pensei que voce tivesse ouvido o programa. 
# 2 A t b P| TEMA SH - 


Neguei que ela tivesse vindo cá ontem. 
AR IS EX PLE 9. & - 

m 表示 一 个 过 去 不 可 能 实现 的 行 需 或 者 动作 "例如 
Acreditava que a Lücia tivesse gostado do senhor? 
Z Ë 38 4 8 88 35 É $£ E SS? 


Se tivessem ganho o jogo, eles nào teriam tido tanta tristeza. 
如 果 赢 了 鳃 ， 他 们 就 不 会 那 度 不 开心 了 “ 


e) 简单 将 来 时 的 用 法 


前 语 上 动词 的 虚 扎 式 简 单 将 来 时 表示 将 来 有 可 能 发 生 的 行 角 或 者 动 
主要 用 於 从 属 句 中 


= 用 於 状 证 从 属 句 中 (包括 人 条件、 依从 或 时 间 状 语 从 属 句 )， 主 语 


动 鹿 可 以 足 陈述 式 将 来 时 “、 现 在 时 或 者 命令 式 ， 例 如 : 


Se quiser, irei ve-lo. 
如 果 你 愿意 ， 我 将 会 去 看 你 


Se quiserem, podem vir depois de amanhá. 
如 果 你 们 愿意 ， 你们 可 以 和 后 天 来 “ 


Quando puderes, passarás por aqui. 
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如 果 有 可 能 ， 你 就 来 我 这 儿 一 下 吧 “。 

Venha visitar-me quando chegar a primavera. 

开春 的 时 候 来 看 看 我 吧 。 

m 用 於 定 栈 从 属 句 中 ， 主 落 动 局 可 以 是 陈述 式 将 来 时 、 现 在 时 或 
命令 式 。 例 如 : 

Nào faremos mal aos que nào nos seguirem. 

我 们 不 要 去 伤害 不 服从 我 们 的 人 “ 

Diga uma palavra amiga aos que o ajudarem. 

fa M Bh sh AU Be iem ° 

Nào vais dizer isto aos que nào te ouvirem. 

别 把 这 事 告诉 不 知道 的 人 “。 

f) 将 来 时 复合 时 态 的 用 法 

虚 斤 式 将 来 时 复合 时 态 表示 在 一 个 将 来 行 需 或 动作 之 前 ， 已 经 完 
成 的 另 一 个 将 来 的 行 需 或 动作 ， 常 与 简单 将 来 时 一 起 使 用 例如: 

Quando tiverem lido o livro, saberáo todos a verdade. 

只 要 读书 ， 你 们 就 会 懂得 全 部 真理 。 


Se tivermos preparado tudo em Setembro, a obra terminará 
antes do fim do ano. 
RELA EM MALETA FRA O 


3. 命 合式 及 其 用 法 

葡 画 的 命令 式 有 两 种 形式 : 肯定 命令 式 (Imperativo afirmativo) 和 
否定 命令 式 (Imperativo negativo) - 

动 说 肯定 命 合式 第 二 人 称 的 单 ` 复 数 (tu, você, vocès) Fi c e 
位 形式 ) ° 动 悦 否定 命令 式 没有 自己 的 变 位 形式 ,而 是 在 否定 说 nao 的 
后面 加 虚 据 式 现在 时 的 变 位 形式 ， 无 葵 是 肯定 命令 式 还 是 否定 命令 式 ， 
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它们 只 能 用 於 绝对 名 主 句 或 落 列 句 中 * 下 面 介绍 一 下 命 合式 的 用 法 : 
a) 命令 式 的 主要 用 法 
m 表示 命令 。 例 如: 
Cala-te, e não lhe digas nada! 
住 口 ! 其 度 也 别 对 他 请 


Cavem, cavem depressal 
挖 ! 快 点 儿 挖 ! 


m Aaa HUB ° 例如: 
Não olhes para trás quando sobes o monte 
£h 6544 l Ld 


Tenham cuidado com carteiristas quando saem para a rua. 
出 门 的 时 候 要 小 心 扒 手 " 

时 表示 邀请 或 请 求 。 例如 : 

Pedro! Anda cá para ver o meu chapéu novo. 

MER BRA ROMS! 


Ponha a jarra na mesa, por favor. 
请 把 维 子 放 到 朱子 上 ! 


ERRAR pum: 


Valha-nos Nosso Senhor! 
主 保佑 我 们 ! 


Não me deixes só, meu filho! 
我 的 孩子 ， 别 把 我 一 人 留 下 ! 


b) 命令 式 的 其 它 用 法 


命 合式 也 可 用 来 表示 某 种 假设 ， 替 代 se + 虚 气 式 将 来 时 构成 条 
件 从 属 名 。 例 如 : 


LLLP LL SS 
Aspectos Teórico-Práticos de Tradução - Portugués/Chinés 


Leia este livro e conhecerás Portugal. 

(Se ler este livro, conhecerás Portugal.) 

LLIIBEZIIALIIEEE 

Suprima a vírgula, e o sentido da frase ficará mais claro. 

(Se suprimir a vírgula, o sentido da frase ficará mais claro.) 

do X8 kidibWho T4 4 KAR ONM M T ` 

c) 使 用 命令 式 应 注意 的 问题 

命令 式 所 表 过 的 意思 取决 於 动 说 的 合 闵 和 上 下 文 的 联 保 ， 同 时 逮 
要 注意 语气 和 语调 例如: 

Desce daí, meu filho! 

快 下 来 ， 我 的 儿子 ! 

Deixe-me ficar em paz! 

让 我 安静 一 会 儿 ! 

Ajudem-me! 

LER LM 


fg La = Alp. RANA 
直到 息 求 * 


BEEN, Kaa af 


4. EBGUCEBIRN CD ISUR 

ERU DM PORRA FLOS SER PE PD, WEB fW RI A REAR CAU RU 
合 闵 ， 然 后 再 从 课 入 栈 中 大 找 合 闵 相 对 应 的 表达 方式 ， 力 求 把 原 句 的 
感情 色彩 翻 弹出 来 

a) 虚报 式 现在 时 在 独立 句 中 的 使 用 

在 汉 课 葵 的 实践 中 ， 当 遇 到 一 些 表 示 某 种 可 能 、 IER LI 
顺 望 与 请 求 时 ， 可 以 探 用 葡 画 中 的 一 些 常用 的 副 悦 表 巡 形式 ， 例 如 
talvez, oxalá 等 。 例 如 : 
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DRAMAS Te 
Talvez A-Wa esteja doente. 


9 K T 88 $ T m ° 

Talvez chova amanhá. 

看 起 来 客人 们 晚上 才能 到 。 

Talvez os convidados cheguem a noite. 
MRAZ 

Oxalá tenhas boa sorte 


祝愿 大 家 生活 幸福 
Oxalá todos sejam felizes. 


另外 ， 在 一 些 表 示 显 望 的 句子 中 可 以 省 略 主 句 的 动 镜 ， 直 接 使 用 
MESES ANIS = H14: 


Ak PL RK 6 X $Z h 8 A AGE - 
(Que) Sejam bem-vindos todos à festa. 


MAREA ° 

Deus te abençoe! 

b) REBEL GERE) h 6948 B 

AE RGB CPU SEE ME RCA Css. A] 3 A E E ERES HUR 
RE EE (UE Se AGE e ALI DERA O T RU YE. — uA y F DAT 
5S 

WOUCRGRACHEBISI ` Bf oR CB ERR, AU >< RE (g R Wa RE sÇ DEAL: 


我 要 你 陪 我 去 香港 买 东 西 。 
Quero que me acompanhes a Hong Kong para fazer compras. 


无 论 如 何 ， 希 望 你 们 能 把 我 当成 朋友 来 看 待 “ 
Em todo o caso, gostava que me considerassem um amigo. 


Bh 8 29 38 k t R SP 9 $ ri < 2 Ñ RAA? 
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Náo havia uma lei que garantisse o acesso das crianças à 
educação? 
B 当 表 示 目 的 时 ， 也 可 使 用 虚 气 式 。 例如: 


为 了 让 孩子 们 都 能 有 书 读 ， 父 条 夜 以 继 日 地 工作 
O pai trabalhava de dia e noite a fim de que os filhos 
pudessem ir à escola. 


我 把 所 有 的 人 都 串 醒 了 。 
Gritei para que todos acordassem. 


里 在 条 件 句 中 ， 当 和 无 法 实现 的 条件 只 是 一 种 假设 时 ， 一 般 使 用 虚 
BC Bug: 


士兵 们 像 对 待 自 己 的 打 人 一 标 对 待 我 们 。 
Os soldados trataram-nos como se féssemos da mesma 
familia. 


女 管家 的 言行 举止 像 如 女 主 人 一 般 。 
A governanta comportava-se como se fosse a dona da casa. 


c) 虚 气 式 的 替代 形式 


在 汉 织 蓟 时 ， 虚 气 式 的 使 用 有 时 也 会 使 句子 变 得 繁 玉 及 宛 长 ， 因 
此 ， 可 以 使 用 一 些 蔡 代 形式 来 表示 虚 气 式 所 表 过 的 含义 。 例 如 : 


m (E HIA TO 43 A f sie fi A FBES - 例如 : 


最 好 让 大 家 都 会 使 用 这 部 电脑 “ 
É melhor todos saberem utilizar o computador. 


所 有 的 青年 人 都 需要 工作 。 
É necessário todos os jovens terem trabalhos. 


LE 使 用 名 说， 例如 : 
法 官 相信 被 告 是 乱 章 的 “ 


O juiz acredita na inocëncia do réu. 
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若 你 们 回来 ， 公 司 会 表示 炊 迎 。 

A vossa volta será bem aplaudida pela firma. 
e (HARM ° 例如 : 

快 点 儿 走 的 话 ， 我 们 还 能 超 上 林 班 车 。 


Andando mais depressa, poderemos apanhar o último 
autocarro. 


第 四 季 葡 语 时 驴 的 漠 译 问题 

1. FERBER 

当 一 个 萄 语句 子 合 有 时 间 副 词 的 时 候 ， 将 其 记 成 汉语 相对 来 说 较 
简单 ， 只 要 把 时 间 副 宰 释 亩 出 来 ， 再 找到 对 应 的 动词 句子 的 翻 淹 就 
可 完成 。 但 是 葡 语 的 句子 有 时 没有 了 时间 副 漳 ,时间 的 概念 往往 通过 动 
祠 的 时 仍 来 表示 。 例如 : 

No ano passado o meu filho foi trabalhar para Shanghai. 

我 的 孩子 去 年 到 上 海 工作 了 “。( 有 时 间 副 悦 ) 

Tentava-se esquecer do acontecimento da véspera, mas não 
conseguia. 

当时 他 试图 忘掉 前 一 日 发 生 的 事情 , 但 未 能 做 到 *( 加 入 “当时 ”) 

O ladrao fugiu, perdendo.se por entre a multidao. 

小 偷 岂 走 了 ， 消 失 在 人 群 之 中 ” (加 入 “了 ”，, 表示 动作 的 完成 ) 

Este ano tem chovido pouco em Macau. 

今年 澳门 两 水 (一 直 ) 很 少 。( 表 示 从 今年 以 来 到 现在 很 少 下 雨 ) 

当 和 句子 中 没有 时 间 副 悦 时 ， 我 们 在 翻 弹 动 悦 的 过 去 时 完成 笨 和 未 
完成 体 的 上 时候 ， 一 般 要 加 上 “当时 “、 那 时 、 便 经 ”等 等 表示 过 去 时 间 
概念 的 副 悦 “当然 ， 亦 要 根据 原文 的 上 下 文 来 决定 需要 不 需要 加 过 一 
LIED 
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2. MRAZ S BOR ERRERA 


MGARR BUB ARK SE TCI Et A RA P E FRU RELIER OUR 
ROB HEISE BSI se RJ TERT FS, PCR AOI IE I — 
Ti X SE RJ IO PESCE CT TS + MA FUIS DAI E WMR, RESTA 
逆 不 很 困 肉 。 但 是 ， 若 孤立 出 现时 ， 就 要 引起 注意 了 。 我 们 来 看 两 个 
例句 : 

Tiveram um tio no Brasil. 

他 们 曾 有 一 个 权 权 在 巴西 。 


Tiveram una filha no més passado. 

他 们 上 个 月 生 了 一 个 女儿 “。 

第 一 句 要 襄 明 的 是 “ 便 有 ”过 一 位 叔 权 ,但 过 个 “ 叔 权 ”现在 不 
一 定 在 巴西 ,或许 去 了 其 它 甚 摩 地 方 ， 或 许 已 经 郁 开 了 过 个 世界 。 句 
子 强调 的 是 过 个 “叔叔 ” 鲁 在 巴西 呆 过 - 而 第 二 句 则 要 说 明 “ 他 们 ” 
上 个 月 有 了 一 个 “女儿 ”“， 句子 强调 的 是 “ 生 了 一 个 女儿 ”“。 第 一 句 
显然 与 现在 没有 甚 庆 联 傈 ， 只 是 说 出 了 过 去 的 一 个 事实 。 第 二 句 则 不 
出 了 一 个 事实 ， 而 且 过 个 事实 与 现在 仍 有 联 傈 ， 他 们 仍 杰 续 拥 有 
BBW "sa" ° 

TERHUR ARES CIE RO S Kr GERE, demde m WURST 
KERRE Ma - B FEBRE HE) ° 例如 : 

O jornalista leu o artigo e fez, logo a seguir, o comentário. 

(这 位 ) 记者 看 过 文章 之 后 ， 马 上 就 写 了 一 篇 评论 。 


过 去 时 未 完成 体 在 表示 过 去 的 行 志 或 动作 时 ， 主 要 强 斋 的 是 当时 
的 状态 或 过 程 例 如 : 


Aos quinze anos estudava numa escola secundaria em 
Macau. 
FERA, EARNAN p 2 t Y - 


Quando começou a Guerra Anti-Japonesa viviamos em Xi'an. 
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抗日 战事 爆发 时 ， 我 们 居住 在 西安 

3. MFA poder, querer 

在 口语 中 ， 动 局 poder » querer FHB J: Wy Ac oc CI RI DL PES - 
Bii t de ARM E ^ EHARBIGIESUBUEIRE ^ IUE DEE FTO MC RR A: 
TERA EE RAN dB AC ^. PF DISCURSO EIA AN K FERM (Imperfeito 
de cortesia) « 


Podia falar com o senhor? 
T xx P] f (45) 3k — 38 5? 


A senhora podia dizer-me onde ficam os correios? 
您 可 以 告诉 我 邮局 在 基 度 地 方 吗 ? 


Eu bem queria ouvir a sua opinião sobre isto. 

我 非常 起 网 由 你 对 这 件 事 的 看 法 * 

Faz favor, nào se importava de me mostrar aquele relógio? 
对 不 起 ， 您 不 在 意 把 那 偶 手 镇 给 我 看 一 下 吗 ? 

Esperava encontrá-lo dentro de poucos dias. 

我 非常 希望 风云 和 后 再 见 到 你 。 


Eu desejava ver aquele filme, mas o meu namorado nào quer! 
我 很 想 看 那 部 电影 ， 但 我 的 男 朋友 不 想 看 * 


4. Wi dever, poder, saber 


fE fü iñ: * dever, poder, saber MMEA A NER R IE 17 13 
WW IJ Ti ER ALT ^ (INE ^ UR ANE SK 00 t 
形式 。 


Vocës nào Ihe deviam responder dessa maneira. 
你 们 不 应 该 这 样 回答 他 “ 


Nào sabíamos nada disso, pois ninguem nos contou. 
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我 们 一 点 儿 也 不 知道 这 件 事 ， BALA GRATI 

Todos deviamos ser pontuais. 

ATA ERRA UON SEM S 

Ela podia chegar um pouco mais cedo, mas perdeu o primeiro 
comboio. 

她 本 来 可 以 旱 到 一 会 儿 的 ， 但 是 没 超 上 第 一 班 火车 * 

Imensa desculpa. Náo esperávamos um resultado como este. 

真 对 不 起 ， 我 们 没 想到 会 是 这 样 的 结果 “ 


5. BIER IURE ASTE 


动词 在 现代 汉语 句子 中 的 位 置 非常 重要 。 在 汉语 中 ， 一 个 句子 可 
以 同时 带 有 多 个 动词 ° 而 连 粹 使 用 动 市 正 是 汉语 最 显著 的 特点 。 相 反 ， 
在 葡 语 中 由 於 动词 有 时 仿 的 变化 ， 因 此 初学 者 需要 花费 大 量 的 时 间 来 
记忆 动 祠 各 种 时 人 态 的 变化 。 对 於 汉语 来 设 ， 动 作 或 者 行 筷 发 生 的 时 间 
是 通过 使 用 时 间 副 弹 来 表 过 的 ， 而 代 说 则 无 任何 变化 * 由 於 在 葡文 壬 
一 个 完整 的 句子 只 能 出 现 一 个 变 位 动词 ， 所 以 汉语 动 宰 翻译 成 前 语 
时 ， 有 时 禾 个 动作 只 需 用 一 个 动词 ,其它 的 动词 则 可 转换 岛 过 去 分 宰 、 
现在 分 词 、 fo MAB AMO IEA MEIAS e p 

RETRARRA- 

Esqueci-me de trazer o dicionário. 


ER LT 
Ele foi para Xangai de avião. 


BRT er 

A secretária serviu-me um chá. 

EWP MAARATA ERRAL? 答案 是 否 
REM > W FS ERU Ge ACE ñij 8B ORE o O tB t (k. ^ 使 用 上 不 受 
形态 的 限制 ， 比较 方便 。 往 往 在 一 个 具体 的 情景 中 ， 都 有 动作 发 生 的 
时 间 ,而 迷 续 发 生 的 动作 也 会 有 先 有 和 后 ， 或 者 同时 。 
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6. WEB PH RADARI R ADA 

#JüB 41 RUIN SERA 2 AMELA T EAE E RI 
tux A POA ° BERRUNIRALA # k R R: Me 089 RADUT E ° 
PRAYER F BS : 

a) fre fpas fE RA rh Et: AS RUMINUS + (ti (E 38 88 ch OUR RU ° 
例句 : 

A Maria gosta de rosas. 

BEER - 


Eles vivem uma vida feliz - 

de T EE AE E ° 

A Paula cuida dos outros e nào se preocupa consigo. 

帕 拉 会 照 闫 列 人 ， 但 不 关心 自己 > 

b) 殴 语 和 汉语 的 及 物 动 简 一 般 都 要 带 宝 语 ,但 根据 上 下 文具 体 情 
Sec 汉语 可 以 省 略 ， 匡 语 则 有 时 可 省 ， 有 时 要 重 槛 * 

MARELE? 

Conheces o senhor Li? 

我 不 认识 。 


Nào, nào o conheço. 


很 高 内 认识 您 。 
Muito prazer em conhecé-/a. 


你 还 记得 我 们 第 一 次 见面 的 情景 吗 ? 

Ainda te lembras do nosso primeiro encontro? 

当然 ， 我 记得 很 清楚 。 

Claro, lembro-me muito bem. 

因此 ， 我 们 学 避 葡 一 动 说 时 ， 首 先 要 大 清楚 它 是 及 物 动 说 、 非 及 
Pomba RR RBS ( 即 带 有 代词 “se” 的 动词 ) + 兹 应 掌握 它们 的 
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用 法 


第 五 节 DESA E MENS Ab ER RS E 


1. 3 B W h 09 RIA 

fj šB t i iñ t: + E: A 8] J 8 09) + E (k (BD RU S u) 来 表 
7 * 如 : estive, estudava, tinha saído “% + MEG ati Ries RE F Ez 814 
法 手段 来 表示 “时 ”的 变化 ， QUARTA "TUO UHC GATE 时 间 副 宰 
“EA R EE 表示 时 间 的 名 蛮 “ 现 在 "…“ 将 来 "、“ 允 去 "、“ 今 
天 " “明天 "、“ 昨 天 ”等 袜 。 在 汉 怪 葡 时 ， 有 些 时 间 副 词 (如 : CDD 
BE MWER) 可 以 通过 菊 语 的 时 人 态 表 现 出 来 。 例句 : 

我 的 报 叔 曾经 当 通 这 家 酒店 的 总 经 理 " 

O meu tio foi o director geral do hotel. 


*TFmT- 
Parece que vai chover. 


那 时 我 们 在 澳门 认识 了 很 多 朋友 “。 
Fizemos muitos amigos em Macau. 


我 女儿 曾 来 看 过 我 。 
A minha filha veio visitar-me 


他 们 那 时 过 着 慧 惨 的 生活 。 
Levavam uma vida miserével. 


上 述 黎 个 汉语 句子 翻 细 成 敬 族 时， 都 没有 使 用 表示 时 间 的 副 阐 ， 
Vg] FS A O t A Ep CLA IERI EU Fr AR €T T CRI fE e fE W 
去 、 现 在 或 者 将 来 


2. WN E rh 8 8) zÇ O 3⁄8 BB SO 8 P 
汉语 中 有 些 句 子 往往 连用 两 个 或 更 多 的 动词 ， 中 间 不 用 任何 关联 
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BR ^ RPA LABEEN RR : RARE 
EZ 

a) 连 动 式 的 特点 

IEEE SICUBI SX SERA RE : 两 个 或 两 个 以 上 的 动词 与 同一 主语 改 生 主 
mW e 

PLA TOO GORIIIERUHR) 

Ela vestiu-se e saiu. 

4E: N $ ° (E Mid den Hp KEY HU) 

Saiu à rua para comprar livros. 

LLLI 5k $ 0k 2 Q B R K - (Mi — MERR M SEMI 

Deram as boas-vindas aos convidados portugueses com 
aplausos. 

fJ aB W fi VRBIS HEU EG z (Hu BE FER] "e" sË (IA SUSHI 
ARREBA TRI ETTA - Z : 


dr 8 + $ 8 2 BR A - 
Ele abriu a mala e tirou as roupas. 


那 军官 放下 杯子 站 了 起 来 * 
O oficial pós o copo sobre a mesa e levantou-se. 


他 到 火车 站 发 现 火 车 已 经 天 走 了 。 

Quando chegou à estação de comboio ele descobriu que já 
partiu o comboio. 

b) AMEH 

表示 "Hy FERT KUMR MRE e—a is) ， 
LES Hy S S le SH ^ mi e — Mb di (BD H 931). 则 使 用 不 定 
Bed: 


他 到 图 省 馆 看 省 。 
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Ele foi à biblioteca ler livros. 
我 们 帮助 她 们 搬家 “。 


Ajudámo-las a mudar de casa. 


上 个 月 他 回 北京 看 朋友 去 了 “ 
No més passado ele voltou a Beijing para visitar amigos. 


c) 方式 连 动 式 

HEB ^ BO (a o i cm AMR RE + 两 者 形 
REWER SERME ^ GEOFFR DSL Gd ERRAR ^ DR E eT 
RREME DERMEE - 如: 


不 久 ， 他 捧 著 那 本 厚 厚 的 辞典 回来 了 “ 
Pouco depois, voltou com o dicionário grosso na máo. 


她 哼 竺 歌曲 走 进 了 教室 " 
Ele entrou na sala de aula, cantarolando. 


d) 兼 语 式 的 特点 
DESA ARA O FERE TE SH SP RAM ^ i — Boos] SES OLI — 
LESS * ROGER ABRA 如 : 


od t pl k 9 & ° 
Ele chamou-me para aqui. 


3S MS 80 R SO T K 238 38 ° 

A máe convenceu o filho dos seus erros. 

TEME — URGE S “我 ”是 “ 叫 " OJ UB AXE CENTER kA ; 
TER AURELIO EE URB ROLAR R Rr CORE ICT ° 
3 MES] T SUI FS ARA + 

AREA RISE MME "UE MI] - 8 - Q$ FL WD Ux ` H - 
io BR - yay ` 请求、 人 迫使 、 号 召 、 鼓励 、 促 进 、 动员 、 禁止、 防 
iE > BHR...” EO MRR BARA FEMRE E < 
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例如 : 


LES AR do 
O médico aconselhou-a a descansar bem. (不 定式 ) 


e E AMRS A we ° 
Ele advertiu-nos do perigo que corríamos. (fr) 


我 请 原先 生 教 我 法 语 。 

Pedi ao senhor Chan para me ensinar francés. (不 定式 ) 
他 们 组 织 工人 加 入 了 工会 。 

Organizaram os operários num sindicato. (介词 ) 

我 们 必须 保持 课室 的 清河“ 

Temos de manter a sala de aula limpa. UÉ 
让 他 们 进来 。 

Deixa-os entrarem. (不 定式 ) 


一 位 男士 篇章 送 我 们 回 家 。 
Um homem levou-nos de carro para casa. (frd fis 


RKiruetbé*k- 
Os sócios fizeram-no presidente. (451) 


di ho E ah dR K W - 
Sei que ela é muito honesta. (分 句 ) 


马里 奥 的 父亲 强迫 他 学 习 。 
O pai obrigou o Mario a estudar (不 定式 ) 


医生 不 准 他 喝 咖 啡 也 不 准 他 抽 灯 。“ 
O médico não lhe permite o café nem o tabaco. (名 词 ) 


e) 汉语 动词 "致使 和 "促成 
漠 收 中 还 有 一 类 含有 “致使 “促成 ”意义 的 动词 "该 类 动 说 婵 成 
葡 革 时 多 使 用 及 物 动 漳 ， 有 时 也 会 使 用 从 属 句 ， 比 如 副 动 说 或 者 前 体 
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ji ias [HRSG EA : 
WAHRER! 
Isto surpreendeu-me. 


这 会 使 学 生 们 高 典 的 
Isso vai agradar os estudantes. 


EMENTAS AR - 
A barbaridade dos terroristas estremeceu a opinião pública 
internacional. 


B — = dno R 
*uTBSHE(C-) 
REM: 


Lasugs TERRE- 

2. 他 用 刀 切 并 了 西瓜 * 

3. 士兵 们 奔赴 非洲 邻 人 非常 伤心 * 

4. 我 不 知道 他 会 在 这 个 地 方 落脚 。 

5. EMRA 9 48 2k 39 RAR - 


1.Ela nào gosta de viajar de barco à vela porque tem medo. 
2.É assim que pagas os esforcos dos teus pais? 

3.A polícia prendeu o cáo com um cadeado. 

4.Há pequenos insectos que vivem poucas horas. 
5.Desculpa, mas a ideia partiu de ti. 


句子 翻译 练习 (二 ) 
ARM: (注意 汉语 中 的 舍 语 式 ) 
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LORETO RBD ME X 

2. RAM SOFRA TAPA - 

3， 我 不 喜欢 对 别人 品 头 论 足 " 

4， 班 长 要 求 大 家 安静 下 来 

5. t £ + ft eje Mñ 40 3 + AE T H - 
6. 我 提醒 他 注意 危险 。 


RR 


1. A mãe preparou as filhas para a festa com todo o cuidado. 
2. Vou separar a roupa que já não vos serve. 
3. Alguém está a abrir a porta. Parece que ouço mover a 


chave na fechadura. 

4. Tenho a impressão que está alguém a observar-nos. 

5. A cultura francesa tem sempre influenciado a mentalidade 
portuguesa. 

6. Os pais premiaram-no com uma viagem a Lisboa. 


TERRE 
LLL E 


1) Devíamos partir mais cedo mas a Helena atrasou-se. 

2) Então, eu não tinha dinheiro. Se o tivesse teria comprado 
a quinta, porque o preço era muito atraente. 

A greve no sector têxtil poderia endurecer caso a reunião 
marcada para quarta-feira não pudesse pór fim ao conflito. 
Quando chegar a Primavera havemos de regressar à 
nossa terra natal. 

Quando um chefe falta à palavra dada, jamais poderáo 
confiar nele os seus subordinados. 


3 


4 
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HE: 


1) 昨天 我 到 过 礼堂 的 时 候 ， 研 讨 会 已 经 开始 了 。 

2) 我 以 为 你 们 不 会 参加 我 的 生日 聚会 。 

3) 在 你 们 回来 之 前 ， 我 们 将 完成 这 项 工作 

4) 很 久 以 前 ' 有 位 叫 是 公 的 老人 ， 和 与 家 人 一 起 居住 在 一 座 大 山 祷 。 
5) A PATR RATHOR- IAE 

6) 对 不 起 ， 你 不 介意 出 示 一 下 你 的 身份 证 吧 ? 

7) 请 你 们 出 去 ! 我 不 想 再 见 到 你 们 “。 


ALERTE 
Bx: 


A Avenida é o mar dos folióes. Serpentinas cortam o ar 
carregado de éter, rolam das sacadas, pendem das árvores e dos 
fios, unem com os seus mtizes os antomóveis do corso. «Sai da 
frente! Sai da frente!» -- O grupo dos cartolas empurra para passar, 
com a corneta que rebenta os ouvidos. O cháo é um espesso 
tapete de confetes. Há uma loucura de pandeiros, de cantos e 
chocalhos ---. E o corso movimenta-se vagarosamente com 

` estampidos de motores. 


Bx: 


RB TM O TE AS PR SD) MA DIR PA) E, 
BELLA E MOT $S TA, MALA DOTE MB) 615 2 RE — 
dec “ARK RR!” EA S O ` HA RAE RIP ka) t + 
LEL EE W k + + JE TE MR MO 38 EE ET TEE Eiai T Zdi] 
KIE c OR ESEE K — nn *。 和 狂欢 的 队伍 在 汽车 发 动机 
LIA TILES 
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EXBRRE(—) 

A Vida Depende da Água 

Desde as civilizações mais antigas até às mais modernas, o 
homem sempre procurou morar perto dos rios, para facilitar a 
irrigação, moer grãos, obter água potável, etc. 

Nos últimos trezentos anos, a humanidade desenvolveu-se 
muito, a produção aumentou, o comércio expandiu-se, provocando 
uma verdadeira revolução industrial. Nesse processo, a água teve 
um papel fundamental, pois a partir do seu potencial surgiram a 
roda da água, a máquina a vapor, a central hidroelécrica etc. 

Hoje, mais do que nunca, a vida do homem depende da água. 
Para produzir um quilo de papel, são usados 540 litros de água ; 
para fabricar uma tonelada de aço, são necessários 260 mil litros 
de água: uma pessoa, na sua vida doméstica, pode gastar até 
300 litros de água por dia. ... 


短文 翻译 练习 (二 ) 

Um tribunal de Manila ordenou ontem a detencáo de Imelda 
Marcos, antiga primeira dama das Filipinas, por crimes de 
corrupcáo. Imelda Marcos, cujo marido foi Ferdinand Marcos, que 
governou o país com “mão de ferro” entre 1964 e 1986, enfrenta 
várias acusações de posse ilícita de contas bancárias na Suiça e 
outros países estrangeiros. Sendo mulher do presidente, Imelda 
Marcos dirigia o departamento oficial encarregado de promover a 
habitação para os mais pobres, na primeira metade da década de 
80. Ela teria desviado para o estrangeiro avultadas quantias de 
dinheiro, conseguidas através da especulação dos terrenos, para 
as colocar em contas no estrangeiro em nome de várias fundações. 
Existe suficiente documentação para incriminar Imelda por violar a 
lei contra a corrupção. 
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AXBRRE 


Daí a pouco, após uma última curva, apareceu o Cabo das 
Tormentas. Não muito longe dele erguia-se o farol que, visto de 
longe, tinha uma linda vista. Mas há muito tempo que estava 
abandonado e as pessoas da região consideravam-no como uma 
ruina sem qualquer interesse. O Palu aprovetara-se disso para 
tomar conta do farol. Muitas vezes ia até lá num pequeno bote e 
passava horas maravilhosas no «seu farol», a admirar o voo das 
gaivotas ou a ler aventuras de marinheiros... 


SXBEWEQ) 


Macau situa-se na margem oeste do Rio das Perolas na costa 
sudeste da Chira. Macau, Hong kong e Guangzhou ficam todas no 
extremo do Delta do Rio das Perolas. Ao norte de Macau a cidade 
chinesa de Zhuhai liga-se a Macau pelo bairro de Gongbei 
(Provincia de Guangdong) e Macau fica ao oeste de Hong Kong a 
40 milhas de distancia. Macau e Hong Kong sao separadas pelo 
Mar Lingdingyang. Ao oeste, o Rio Haojiang de apenas um 
quilometro de largura corre entre Macau e a Vila de Wanzai de 
Zhuhai. Enfrenta-se ao sul o imenso Mar Meridional. Ocupando 
uma posicáo-chave na rota maritima entre o Sudeste Asiatico e o 
Nordeste Asiatico, Macau foi um importante porto do comercio 
entre o Oriente e o Ocidente desde o seculo XVI. 


短文 翻译 练习 (五 ) 


As ruas de Xangai estào enfeitadas com milhóes de vasos de 
flores e coloridas iluminações, mas o número de polícias e 
soldados que controlam as imediações dos principais hotéis e os 
acessos à cidade mostra que o tempo náo é propriamente de festa. 
Mesmo para entrar no velho Peace Hotel, onde uma orquestra de 
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müsicos septuagenários continua a tocar todas as noites «As time 
goes by», «In the mood» e outros sucessos dos anos quarenta, é 
preciso passar por um detector de metais. E o que não passa na 
máquina de raio X, como os macos de tabaco ou as esferográficas, 
é inspeccionado à mao. 


句子 翻译 (一 ) 参 考 答案 : 
Am 


. Prefiro o azul ao amarelo. 


Gosto do azul em vez do amarelo. 
Gosto da cor azul, mas nào da amarela. 
Apetece-me o azul, mas nào o amarelo. 


2. Ele cortou com a faca a melancia. 
Ele dividiu a melancia com a faca. 


3. Foi muito triste a partida dos soldados para a África. 
Foi muito triste ver os soldados partirem para a África. 


4. Eu nào sabia que ela se fixou aqui. 
Eu nào sabía que ela sa instalou-se nesse sítio. 


Ld 


A quinta tem quatro tanques para a irrigação dos campos. 


” 


Nesta herdade há quatro tanques para regar o campo 
cultivado. 


LLL E 

DMA T k k RUIT + Ae d ° 
RA mA E LAS SHU 

2. 你 就 这 样 报 答 父母 为 你 作出 的 努力 吗 ? 


你 就 这 样 报答 父母 为 你 作出 的 糙 牲 吗 ? 
你 就 人 这样 报答 你 的 父母 玛 ? 
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3. 警察 用 锁 嫂 将 狗 锁 了 起 来 “ 
4. 有 一 些小 昆 意 只 能 活 怒 个 包头 。 
5. 对 不 起 了 ， 可 这 个 主意 是 你 出 的 。 


DFAE (二 ) 参考 答案 : 
REM E 


1. Ó rapaz, nào te metas em sarilhos. 
Ó rapaz, vou dar-te um conselho: náo metas o nariz onde 
nào és chamado. 
(intervir nos assuntos nào Ihe dizem respeito; meter-se nos 
negócios alheios; arranjar complicações.) 

2. Os pais elogiaram o filho pelas notas que teve. 
Os pais louvaram o filho, pois este tinha obtido boas notas. 
O filho foi elogiado pelos pais por ter conseguido boas 
notas. 


° 


. Não gosto de julgar os outros. 
Não gosto de dar considerações sobre os outros. 
Não gosto de avaliar e apreciar os outros. 
Não me apetece fazer comentar sobre os outros. 
4. O chefe da turma exigiu o silêncio a todos. 
O delegado da turma pediu a todos para se calarem. 
. Não hesitou em pôr o aluno na rua. 


a 


Ele pôs o aluno na rua sem pensar nada. 

Mando o aluno sair sem hesitação nenhuma. 
. Adverti-o do risco que corria. 

Avisei-o do risco que corria. 

Alertei-o para não correr o risco. 


LLL E 
1. 母 摇 精心 给 女儿 们 梳妆 打扮 ， 访 她 们 出 席 晚会 


o 


283 


LLLI 
Aspectos Teórico-Práticos de Tradução - Portugues/Chinés 


MBM t hok SELL IE ih h ° 
SMA Akh MENERA - 
2. 我 要 把 你 们 不 能 穿 的 衣服 拿 出 来 
我 会 把 你 们 穿 不 下 的 衣服 清理 出 来 “ 
3. HAMI] RAF RILE A aA AE PIO He th e 
DTILLLESILICLERESLLE 
5. AA- K (4 )6 F £ É À # A t) m 8 ° 
葡萄 世人 的 思想 一 直 受 到 法 国文 化 的 影响 。 
6. 父母 类 励 他 去 里 斯 本 旅游 了 一 赵 " 


FREE (=) 参考 答案 : 

FRFR: 

D 我 们 本 来 应 该 早点 儿 出 发 ， 但 是 埃 菜 娜 还 到 了 。 

2) 当时 我 汕 有 线 。 如 果 有 线 的 话 ， 我 早 就 把 那 座 庄 转圈 下 了 ， 国 
为 价 线 太 吸 引 人 了 。 

3) 车 星期 三 的 会 议 不 能 结束 衡 突 ， 纺 织 界 的 蚁 工 可 能 会 升级 。 

4) 春天 到 来 蛙 ， 我 们 一 定 (或 : 和 将) 返回 故乡 < 

5) 当 领 导 的 若 不 履行 承诺 ， 其 下 属 将 永 趟 不 会 再 相信 他 “ 


mBWEX: 


1) Ontem quando cheguei ao auditório o seminário já tinha 

começado. 

2) Eu pensava que vocês não viriam à festa do meu 

aniversário. 

3) Antes que vocês voltem teremos acabado o trabalho. 
Antes que vocês voltassem teríamos acabado o trabalho. 

4) Era uma vez, um velho, que se chama “Velho Tonto”, vivia 

com a família numa montanha. 

5) Acredita em mim. Quando tiver dinheiro comprar-te-ei 
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(hei-de comprar) um carro novo. 


6) Desculpe, náo se importava de mostrar o seu Bilhete de 
Identidade? 


7) Saiam daqui! Nào os quero ver mais. 
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名 人 名 句 : 
SERES, KEUSES, FBAR, DAM. 
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第 三 篇 : WHEN dS TD 


第 一 章 . MESADA 


PR 8888 AR E te BE REOS OPER - — HB TEE TT sen IARE rh 
FELRE ERO AE GIAN EIRA Ez RM ES SE A RE ° DOU 
TH SELL (RE 0 — CRE ^ DRE SEMI ABI UE ` RT - HERE - A 
Wi LE ATUEM - SRA SIS db BRISA Ae PÁ f 
息 在 正确 理解 的 基础 上 ， 经 过 自己 大 脑 的 重新 组 织 ， 然 后 用 规范 的 让 
入 落 准 确 地 表 过 出 来 ， 使 翌 文 既 保持 原作 所 要 表现 的 思想 内 容 和 楼 术 
风格 ， 又 能 很 好 地 韦 课 文 读者 所 接受 ， 使 其 得 到 和 与 原文 读者 大 致 相同 
的 感受 ,从 而 完成 翻 泽 的 根本 任务 = 

古今 中 外 不 少 翻 导 家 都 对 翻 导 的 过 程 进行 了 探索 和 研究 ， 兹 结合 
自己 的 经 验 将 其 上 升 需 理 葵 - 


人 类 对 翻译 过 程 的 让 戴 随 著 社会 的 发 展 也 是 在 不 断 变 化 的 。 古代 
受到 生产 力 的 限制 翻 至 过 程 一 般 比 较 简单 ' 翻 潜 方法 一 般 比较 原始 
具有 很 大 的 随意 性 和 均 活 性 。 古 人 翻 娃 的 许多 著作 ， 从 现代 人 的 观点 
来 看 ， 不 少 都 缺乏 科学 性 和 妃 逛 性， 经 不 起 仔细 推 殴 " 比如 在 中 国 奈 
史上 ,无论 是 长 连 一 千年 的 佛经 翻译 高 潮 ' 还 是 近代 的 西学 束 渐 翻 织 ° 
许多 齐 作 都 是 中 外 人 士 合作 翻译 的 。 第 一 部 介绍 到 中 国 的 欧 黎 里 德 的 
数学 名 著 《 玫 何 原本 》 就 是 由 耶稣 会 传教 士 利 玛 窜 口授 而 由 中 国 的 西 
学 之 士 徐 光 误 笔录 翻 课 完 成 的 。 过 种 翻 漂 踊 然 有 它 的 好 处， 但 毕竟 是 
当时 历史 人 条件 下 的 产物 。 随 著 社 会 的 发 展 ， 现 今 社会 的 翻 泽 基本 是 一 
人 成 的 。 因 此 ， 历 史上 的 翻 课 过 程 不 可 能 与 现代 的 翻译 过 程 相 
E o 我 们 现在 研究 翻译 的 过 程 ， 是 人 们 现代 进行 翻译 的 过 程 ， 是 需 了 
解决 当今 社会 的 翻 弹 问题 * 
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第 一 节 : 近代 翻 替 家 对 翻 别 过 程 的 研究 


近代 不 少 中 外 翻 导 理 论 家 都 对 翻译 的 过 程 进行 各 种 研究 ' 涉及 的 
i pr DE end CARI ' 比如 社会 请 训 学 ` 请 可 心理 学 ` 人 类 学 等 等 
其 目的 无 非 是 想 从 理 花 上 对 翻译 的 整个 过 程 进行 科学 的 炉 结 “但 由 办 
翻 课 的 近 程 确实 十 分 复 杀 ， 涉 及 的 各 种 因素 实在 太 多 ， 因 此 对 於 共 魔 
是 翻译 的 近 程 至 今 谷 无 航 一 的 认识 。 现 仅 就 比较 有 影响 的 黎 种 提 法 作 
m LULA 


1. X Bi A dfi (Robert Bly) $2 FS 828038 TESS JUARA 
Es (The eight stages of translation) - 分 别 是 : 


第 一 阶段 : RFÉR ^ 保留 原文 润 序 ; 

第 二 阶段 : 理解 和 确定 原文 内 容 ; 

第 三 阶段 : REER MERECE EDU se A aB ; 
第 四 阶段 : -PEB -PRRIBUSESOÉI MOS: 
:OBDCLÉEBSEREM ; 

艺术 上 再 加 工 ; 

HFA SB f HE SS F ; 

: 最 后 修改 完成 翻译 - 


只 然 他 对 翻 弹 过 程 的 关 述 最 坑 全 面 ， 但 未 必 就 是 最 理想 的 解释 
WEARER (RFT) MARS -世纪 美国 最 美的 
BA" 3032 DAS - 如“ 拔 塘 异 源 堆 ， 五 月 不 可 解 ”中 的 后 句 竟 
WRR "And you have been gone five months" - 其 错误 就 出 在 片面 
ECRIRE FARRS —RSERDS EPE” RA” ET 

2. 美国 翻译 家 奈 迷 (E.A. Nida) HEH TP RIMAE BISA 
析 阶 段 、 转 换 阶段 、 重 组 阶段 和 检验 阶段 " 在 考 四 个 阶段 中 ， 最 坑 重 


李白 辞 中 所 引用 的 设法 源 擒 民 路 : “Bum AB MATIT : Rifkin A 
DELI ME 
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RU REOS BEBE ^ DIES CRE BOI ES ACR tu IS II IER A 
FEL BEE JE Hi ye ta BE FS 8888 69 8 FZ ht fE ER 18 80 F fF SIDE SE 
REE > WE yt 25 SE Pi BE Bñ Ft AS SEGUE HEU TESTI REESE UIS 7 
EY + HAEN 829 FZ E BED rh OO CIERRE IR] ^ SETS fl HE Hi 
JR m EE BEA ñi SCR GE ^ RE rh LIU REOS EP DEL ^ SH r š 
有 指导 意 闵 


3. 'H ERA 8 % > B EE D LII CERNI ERA 
B ° (US 80 36 2 GLS TENS pq RR o ARANA fi: Y 
EMI + ERES L E N23e iF Fa - 


3 — VA E e pA EE BEICSCES ERWA e RASS 1) 仔细 阅 
SRURCSC ^ DGRSEICCÓEPUREEDEGUNUIEAEEAERURERR ERRER 
用 自己 的 母语 去 思索 说 句 的 意义 ' SSEESUBLZGÉ CTS ; 2) 研究 作者 
及 原 交 背景 ， 研 究 与 该 作品 有 关 的 其 它 材料 ; 3) 对 即将 动手 翻 娃 的 原 
文 作 缕 笨 上 的 研究 (包括 每 个 章节 、 段 落 等 )' 务求 对 其 中 的 内 容 、 形 
SoM RERE BERR EERE 


IB—REELE ERI e9 g T. (Eo ELI BERE E: RERE NRA 
HERTE RESES : 1) 在 明确 理解 站 掌握 原文 的 基础 
上 ， RRRA 88135 ES 169282 LENDA SESC PE rh ECA - 
ESA BUB EEEMEU DR ^ JE Sbi Cl ESE A Bb + 
能 。2) 课 稿 完成 后 逐 句 核对 原文 ， 确 保 没有 和 遗漏 、 季 外 生 枝 及 看 昌 竺 
现象 。3) RRE BIENE AA MAE NARS 
淡漠 下 去 。 

8 = W Ert WL pt PEA, AR BLERA BE > ti gt EZR RE Pr 09 10 8 
WWE e BERRO : 1) RP GI OCEA ER EAE 
JIR eur RE HESIE dE BURN ^ AE CR = 2) RAMAN 
BREDA ` RIS" mm 3) FAESA EIER t kt U 
te 

ERE ^ e RICE TES T BERI AGE TRA 
理论 的 补充 ， 亦 是 对 自己 多 年 从 事 翻 绎 工作 的 经验 继 千 - 
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4. 内 地 翻译 家 彭 卓 吾 先生 对 翻译 的 过 程 有 自己 的 理解 。 他 特 整 个 
翻 弹 过 程 按 传统 作法 分 需 理 解 和 表达 两 大 阶段 FÉ so O 
省 了 一 个 阶段 。 ZE EM BS Et fO RE fi ES DURER VE ^ OSSOS ` 8 R DT 
i ` 事实 方面 和 理论 方面 。 VERLIB J; i: F. FERE FS EE 
文 的 交 字 入 手 理解 原文 。 3E rp u r B LIS Ba] - dH - 88236 
2) (BW BEBEIEUIC ° 3) 从 掌握 事实 方面 理解 原文 。4) 3 FEM 
理论 问题 理解 原文 

与 奈 达 的 看 法 有 明显 不 同 的 是 ， 彭 卓 在 认 秀 表 过 阶段 要 比 理解 阶 
段 复 杂 得 多 ， 弹 者 在 表达 阶段 应 抱 的 态度 是 : 从 实际 出 发 ， 能 直 嘛 使 
ELE 不 能 直 课 便 意 至 。 在 实践 中 能 兔 直译 的 句子 是 极 少 的 ， 而 需要 
大 量 的 意译 。 他 在 如 何 表 过 的 问题 上 均 得 很 备 ， 指 明 在 不 同情 况 下 表 
达 的 方法 ,但 大 都 属於 翻 绎 技巧 问题 ' RECTE DS BRR RE FERAS FE GR URS o 
故此 不 再 作 过 多 的 介绍 。 

我 们 知道 ， 翻 课 的 过 程 也 就 是 翻 课 的 步 又 ， 也 就 是 说 在 进行 翻译 
的 过 程 中 所 要 经 压 的 效 个 不 同 阶段 * HRE EDERE ATR 
讼 用 多 句 话 就 能 把 它 概括 清楚 ， 所 以 才 会 有 上 述 导 论 者 的 不 同 表述 。 

DULL LIII EXE LIS NEEDS 
(GR FSHtXUOSLEE LEBRE RI BEER LR ERTER 
FPA) 但 他 们 的 理论 都 有 一 个 共同 点 ' BUR SE SEFSBERTAGE EMF 
过 程 中 两 个 最 镶 重 要 的 阶段 。 只 不 过 有 的 人 对 表 过 阶段 强调 得 多 些 ， 
有 的 人 对 理解 阶段 强调 得 多 些 。 所 以 ， 在 学 习 翻 课 技 巧 的 上 时候， 重点 
应 当 是 放 在 理解 和 表 过 过 两 个 环 盘 上 


思考 题 


1. 目前 对 翻译 过 程 的 研究 与 理解 主要 有 哪 灵 种 说 法 ? 
2， 你 是 如 何 理解 翻译 过 程 的 ? 你 认为 在 翻 幸 过 程 中 哪 一 步 最 重 
EARE? 


290 


anszasas 
Aspectos Teórico-Práticos de Tradução - Portugués/Chinés 


LES EE IL 

i hk AD A DR E A SP RA EGER T WERE ^ M row 
MAREFA ° 但 概括 起 来 说 BUE OSA ER: SZ A PR 12 E ' 
-EHM ERR. 

黄麻 是 理解 ? MNE FL SE MFE 
段 以 及 其 它 可 以 运用 的 方法 ， 密 切 精 合 原文 的 语言 文化 环境 掌握 原文 
的 意思 ， 深 刻 把 握 作 者 的 意图 ， 过 是 搞 好 翻译 的 关 健 ， 亦 是 确切 表 迷 
原文 所 载 信息 的 前 提 。… SURG ERRARE ^ ha ERU ARE DE EUER EG + th 
BUR ERNER ER S Wak ` ERAM AIRE RNE 
HATTER SEAPIRESHEPHETUIE EST ENA Mi + SERERE 
HEF SHAH E + 

一 、 理 解 的 内 容 

对 原文 的 理解 至 少 产 包括 以 下 三 个 方面 : 

1， 对 原文 莘 洪 ` 短 蔓 及 各 个 句子 成 分 的 意思 (包括 表层 意思 和 深 
TECH) 的 理解 ， 即 乔 清 它们 在 特定 莫言 环境 下 的 确切 合 义 ; 

2， 对 原文 语法 修 饼 的 理解 ， 即 弄 清原 文中 的 词语 变化 、 句子 结 
构 、 语 法 拓 保 、 上 下 文 的 外 辑 关 保 以 及 原文 的 修 鲜 手法 等 。 因 镶 原 文 
的 真正 合 闵 正 是 透 过 过 些 杰 化 和 手法 来 实现 的 ; 

3， 对 原文 中 所 涉及 的 有 随 知 识 进 行 理解 ， 即 弄 清 它 所 涉及 的 历 
SR Xe s BH 政治 、 经济 、 社 会 生活 、 风俗 习惯 等 方面 的 知识 及 
其 写作 背景 。 

二 、 如 何 理解 

如 何 才能 理解 好 原文 ? 要 做 到 送 一 点 ， 课 员 必 须 : 

1 具有 较 高 的 原 语 (BHEE) BB PLK A C 具有 原文 所 涉及 的 有 了 关 
领域 的 较 妆 富 的 文化 知识 ; 

2， 探 取 乔 当 手 段 和 方法 对 原文 进行 反复 的 琢磨 ,真正 将 其 内 容 进 
行 消化 ， 如 : 
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a) VARR EALAR = FIET E $ GO B C F 
IARRI ° 一般 的 阅读 + FT AE HIS EA H 109 k ERGI ^ EET 
WU HE EE PROA FERES (GITAR ISS AE N À 
问题 ， 不 会 对 别人 产生 影响 ART We TEER ° FS 
趴 者 阴 昔 的 目的 不 是 估 了 自己 ， 而 是 需 了 把 原作 所 传 过 的 信息 充分 并 
慌 ， 然 后 在 自己 领会 的 基础 上 用 亩 入 酷 将 其 重新 表 迷 出 来 ， 使 渐 文 访 
者 得 以 上 解 。 因 此 ， 课 员 必 须 对 原作 进行 认真 天 苇 。 在 并 闭 过 程 中 如 
有 不 懂 的 生词 、 和 术语、 语法 现象 、 典故 或 历史 事件 等 ， 且 又 不 能 当即 
解决 时 ， 则 谭 作 上 记 屿 或 专门 记录 下 来 ， 待 之 后 想 闪 法 弄 清 “ 

b) 借助 说 典 和 其 它 工具 书 ,或 查 开 有 关 俱 料 解 决 原文 中 的 词 芍 、 
语法 、 术 语 、 肥 史 及 文化 知识 等 方面 存在 的 障 秦 ， 透 微 理解 原文 的 各 
BESERETSIRE - 


c) dESETEREBI SHE SEXE RB ER PREV] A AEE EH (也 
只 能 ) DIGEME U (E TS IE REPE RE UR XC RU ER RA - 38 UR SR RTE 
FE-M- MARE- Bi — TI LB VE Hu pE REEE 
在 每 个 说 的 表层 意义 上 “， TER E ERRA TRUE TE II — GE 
义 单 位 出 发 ， 对 原文 进行 深入 分 析 ， 通过 表层 进入 深层 ' 以 达到 抓 住 
原文 真正 内 涵 的 目的 。 坑 其 麻 理 解 原文 一 定 要 以 语 闵 单位 角 最 小 单位 
而 不 能 以 每 个 词 需 最 小 单位 呢 ? 因 需 前 者 能 胡 示 一 个 相对 完整 的 意 
Bo 而 后 者 在 很 多 情况 下 不 能 * 过 就 是 我 们 所 说 的 不 能 孤立 地 进行 逐 
字 理 解 的 道理 所 在 。 

dj 必须 正确 处 理 悦 江上 的 歧义 现象 ， 特别 是 一 弹 多 义 和 同 音 办 
RIE o WANAE SCC E UE ECC ET BEAS HS RC X E B SE H O Er 
36^ Pt RE ES o GE A RES A PAS BERI E EUG MER 
XO DEISEUS SI JE RS DES ^ DEMO ARO DRE AE E FL ME 
等 。 由於 资 识 技 术 的 发 展 ， 亦 可 利用 互联 网 查找 有 天 资料 ， 力 求 确实 
领会 有 央 说 语 的 含义 。 


e) 必须 上 处理 好 落 法 上 的 歧义 现象 "在 学 习 话 襄 中 肯定 会 学 习 请 
法 ， 但 理论 书 上 对 语 法 的 解释 一 般 不 会 包 姑 语音 实践 中 的 所 有 情况 。 
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iB fr dE W Es Bl sp ch SU E Ja E PB BA SE PR T AOIRA ER P LOI 
Bio ESET SET M BIER HES WE RERE 
规律 性 的 东西 ， 用 於 指导 解决 以 后 翻 课 中 过 到 的 同类 问题 


f) 必须 紧密 千 合 上 下 文 的 语 境 理解 原文 在 理解 过 程 中 有 时 对 某 
- 句 话 很 肉 理 解 ， 芯 至 百 思 而 不 得 其 解 。 各 往往 是 由 於 其 包含 的 意 闵 
隐 合 在 其 它 的 语句 中 ' 甚至 隐 含 在 其 它 的 语 段 、 语 篇 中 。 逮 有 的 时 候 
其 语义 可 能 存在 於 语 外 ,与 原 语 的 文化 有 密切 天保 '， 关 叫做 富 外 语 境 。 
比如 粤语 中 有 一 个 词 叫 “小 强 ”, 如 果 文 章 中 出 现 过 个 说 ,不仅 外 国人 
不 恒 ， 就 是 内 地 来 的 北方 人 也 不 会 懂得 过 个 匠 起 来 好 像 一 个 可 爱 小 男 
Be A EM Ta] BEER RAIA LAO “W” 星 然 ， 过 个 词 的 语 闵 只 
能 从 语 外 语 境 中 去 找 。 趴 然 关 是 不 容易 的 事 ， 但 角 了 衣 文 准确 不 能 不 
作 。 


9) 必须 根据 前 后 逮 辑 理解 原文 "有 的 袜 语 语 闵 必 须 通 过 对 文章 的 
篇 章 段 落 进 行 静 辑 分 析 和 后 才能 弄 清楚 。 过 种 情况 往往 出 现在 学 术 性 较 
强 或 者 政论 性 的 文章 中 ， 因 此 要 反复 天 苇 有 关 段 落 ， 理 解 相互 之 间 的 
HERR - 


h) 有 时 还 必须 考虑 作 者 的 一 贯 思想 和 立场 ， 以 及 原文 的 写作 背 
景 。 对 翻译 员 强 笛 过 一 点 是 十 分 重要 的 。 ITUR SEHCIIRRGR EORR 
ARROKEI SREE o 对 於 原作 者 观点 立场 的 影 解 就 更 能 保 诈 
对 原文 理解 的 准确 程度 。 

Mo o 我 们 只 有 通过 各 种 渠道 才能 由 原文 的 表层 结构 (我 们 的 向 
EP fE EHRE ART) SIEMENS ME GEL IEA 
和 句子 的 内 在 联 傈 和 含义 ) ^ 才能 切实 抓 住 原文 所 载 的 信息 ， 从 而 完成 
理解 的 任务 。 

翻车 的 避 程 是 正确 理解 原文 和 创造 性 地 用 另 一 种 语 守 再 现 原 广内 
容 的 遇 程 ， 一 般 可 分 乌 理 解 、 表 过 和 校对 三 个 阶段 

理解 是 表 过 的 前 提 ， 不 能 正确 地 理解 就 获 不 上 确切 的 表 过 “。 而 理 
解 与 表达 通常 是 互相 联 紧 、 互 骨 往 返 的 统一 过 程 ， 不 能 截然 分 并 。 当 
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ME AYEBRBRURRÓR, MELCLASTEA FE PER PER, WEN ERA 
RARR, f STE IR NACE ° FINS TS T BR PE — I 
一 个 句子 或 一 个 段落 ， 往 往 要 反复 推 项， 仔细 研究 ， 以 图 找 出 最 侍 的 
LI 

三 、 理 解 与 语言 还 辑 的 关 傈 


理解 要 通过 原文 的 上 下 文 (o raciocínio) 来 进行 "必须 从 上 下 文 的 
关 傈 中 去 探求 正确 的 译 法 "所 疆 上 下 文 可 以 指 一 个 句子 ,一 个 段落 , 也 
可 指 一 章 ， 一 凶 ， 以 至 全 文 或 全 书 。 对 原文 的 透 微 理解 是 确切 翻 说 的 
基础 ， 因 此 应 注意 以 下 交点 : 

1. 理解 证 言 现 象 ， 包括 习 虑 含义 ， 句 法 竺 构 及 惯用 语 等 。 例 如 : 

Este assunto nào é da minha conta. 

GERARM: 

Houve um espaco de siléncio, durante o qual ninguém ousou 
falar. 

5 HOT A REG OLM) oP F MUN D is ° 

PRERE’ MAM T - 


Ontem acabei o trabalho antes que ela voltasse. 

昨天 ， 她 回来 之 前 我 已 结束 了 工作 “ 

Aquela mulher é uma fábrica de disparates! 

那 女 人 满口 的 胡说 八道 ! ( 那 女人 简直 是 制造 课 论 的 工 证 1) 

2. BH DR 

F T XE MUERE CIC (EE Z: ETE W 5 Hb PE W EK > t 8 WI 
4f CERE S] ` (RE AE 9C (08 4J-f TRE A A 8 ffi C ER] CIR. + 因 
此 要 根据 上 下 文人 仔细 地 进行 分 析 和 推 项 “例如 : 

É bom fazer isto para ele. 


这 样 做 对 他 有 好 处 “ 
他 这 样 做 是 件 好 事 “ 
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Eu não sei se me teria atrevido a meter-me naquilo, mas sei 
que, se me tivesse metido naquilo, não me teria atrevido a ir-me 
embora. 

我 不 清楚 我 当时 是 否 真有 脆 量 参与 那 件 事 ， 但 是 我 知道 ， 如 果 我 
真 地 参与 了 ( 那 件 事 )， 我 也 不 敢 一 走 了 之 。 


3. 理解 原文 所 涉及 的 人 、 事物 及 背景 等 例句 。 例 如 : 
Para o povo portuguës, o Dia 25 de Abril é o simbolo da 


liberdade e democracia. 
AM 3ARARIR O 4 月 25 日 是 自由 和 民主 的 象征， 


Como o 10 de Junho calha à terça-feira, vamos fazer ponte na 
segunda. 
因为 6 月 10 日 是 星期 二 ， 所 以 我 们 星期 一 不 用 上 班 “ 


思考 题 


1. ArARABRIEZAREM? 请 论述 一 下 理解 与 表达 的 
Ws. 

2. 怎样 才 能 做 到 透 徽 理 解 原文 ? 

3， 何 为 理解 阶段 ? 你 是 如 何 认 识 理 解 阶段 的 ? 


第 三 节 : 表 过 阶段 


PERES PERTO BRA RAIA ` MA LR UMAS HEE E 
FEAR B ff T GEE PS TAS EC e E ° RREME > JN 
fü W - AR Jb i WU t LRL IMS Fu fi HER A REAS 
掌握 程度 。 


' 任何 人 在 进入 表 迷 阶段 后 都 要 面临 一 种 痛苦 的 决 择 : 是 照 
原文 的 语言 和 结构 进行 所 请“ 一 字 不 差 ” 的 直 课 呢 ? 还 是 按照 导入 
语 的 语言 习惯 和 表 迷 方式 作 庆 入 订 著 者 所 能 接受 的 通顺 翻 鹿 呢 ?也 就 
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是 说 ' 在 表 连 阶段 需要 特别 注意 的 是 如 何 正确 认识 及 解决 两 种 色 
两 种 文化 的 差 办 问题 ' 以 及 在 不 同时 空 休 件 下 的 两 种 受累 的 差 睫 问题 


德国 语言 学 家 洪 堡 鲁 在 一 封 从 中 襄 : RREK MARAR 
作 都 不 通 是 在 就 加 完成 不 可 能 完成 的 任务 LS PT DAR AR REIS 
他 只 篇 译 者 在 翻译 近 程 中 必然 要 和 刹 到 两 个 暗 矶 中 的 一 个 而 遭 致 失败 : 
要 末 是 过 於 戏 格 忠实 於 原著 而 损害 了 本 民族 读者 的 典 趣 和 利益 ; Ld 
就 是 过 於 照顾 本 民族 疆 者 的 利益 而 损害 了 原作 的 真实 性 ， 洪 煲 的 过 种 
RES DHT MRI INS E e 


相 比 之 下 ， 歌 德 (J. W. Goethe) LER SET BE E ER: ° 他 在 1827 
年 7 月 的 一 封 信 中 说 : “不 管 人 们 怎样 设 翻译 的 不 足 之 处 ， 它 始终 是 
世界 事务 楼 体 中 最 重要 和 最 有 价值 的 事业 之 一 。” 我 们 从 世界 翻译 压 
史 的 发 展 过 程 可 广 明 歌德 千 论 的 正确 性 “ 


关於 翻译 的 表 过 问题 ， 歌 德 鲁 形象 地 提 到 了 两 种 翻译 原则 。 一 种 
是 “要 使 外 国 的 作者 逐 移 到 我 们 过 实 来 ， 以 便 我 们 能 金 把 他 看 作 是 我 
们 的 同胞 。” 而 另 一 种 是 “要 求 我 们 出 发 到 过 位 外 国人 那里 去 ， 蓄 且 
去 适应 他 的 生活 人 条件、 他 的 请 言 结构 、 他 的 特点 ……”。 歌德 的 看 法 是 
HARBWR ^ DXLFSTESETS "SAUTER MEER" RAK 
UERR REA RAIA E MISC AEE BN DEE RO - 

RELA SCIRE BA 3: E A] EE E AAT IRL SL ° ABRI “(Nl 
课 ) 动笔 之 前 ， 就 先 得 解决 一 个 问题 : 0 JE Cit. RACER 
PERE? 日 本 的 至 者 上 田 进 君 是 主张 用 前 一 法 的 .….… 我 的 意见 种 
LII DU PI m IESU LIES DERE TE 
Fl SU P A ME ERO PC RI A 65 f: FS ° TIS RE FL 08 aR BE DE RU ERK 
翻 弹 外 国 女 性 的 姓氏 ， SERERE (B 09 3E SR E ACTICRS - 

催 管 道 种 争论 由 来 已 久 (得 一 争论 可 以 追溯 到 一 千年 前 中 国 历史 
上 的 “ 文 ”与 “ 质 ” 的 争论 ) ' 但 兹 没有 因此 而 影响 到 翻 滩 的 进行 ， 30 
且 需 人 类 社会 的 交流 起 到 了 不 何 估量 的 重要 作用 “过 说 明 ， 翻 强 设 到 
底 是 一 种 交流 ， 而 交流 就 要 做 到 通 连 。 译员 在 该 种 交流 中 扮演 车 重要 
的 角色 ,其 任务 亦 是 如 何 做 到 交流 和 沟通 "在 过 种 情况 下 ' 正如 摩根 (B. 
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Q. Morgan) fi: “如 同 舞 台 上 的 演员 ， 课 者 所 面 对 的 是 活生生 的 受 
AR + 他 要 寻求 的 是 他 们 的 认可 - 在 此 前 提 下 ' FE ER fE hI at SOROR E ° 
不 欣赏 或 者 不 喜 炊 ， 那 就 决 不 能 成 功 ，” 

根据 过 个 道理 ， 我 们 首先 要 作 到 娃 文 能 狗 被 屠 者 所 接受 ， 使 续 者 
E SCE E OC PB RÁ PAR AS TT SPEA ERR 
Ma 36 fJ JE 3 WF DU AE GEHER] ° 

EP Ft ante] + fie fen E T E Be ft IC > RU pq ESP O MSI EE A GERA EE e 
WHEKE? 

To SOEBZUARCH MERI SEA IRRUSR EIC RU SCIO + ARE 
ESO ERE OR RO KRE ELERE SER fF EE H EE 
EFL CLBS BERE EE SH GOIS BERGE (T TE yfi kam SERRA 
和 后， 就 像 表 过 自己 的 思想 那样 ， 从 怪 入 语 中 选择 对 等 的 、 
相应 的 或 者 近似 的 悦 蓝 或 术 落 ， 通 过 适当 的 表 迷 手段 和 修 余 手法 ， 将 
自己 已 经 理解 落 消 化 吸收 了 的 东西 再 现 出 来 ， 从 而 完成 敌 曾 的 基本 过 
B. 


HIA UI ER 36 4538 FS FE SE FS Jc H DEUS e B REB E H E 
M o EE W UCE S O ES TR FS SE CPU DR KG Lda DEE 
SCIRE EHE CCS SECOS W RSA - 


鼻 之 ,在 操作 上 切 鼠 照 原文 对 号 入 座 , 而 要 在 通读 原文 的 基础 上 ， 
在 理解 领会 原文 所 包含 信息 的 基础 上 ， 据 觅 原文 千 构 的 束 悉 ， 一 句 一 
句 ， 一 段 一 段 地 翻 于 。 只 有 过 样 ， 才 能 处理 好 名 与 句 、 段 与 段 之 间 的 
MUR BLGEHE ^ VETT REC HU MESE FCRI ^ RGR URB d i E 
MISCERI LAS ASSOC Fi REMIS, ^ EAD UN 
SEP MEER > Es We lü - 

YHCHAMEEEUTERRBI “…… 我 们 在 翻译 的 时 候 ， 通 常 是 
膀子 太 小 ， 事 就 原文 字面 、 原 文句 法 太 多 。 要 避免 这 些 ， 第 一 是 要 精 
读 原 文 ， 把 原文 的 意 闵 、 神 额 全 部 字 提 在 手 ， 这 样 才 能 放大 腾 子 。” 他 
EM: “ 想 译 一 部 喜欢 的 作品 要 读 四 所 五 所 ， 才 能 把 情节 、 故 事 记得 
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烟 热 ， 分 析 微 底 ， 人 物 历历 如 在 目前 ， 隐 藏 在 字里行间 的 微 言 大 教 才 
能 慢 慢 地 琢磨 出 来 。” 


HARRER + GEM AUTE HME (理解 原 女 ) MAN 
EDUCAR AO RS ^ AEE JUN TER > e sa pe UU ° 
tt: T VERE Ge RI BCA YES ARAS HE - 进入 下 一 个 表 过 阶段 ,他 要 
JR teu ÁS S| UB RN MP SER EPI =c ECHO MAI o 
ICMS ° SUOR SAIS - e RUIT SUA 
原作 者 ， 又 有 嘱 文 的 接受 者 ， 因 此 他 往往 不 可 能 PHD" 而 
必须 分 两 步 走 ， 先 完成 范 言 (包括 思维 方式 和 表达 方式 ) 上 的 转变 ， 
再 使 之 完美 ， 沈 苏 儒 把 前 一 步 称 坑 翻 胁 过 程 中 的 第 二 阶段 (MARA 
莉 表 过 的 第 一 导 次 )， 而 后 面 的 一 步 称 需 第 三 阶段 使 织 文 完美 或 者 才 
EE S 

EEFE RR LEERE RRND E - 
AREP R HORRE ARE - 


根据 过 种 看 法 ， 表 过 的 第 二 层次 则 包含 著 责 个 方面 的 要 求 。 一方 
面 是 提高 娃 文 的 文字 质量 ， 提 高 导 广 的 艺 卫 价值 和 美学 价值 (特别 是 
LPM) ， 另 一 方面 是 提高 译文 对 课文 受累 的 可 读 性 和 可 接受 性 程 
度 ， 滑 除 由 於 证 言 和 文化 差 轩 而 产生 的 障 秦 ， 解 决 新 袜 的 引入 ， 专 名 
的 创立 、 注 释 的 米 写 以 及 其 他 由 於 可 记性 受到 限制 而 产生 的 问题 。 


思考 题 : 


1， 中 外 翻译 理论 家 是 如 何 看 待 翻 饰 过 程 中 的 表 迷 阶段 的 ? 你 是 
MTE AMA EA? 


2， 为 了 做 到 准确 表达 , 除了 很 好 地 理解 原文 外 ,还 有 哪些 因素 是 
至 关 重 要 的 ? 
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第 四 季 : ETE 

关於 表 迷 的 方法 ， 从 人 类 的 翻 课 实践 上 看 主要 的 ， 也 是 吉 人 们 普 
如 使 用 的 ,有 四 种 基本 翻 课 方法 :一 是 逐 字 翻 课 法 (tradução letra por 
letra 或 者 tradução literal) : 二 是 直 课 法 (tradução directa) ; 三 是 
意 宰 法 (tradugao livre) : 四 是 音 讲 法 (tradução fonetica)。 在 过 四 种 
情况 中 ， 使 用 较 多 的 是 下 课 和 意 淋 ， 而 在 坦 课 和 意 弹 两 种 情况 中 ， 大 
量 使 用 阔 被 人 们 所 接受 的 是 意 课 ， 特 别 是 在 文学 艺术 作品 的 翻 课 中 。 

1. XTBROL: 

SEPN AR EER 18088] — f (ORA ARE BTT 
88^ DRES HAYE CR Ga BLOCO PA Ba] SAE ^ £ SE SEE 20 BJ HSA 
a8 RE DRE 2 SUC X E ES ° AEG F 3628 RE 8 RIC = Fr DA 
RREO ES “ISR A BE" RAUM "HIE 或 AR o 在 翻译 实 
践 中 ， EMMA fi 380 ^ LREERSRACHREREA ANE 
SÜFSEREUUE ° 所以， 过 种 方法 只 能 用 於 极 少 数 的 情况 中 ' NR 
语 、 短 请、 解释 某 些 语 闵 * 有 时 亦 会 在 对 外 语言 教学 中 探 用 过 种 闪 法 ， 
以 活 助 学 生 对 另 一 种 语言 作对 比 性 理解 下面 是 逐 字 翻译 的 一 些 举例 : 

我 们 -是 -中 国人 ， 在 -澳门 -工作 。 

Nós-ser-chinés, em-Macau-trahalhar. (3 $5) 


Jantámos-num-restaurante-da-cidade, ontem-à-noite. 

CAMERA — REI AUR R-RE «(APTE 

甲 ;这些 -局 子 - 多 -漂亮 - 何 ， 我 - 真 - 想 -都 - 轩 了 -它们 。 

A. — Estes-leque-muito-bonito-ah, eu-verdadeiro-querer-todo 
comprar-estes. 

VE RR-A- RE’: TER $T ERU 

B. - Bonito-ser-bonito, mas-comprar-tantos-leques-fazer-o- 
que? 

从 上 面 的 例句 可 以 看 出 ， 过 种 翻译 方法 在 一 般 场 合 是 不 能 使 用 
的 ， 由 於 它 某 本 上 不 能 正确 地 传 巡 原 文 的 信息 ， 因 而 也 就 不 能 完成 翻 
嘻 的 交流 任务 。 如 今 ， 只 在 三 种 情况 中 使 用 过 种 翻 漆 方法 : 一 是 帮助 
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PMA 05 DR UE SEE D E ES LR SERIE EUM. ^ DLE ELA 
者 通过 弱 届 的 对 应 比较 理解 斌 襄 。 澳门 教育 电视 台 正在 播放 的 藻 谨 教 
学 节目 中 使 用 的 正 是 过 种 翻 弹 方法 。 二 是 琵 吾 学 家 或 者 还 吾 研 究 工 作 
者 在 进行 楼 惠 对 比 研究 时 ， 用 过 种 翻 潜 方法 来 探讨 各 种 后 可 之 问 的 规 
律 和 特点 。 三 是 在 研究 开发 翻译 软件 时 ， 特 别 是 在 探索 机 器 翻 泽 可 能 
性 的 过 程 中 ， 用 坦 种 方法 对 不 同 的 栈 言 千 构 进行 研究 和 分 析 * 

但 是 ， 在 翻译 实践 中 是 否 就 不 存在 过 种 僵硬 机 械 的 “ 死 录 ” 现 象 
了 呢 ? 回答 是 肯定 的 。 我 们 在 日 常生 活 中 会 看 到 有 些 课 作 同 原作 比较 
骨 然 在 句子 结构 上 也 作 了 些 调整 ， 在 说 序 上 也 作 了 些 恋 化， 但 基本 上 
仍 治 用 原 语 的 表 过 形式 。 过 种 翻译 从 形式 上 看 相当 忠实 ， 行 文 亦 算 通 
顺 ( 俊 管 有 文化 的 苇 考 亦 需 花 大 量 时 间 才 能 作 到 理解 )' 但 实际 上 与 原 
交 真 正 的 风格 和 表达 的 思想 内 容 相去 甚 速 * 所 以 ' SERRO "HR" 的 
和 范畴。 比如 有 下 面 一 个 句子 : 

原文 : Era uma velha e esfarrapada lua. 

课文 : 那 是 一 个 又 老 又 破 的 月 亮 

从 形式 上 看 ， 鹿 文中 每 个 词 的 简 闵 都 是 忠实 於 原文 的 ， 在 词 序 和 
句子 形式 上 也 同 原文 基本 一 致 。 但 在 组 成 句子 后 ， 译文 真正 表 过 了 原 
文 的 思想 内 容 了 吗 ? 原 女 的 意思 是 形容 月 亮 “ 又 老 双 破 ” 吗 ? 其 实 ， 
与 原文 意思 相当 的 汉语 课文 应 该 是 “ 那 是 一 握 殖 月 "。 

上 面 提 到 的 “ 死 寻 ”举例 看 起 来 很 可 笑 ， 但 在 实践 中 过 种 翻 恒 站 
TEMER o 分析 起 来 出 现 过 种 “ 死 娃 ”现象 的 原因 大 致 有 痪 种 情况 ， 一 
ERER "SERE" 即 课 者 本 意 范 非 想 课 成 遂 样 ， 但 由 於 径 验 不 足 或 
者 对 课 入 酷 掌握 不 好 ， 从 而 在 翻 课 过 程 中 不 知 不 换 地 使 用 了 过 种 翻 浊 
方法 ; 二 是 有 意识 的 “ 死 瀑 "， Mhh 
ASR ， 课 者 有 意识 地 探 用 了 3 
法 最 铝 保 险 。 芝 种 讲 文 在 澳门 比比 沫 是 ， 尤 其 是 反映 在 法 律 翻译 上 。 

2. BB: 


在 人 条件 尤 首 的 情况 下 ， 应 该 画 量 保持 原文 的 内 容 ， 同 时 又 要 保持 
原文 的 形式 ， 特 别 是 保持 原文 的 比喻 、 形 象 和 民族 、 地 方 色彩 等 。 过 
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EMBU STEAM ， 更 不 是 死 齐 或 者 硬 课 ， 过 是 因 
f$ ^ BARRA NENE ， 真 正 意 闵 上 的 站 课 是 作 不 到 的 。 即 使 
像 “早上 好 ”过 样 简单 的 问候 五 ， 也 都 不 能 实现 “Boa manhár iri 
DECR * 下面 的 例句 可 以 视 作 直 弹 的 情况 : 

O homem sentiu que a consciéncia o acusava e decidiu contar 
toda a verdade acerca do caso, ilibando o jovem das acusaçóes 
que sobre ele prendiam. 


MG Ak s| R; t p| T 0 8 ERRARE: A AQ h 
ERROREAK 

O João disse que não tinha falado no assunto a ninguém. 

若 奥 说 没有 对 任何 人 说 过 那 件 事 。 

A vida do seu avó foi toda cheia de glórias e façanhas. 

他 祖父 的 一 生 满载 荣誉 和 功绩 。 

O Pedro comprou um carro. 

佩 德政 磋 了 一 辆 小 汽车 。 

Esta é a casa deles. 

这 是 他 们 的 家 。 

Todos elogiaram-no pela sua conduta exemplar. 

大 家 都 称赞 他 的 模范 行为 “ 

Isto nào tem nada de estranho. 

这 没有 甚 度 奇 怪 的 “ 

从 上 面 的 例句 可 以 看 出 ， 其 中 有 些 似乎 很 像 是 “ 逐 说 翻译”, 但 我 
们 应 该 意 哉 到 过 种 所 调 “ 逐 悦 翻 译 ” 是 建立 在 转换 还 义 基础 之 上 的 ， 
Ifi 36 JE HE Tz XERIBERUE SUI HERE 2 E87 - 

ERRA "AERE" BEER TEST NIE TUE REIS ECC REI. + dá 
PARRA RA GA 18 BURUR DET LS REIR T DEOS PIE Tuk + 因而 
SCTAMCFSSIBTEL ^ FRAGA A ELE E (EX S BI be FRE REEL BU DS ae 
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AA BUBA MIOLO 8 2 «qi CHER USADO di DO AY A A 
BRO VEHCIMERUE SEO SERE HERET ARAK E ELA 
一 法 规范 ， 因 而 意思 常常 不 清楚 ' GEO] ' 甚至 不 知 所 云 " 


3. KR: 


意 巢 是 指 从 意义 出 发 ， 要 求 将 原文 的 意思 和 思想 内 容 通 过 “中 化 " 
JF REA R E A DU e E > Mi 1 
TARNE Hid EDIR ISS E - 08 — GS 
i 不 忠实 於 原文 的 危险 ， SAE ar $ SE ë Pr LD 2 EHI 
因 之 一 ， 尤 其 是 对 初学 翻译 的 人 更 是 如 此 。 BRR fE: Elba FEA 
ERRE? MKA AERA PRT IEN AE Re SS BOT 
TESI BERE CLOS 638 77 SRS ' BUE HERE ERU EGRE J; A RB : 

O Joaquim lá anda com a casa às costas. 

3 PI £ 48 R 2 2 9 T 68 K ° 


Eles vieram procuram-me, mas deram com o nariz na porta. 


他 们 来 找 我 ， 可 是 我 不 在 家 。 

他 们 来 找 我 ， 可 是 吃 了 开门 燃 。 

他 们 来 找 我 ， 可 是 碰 了 一 鼻子 灰 。 

他 们 来 找 我 ， 可 是 碰 到 猴 将 军 把 门 * 

Diziam todos que as crises económicas tinham passado por 
cima daquela casa comercial. 

ERAM P£ Ñ B 23) 3 8 8 LEA O fh SE ° 

Os pais ficaram satisfeitos com a classificação que o filho 
obteve no exame final. 

父母 非常 满意 儿子 期 末 考 试 的 成 绩 “ 


Todos nós temos altos e baixos. 
我 们 每 个 人 都 有 情绪 好 和 情绪 低落 的 时 候 “ 


Nos primeiros tempos o casamento deles era tudo um mar de 
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rosas. 

dedo dandi IE E XS $£ - 

HAEATA ^ dE IST T fH TES Gp ORIS] I CC 
用 五 或 形式 相对 应 的 表 过 方式 ， 如 果 硬 要 做 到 过 种 对 应 ， 就 势必 会 走 
进 “ 死 弹 ” 的 死胡同 ， 反 而 更 加 会 破 十 原 文 的 思想 内 容 。 所 以 ， 必 须 
RHEE MMR EEH A ERER AES KRA 
Tae RAR) LAR ^ 比如 : 

nm 

Ensinar o padre-nosso ao vigário. 


-Hem 
Matar dois coelhos duma cajadada. 


LES EE 

Vender gato por lebre. 

— aa em. — EE = x 

Trés irmáos, trés fortalezas. 

B PANE PIRRE Glo REL BOTE ED 

Na terra dos cegos quem tem um olho é rei. 

TR Y B 0 fEFR RI EE SEBF HUN AEREA EER "RHENUS 
"REY" GREISEN + ERA UAAR ^ 琢磨 
MEER HO 78 8 RE 8 ^ MIBE fee gt B Wet ^ EGO FEAR PCIE E LE CE 
的 理解 ， 适 样 地 能 抓 住 内 容 实 质 ， 既 能 得 心 应 手 地 作 到 意 弹 ， 又 能 不 
AW scing ego d e 

MUR EAGAR PERAE BUR SE SUOR HIR - MEEA +: 
都 是 直译 ' 也 不 会 全 都 是 意译 。 ABATER AI CI + AETR 
时 就 直译 ， 不 能 直 滩 时 便 选 择 意 弹 ' 着 才 是 正确 的 德育 方法 

还 有 一 种 情况 需要 注意 ， 就 是 有 时 候 根据 不 同 要 求 既 可 以 做 直 
课 ' 亦 可 以 做 意译 * Wa E Z o 在 有 些 情况 下 探 用 直 导 可 能 会 别扭 一 些 ， 
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而 探 用 意 翌 可 能 会 更 容易 被 车 者 接受 * 但 是 ' DO E DSO E 
的 目的 ， 亦 可 在 能 锡 做 到 的 情况 下 探 用 直译 * 比如: 

TER E HEUS op : 

Lançar-se nos braços de alguém. 

RESP: RAR 

直 课 : MARA 

O homem prevenido nào é vencido. 

意译 : Af 5 s 

EBAH TRE 

ER GUT : 

— SERE 


X£8€ : Matar dois coelhos com uma só cajadada. 
FE : Matar dois abutres com uma flecha. 


SHE 


XP : Aguardar algo que caia do céu. 
直译 : Permanecer ao pé duma árvore esperando mais lebre a 
chocar contra o tronco. 


FARR EET 


X&39 : Quem não se arrisca não passa pelo rio 
HCB : Se não se entra na guarida do tigre, como é que se 
apoderar do seu cachorro? 


4 8m 
B 8888 MA AE E EUG BIET E ^ (B EBE Ft PIE rh ADA të HJ id. 


EVA FS 4E BILE ME Eš h @ Hi BI — E BER fie ACIE 3 4 fie E a 
念 ， 在 过 种 情况 下 ， LEE BO E SE CE DM ERR 68 
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BISA A ` a # ARLA ` EER RIS PES BE 6988 SC kh 
fren AA BID - REDES AREARE UC SH T OR 
作用 ， PF Fr s S GE E) X X S IET TARRE ° Hon] 
BL RUNS UE FEL 0 — te ds] E BR REEF GLAD ER RU 3 LE ERIT + 

te espe ^ MERE EA TF e IA : 

a) Ji UC PETERET fle EL IGCICOA RECTE e Bs HR ^ 就 要 借助 於 添 
加 襄 明 性 通用 词 。 比如“o Tejo” Al “o Douro” 分 别 是 葡萄 牙 中 部 和 
北部 的 两 休 主 要 河流 。 如 果 我 们 只 将 过 两 个 说 于 马 “ 特 茹 ”和 “ 杜 
JE" 则 汉语 读者 未 必 会 知道 是 甚 麻 意 思 。 如果 我 们 加 上 通用 词 “ 河 ”， 
人 们 就 会 明白 是 其 魔 意思 了 。 又 如 “samba” 是 巴西 的 一 种 舞蹈 ， 如 
RRMNES “EO 读者 就 很 购 理 解 其 意 ， 所 以 就 要 加 上 “有 舞 ” 字 ， 
译 成 “ 桑 巴 舞 "。 

b) 霹 了 使 读者 易 於 理解 ， 有 时 亦 可 探 用 “ 音 鹿 加 注释 ”的 翻 霖 方 
法 。 比 如 对 於 不 同 国家 的 货 种 单位 或 者 计量 单位 进行 翻 绊 时 ， 需 要 加 
上 注释 * 

c) 需 了 使 娃 文 更 加 生动 ， 更 具 表 现 力 ， fils fr Te FJ Er EE 36 SEI 7; 
法 ， 比 如 我 们 熟知 的 “可 口 可 乐 "…“ 百 事 可 乐 "、“ 拖 拉 机 ”"…“ 卡 车 "、“ 洗 
颖 香波 ”等 等 。 


d) 有 些 专 有 名 词 已 有 传统 课 法 或 者 移 定 俗 成 的 译 法 MINELE 
法 不 能 任意 改动 另 起 灶 灶 。 比 如 一 些 地 名 像 “里 斯 本 "、“ 波 尔 图 "、“ 组 
fa" RP" SERE o 

e) MAPA TER BURTIEBIDEPERCHEE + ECT. “keo 
fa" ` "STIS" RESELLER - REI" KER" E 

音 尝 亦 有 多 种 形式 和 方法 ， GUTES TER A U e R UP 348 
作 了 介绍 ， 在 此 不 再 著述 ， 可 参 并 上 述 有 关 章 季 。 
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思考 题 : 


1， 在 翻译 表 带 过程 中 主要 有 纤 些 方法 ? 最 常用 的 方法 是 甚 麻 ? 
2. NARERENAERZ MNA? 


BRAS:CDESHERGAXN) 


我 们 都 是 中 国人 ， 他 们 都 是 葡萄 牙 人 “。 
他 们 都 是 今天 下 午 出 发 吗 ? 

Aee dE RE EMA A RA 

我 感到 他 在 这 个 问题 上 心中 有 锡 。 
安东尼 奥 在 课堂 上 总 是 全 神 贯 注 地 殉 讲 。 


m = s m = 


ERAESTER: 


1. Somos todos chineses, e eles todos portugueses. 

2. Partem todos eles esta tarde? 

3. Ele tem planos bem feitos na sua mente antes de começar 
qualquer trabalho. 

4. Sinto que ele tem segunda intenção nesta matéria. 

5. O aluno António é sempre todo orelhas (ouvidos) nas 
aulas. 
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第 五 包 : 校对 

在 翻译 的 过 程 中 ， 校对 是 一 个 非常 重要 的 阶段 * 8 R: A FS RAPA F 
是 对 理解 与 表 迷 进一步 深化 的 遇 程 ， 是 对 原文 内 容 进一步 核实 及 对 弹 
AEP E AR o EERU PRR MRR 
重视 ， BER f PL TEL SCR ALI ARR EE DIA Ia] 89 5188 ^ DUAL 
A RE SEI ES E gt BI A RM RES FED E pu p Y CIS "n 
验 ” 阶 段 A3R Mi ERAS + 9 T fE 9 E ERS ch ii MS RR - 
E SCRI) X 226 75 ^ DLGEGE SE SCHE RE EE REGERE UE ° 36 ER 
DETALLES MOTEN T EE ta R RO W: 
J e pt J-Y t 9: 0039 BE + 


不 少 多 年 从 事 翻 译 工 作 的 人 都 有 过 样 的 体会 : 在 校对 通 程 中 往往 
会 发 现 到 意 想不到 的 问题 由 於 问题 的 出 现 是 出 乎 意料 的 ， 因 此 印象 
就 会 十 分 深刻 ， 尤 其 在 重要 的 政治 性 或 者 涉及 其 它 重 要 内 容 的 翻 课 中 
发 现 问题 更 会 嘛 出 一 身 冷汗 “过 些 尾 者 的 共同 感受 是 ， 对 於 过 些 问题 
的 处 理 和 解决 如 同上 了 一 堂 生动 的 翻 到 慰 一 样 ， 因 饥 在 过 一 过 程 中 
又 学 到 了 新 的 知 放 ， 扩 大 了 自己 的 视野 


氛 襄 第 二 次 世界 大 战 后 期 美国 向 日 本 广岛 和 长 崎 投下 两 颖 原子 弹 
是 由 於 翻译 的 失误 造成 的 。 同 盟国 向 日 本 发 出 最 后 通 隶 后 ， 日 本 首相 
在 答 覆 中 使 用 了 “mokusatsu" 一 司 - 美国 一 方 将 评说 理解 需 “ 不 予 理 
皮 ” 之 意 ， 於 是 派出 森 炸 机 向 日 本 投下 了 原子 弹 ， 造 成 了 数 以 万 计 无 
BERTA AE - H AGE ARA “mokusatsu” JE "AARNA" 
或 者 “ 容 再 考虑 " HET MRI HERE NUM CTRL” 
的 意思 。 现 在 不 少 专 家 亦 认 镶 日 语 中 “mokusatsu” 一 泣 多 闵 。 常 然 ， 
台 件 事 的 可 信 程 度 合 人 生 疑 ， 但 也 足以 襄 明 了 对 课文 认真 迭 行 校对 的 
重要 性 ， 或 者 作坊 一 名 翻 淹 责任 感 的 重要 性 。 

对 於 校对 工作 最 大 的 概 求 就 是 认真 仔 和 ， 不 要 抱 有 做 伴 心 理 * 人 
JEER AAR TE IH SHEETS ^ (ELSE EE PC BEN T DURER DUE 
ASH UR + ETRIE ^ hp BS ORE SE Ue ND f E R BD BE RS SB RRAN 
MERE ^ 18 BEAD [e] SER — fF BE ES (o fE sh, TJ ft RUE TREES (tj 3 E k ftJ Hh 
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FAR ° MIBR ST ABO PE di ERAT CS E Pi EU AIR Y ° 
FEL * f T 86 Bi G W F K $ 8 b8 IRIS TRA T. ACR ° 
3 BEE ERRIN TIE ° 

事实 上 “， 由於 忽 观 校 对 工作 ， GERE PE PARATE ^ të 
而 造成 重大 损失 和 恶劣 影响 的 事例 举 不 胶 举 + 

志 了 做 好 翻 弹 校 对 工作 ， 以 下 执 点 是 应 当 特 别 注意 的 : 

a) 注意 课文 中 人 名 、 地 名 日 期 方位、 数字 等 是 否 翻 课 准 确 。 
在 与 财经 有 关 的 翻译 中 尤其 要 注意 着 一 点 ,比如 经 济 报告 、 财 政 报 表 、 
MRAN- BH: 

b) ERA ERR SESI HA TREE ° ZEE N rh ALM: 
要 注意 原文 中 长 句 及 被 合 句 的 不 理 情况 ， 检 查 原文 句子 的 语法 意 闵 是 
否 理解 正确 ， 比 如 是 否 将 因 语 理解 成 定语 等 等 ; 


c) 段落 及 标点 符号 是 否 正确 * 标点 符号 的 使 用 十 分 重要 , 过 一 点 
往往 被 人 所 忽 秽 "标点 的 正确 使 用 不 仅 关 乎 翌 文 的 规范 化 居 题 ， 而 且 
会 影响 课文 的 准确 ; 

d) 如 果 原 文 是 葡 落 ， 在 校对 过 程 中 ， 要 注意 葡 语 中 书写 相似 的 
词 ， 比 如 把 “meio” 325 "medio": &! “compacto” zxf$ "impacto" + 
ig "gato" iRf3 “gado” ES; 

e) 在 校对 中 还 要 注意 核对 原文 中 引用 外 来 语 或 拉丁 语 等 用 语 是 
BMEM TEARRE EA PERES A GATO PER | 
同时 也 由 於 缺 乏 有 了 关 的 工具 书 进 行 参考 所 致 ; 


f) 在 校对 通 程 中 不 应 扎 忆 的 是 ,还 要 对 始 入 请 的 书写 是 否 正 确 及 
规范 进行 检查 ， 2608 A BB RE DRA ^ B| OB REA MRI : 
9) HEEL TESTE RE p E fT NN - 785 OR W r 2 Ek SB 
著 重 润色 文字 。 如 有 时 间 ， 可 把 校 核 后 的 说 文 对 照 原文 通读 一 所 ° 
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思考 题 


1. 为 其 么 院 校 对 工作 是 翻译 过 程 中 一 个 十 分 重要 的 环节 ? 
2. 做 为 翻 课 员 应 常 如何 做 好 翻 培 校 对 工作 ? 


第 六 和 节 : BELA? 
MESES AO? 近 个 问题 在 翻译 理论 界 一 直 存 有 很 大 争 
讨 。 然 而 过 又 是 一 个 需要 并 清楚 的 问题 ， 因 需 只 有 明确 过 一 点 ， 才 能 
加 快 理解 的 过 程 ， 沽 少 理解 上 的 内 点 ， 增 加 翻 鹿 的 准确 度 ， 从 而 提高 
LETS e 
MILCH RR, £ LS F FSB MERECE ERO 
FERBER M "SCESISE EE EISCRDUJRR" 但 是 ， 
HER ERRA SORA HET AME WE BRI E A 
EHE ` HA- ti 8 BES J MERE S£ 8 aS aB BS se (texto) - 他 
们 的 主要 理由 是 : 句子 还 不 能 算是 真正 独立 的 ， 句 子 的 意义 往往 要 取 
决 扒 上下文， 也 就 是 恒 取 决 於 文章 的 情境 ， 它 与 症 辣 中 的 其 它 语句 有 
联 贯 性 和 整 苯 性 关 傈 。 坝 有 篇 章 才能 独立 地 、 完整 地表 过 意思 。 过 一 
理由 其 实 很 有 道理 * —6] um re Bm o 往往 有 它 的 缺陷 ， 主 要 是 
容易 忽略 句子 与 句子 之 间 的 衡 接 和 褒 话 的 一 境 ， 以 及 单 句 对 整 篇 医 萎 
的 雪 属 性 ， 而 且 有 些 弱 萎 的 意义 要 在 大 於 句子 的 范 轩 内 才能 确定 。 多 
年 从 事 翻 译 工 作 的 人 对 此 都 有 深切 的 体会 。 但 是 人 们 又 会 提出 疑问 ° 
如 果 翻 课 必须 以 整个 篇 章 角 单位 ， 那 也 就 不 存在 所 谓 “ 翻 课 单 位 ”过 
个 问题 了 。 因此， 从 翻 弹 的 角度 看 ， 膛 是 应 把 句子 作 需 考虑 中 的 翻译 
单位 。 
英国 翻 讲理 论 家 和 组 马克 全 对 “以 句子 和 坑 翻 体 单 位 ”的 主张 提出 挑 
Wo ma: 
“W$ 038 pi MEBRANI AGER TO 
XE AUROGEG SALA 46038 E k & ORAL ° 
话语 到 底 是 由 词 构成 的 ， 满 纸 上 富 的 也 都 是 词 。 他 们 唯一 
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Ao SR | R E) ENA RES R9 4 d 

词 负 起 责任 ， 有 时 有 意识 地 略 挤 一 些 词 ， 而 在 另外 的 地 方 

又 把 它们 找补 回来 ， 他 们 不 是 不 计 和 后 果 的 甚 度 都 译 ， 因 为 

那样 就 会 弄 成 超额 翻译 。，” 

上 述 过 段 英 旺 然 是 在 告诉 我 们 ， 翻 弹 不 能 和 只 是 翻 弛 句子 ， 逮 应 该 
KREI - 他 的 医 有 一 定 的 代表 性 ， 但 也 有 一 定 的 局 限 性 “我们 应 理 
解 他 髋 的 所 讲 照 顾 到 每 一 个 “ 蛮 ”“, 是 指 要 根据 请 境 来 确定 每 一 个 词 的 
意思 ,而 不 是 简单 地 一 个 词 一 个 词 的 对 课 。 

语言 学 家 区 斯 (W，Hass) SEH T — W RE XE BI aR WU (u: A Ino JR 
BM + ag Bags f e "IBI BEBE] ^ 大 到 不 能 再 大 ”* LES RE fo tia 
们 提出 了 一 个 根据 需要 和 可 能 韦 活 掌握 翻译 单位 的 尺度 。 过 种 提 法 有 
一 定 的 道理 ， 它 告诉 我 们 翻 潜 单位 有 一 定 的 随机 性 

BNB PIERR MERDA AI RA EMRE 
Tiro RRRA ERMEER É FfEH138 8 0 9 98 - BE 
MEMEA Wi fu MEAE tT (oração) - 其 理由 如 下 : 

1) Jf REEL SERI VIRG REAR ti at RT ACE E deti 
际 的 基本 单位 。 它 能 表 过 一 个 相对 完整 的 意思 或 思想 

2) 句子 本 身 一 般 比 较 稳定 ' 一 般 不 会 再 分 割 ' 也 不 会 与 其 它 句子 
BL o BREAD ^ 我 们 可 在 一 个 句子 内 作出 悦 一 的 变动 ， 攻 序 的 变 
动 、 分 句 易 位 的 杰 动 ， 但 句子 的 整体 性 不 会 因此 而 受到 影响 和 改变 " 

3) 句子 和 科比 较 起 来 ' 句子 的 问题 主要 是 语法 问题 ' if DA] 
BERG, DITO AVARIAS SARA + 

EDITE RM SLOT ^ RARE A REEI S O REDE 
B RARR HUE EB RL RD AP RA E E 
SORA RE REA AR SEINA A AIRESE - 

RAGE MALHOA) ^ 往往 同 课 者 的 工作 类 型 有 关 。 例如 在 笔译 工作 
中 ， 翻 译 往来 的 从 画 ， 只 要 说 明 事 由 即 可 ， 站 整个 信 醒 应 该 是 翻 悍 的 
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基本 单位 。 如 果 原文 话语 有 很 强 的 权威 性 (如 声明 、 宜 宫 等 )， ERR 
位 就 不 能 固定 在 句子 上 ， 而 要 注意 照顾 到 上 下 文 

Aii ET ^ RANGE ES IEEE — BELITRE + 4B [DIRE SC RE 
FEES] SC RES RELA AR LO RR + 


思考 题 : 
翻译 应 该 以 甚 麻 为 单位 ? 
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名 人 名 名: 
BR5-H,-HüSImAnRA,-HERNTUSESH. 
- 梁启超 
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26 — 3 : EH HWE dS TS 


第 一 节 : 词类 及 句子 成 分 的 转换 

翻 弹 工 作 褒 到 底 是 在 做 词类 和 句子 的 转换 工作 "在 葡 汉 病 划 互 犀 
子 大 致 可 以 做 到 对 译 或 者 对 应 ， 但 是 在 很 多 情况 下 由 於 葡 
HI REG RA AE BRR EE] WEARER ERKA 
BURRA (E Go TE PEGA rh FO 3 AA BER PERS] RR e PDA BERN 
AREA MRS ^ Iñi RE SE (TR FRE - 


PESA ERR REB ELECTRO IEEE RIAA ADE DGE AO + Py 
JUGE RIED ADS ^ ri TEES HDRES O mad ° UE 
FALLS Rh Et ^ Bñ rh ñi ESTAS BI TT 
BOTAR - SEE tF EIE ERES GEBOT VET UU. 
EMA is EAR fE fr lapak ni ad ^ at ie R s 
eso RUE ERR - 

ES DII TE O PAR LH RARE + SONO E EVI ul 
此 ， ENA tE tz r 36 8 Bü 88 WA RGR S11 ERA A H: 
的 复合 句 ' mi RGB HINER 48538 ^ 因此 句子 的 组 成 完全 不 同 e 
过 就 更 需要 作出 番 整 和 转换 " 

能 钢 自 如 地 做 到 词类 和 句子 的 转换 是 翻 鹿 最 基本 的 技巧 和 起 码 的 
要 求 在 转换 中 应 注意 使 译文 符合 课 入 语 的 语 首 规范 和 表 迷 方式 ， 否 
则 一 味 按照 原文 的 形式 生 搬 硬 套 ， REESE SCR HR UE TENE - MORTE 
BRENO o ADSENSE AURA CARD A CANADA] fri ERARE 
dd) 是 可 以 转换 成 动 简 的， 反之 亦 然 。 

— BRASA 

1. di MEGA FS Bp qa] 


O foguete já tem encontrado aplicação para a exploração do 


313 


NRESZSHSE 
Aspectos Teórico-Práticos de Tradução - Portugués/Chines 


Universo. 
火箭 已 经 用 来 探索 字 宕 了。 


Porque não vamos encontrar outro tema de conversação? 
我 们 为 甚 度 不 换个 题目 谈 谈 ? 


Eu não nado bem e, por isso não posso ensinar-te a nadar. 
Penso que o meu irmáo mais novo é um professor melhor que eu. 
RMRI Pt U F ME MOP DOK ° f 38 f $ BERR 

2. Rota AA ASS Mp 
Através de quatro anos de estudos universitários, fomos 
licenciados em Língua e Literatura Russa. 
我 们 通过 四 年 的 大 学 学 习 儿 得 了 俄 汉 斯 语言 文学 学 士 学 位 “ 
Comprei este livro por 50 patacas. 
RETETANHATZAS- 
Gosta de escrever em prosa. 
EMMA E HE ° 
FJ 88 88 FS ESI 
O teatro é capaz de receber mais de mil espectadores. 
38 48 BI L 88. 9 # in — + $ 2 W. - 
É um louco, mas útil para nós, pois ë muito convencedor. 
EPERRA” CHAMAR BARBERA ° 


As missóes militares norte-americanos na América Latina 
constituem, de facto, organizações de espionagem permanentes 
em cada pais. 


5 k X 6) X 8 $ 9 Ç & E) X "2 E MA ei dede X B E 60) E 
机 构 。 


4. JE G SS] BP FS dal CU S] 


3. 形容 
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O Mário é muito eloquente e elegante, mas débil e 
incompetente. 
BERMHOS» RAME’ WIKKE 


Tomaram parte activa nos preparativos da festa. 

他 们 积极 参加 了 季 日 的 筹备 工作 。 

5. Wo MATS 1.38] PERRE 

A formalidade caracteriza a relação entre eles. 

他 们 之 问 关 像 的 特点 就 是 以 礼 相 待 * 

O Joào voltou a vé-la. 

若 奥 又 见 到 她 了 。 

As ilhotas ornamentam a baia. 

ARAA LAMA DS ° 

MEME RE ABV MES DOS ETUR 
闵 的 前 提 下 ' RB4F648 AGRIS SEE ; BLA DO EO USC E > 
JURHÉ REI GE 5 | ' fB HT 8 K ET ES US A NIDA - 

二 、 句 子 成 分 的 转换 

在 翻译 过 程 中 不 仅 要 作 到 单 悦 及 词组 的 转换 ， 而且 要 作 到 句子 成 
分 的 转换 。 具体 地 询 ， 在 不 遮 反 原文 语义 的 前 提 下 ， 敬 语 中 的 复合 
或 者 褒 从 属 句 都 可 以 作 相应 的 转换 。 同 理 ， 汉 语 中 的 简单 句 亦 可 以 转 
换 亏 葡 范 中 的 复合 句 。 句子 成 份 的 转换 是 翻 妹 中 经 常 使 用 的 手法 ， 因 
此 应 在 翻译 实践 中 不 断 摸索 经 验 ， 找 出 有 规律 性 的 东西 ， 特 别 是 具有 
代表 性 的 句 型 转换 方法 和 规律 ， 坦 是 十 分 重要 的 。 请 注意 以 下 例句 转 
换 的 特点 : 

Apetece-me comer arroz. 

我 想 吃 米 饭 。 (间接 宝 语 转换 乌 主 语 ) 

Estas coisas nao cabem na sala. 

迹 问 屋子 装 不 下 这些 东西 。( 地 点 状 证 转换 角 主 语 ) 
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Em caso de incêndio, não utilizam os elevadores. 
XOU RE OH 5 & 2 € # - (ERRERA ESEE) 


Mantenha-se em silêncio quando lhe falarem disso. 
de ir] CR DR 38 E oo PM HEURE DUXI - (BSD GERI GT MATS 
假设 从 属 句 ) 


思考 题 : 


1. 为 甚 床 要 在 翻 雷 中 进行 昼 严 和 句子 的 转换 ? 
2. Ing 1E (1 8958 05) TRA? 


第 二 节 : 38238 6 EJ 35 

在 进行 悦 和 句子 的 转换 过 程 中 ' BG BE e aj S st (ITA) E 
要 的 问题 * 过 是 因 坊 在 某 种 意义 上 “， 玩 择 己 义 是 否 送 当 是 句子 转换 成 
败 的 关键 “ 


葡 汉 两 种 


言 都 具有 一 局 多 闵 及 一 词 多 类 现象 " S3 BRI 
一 个 说 在 同一 词类 中 有 痪 个 不 同 的 恒 义 ; i- SAE MARA 
属於 奖 个 不 同 的 词类 ， 具 用 种 不 同 的 意义 "在 许多 倩 况 下 ， 供 翻 始 
选择 的 说 不 只 一 个 , 可 供 选 择 的 悦 义 亦 不 只 一 个 ' 而 是 两 个 或 者 多 个 
另外 ， 有 些 时 候 某 一 悦 的 表面 看 来 相似 ， 但 实际 意义 不 同 " 所 以 ， 必 
FUR BR ARE E F 2280 R tü WW HR Ue ° HER A RE E f E AGE HB 
LEE LIU: tdg LI I EE X CEA LA 
多 类 现象 ， BREE RUM I E PT 5e RO e (8 E EE (MAL 
Vt o ARIETE MENOR e 

TEREER ELTE PR uJ E$ RE LL CELER ^ ERA EEEE ERRA 
fB AU ^ GR CHER FERA LORUSUH CIR IE RENO ° NE PR 
AIRE SE d i H RT të A F MA Jy 18) A E: 

Pic RER ATM HE] T rp a da AEGRO FERT E GE 2] a = tb REAE GR ° 
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fE 88 AC RO | GRIS ° K 2 BLU BASE (8 E ZE B J rh 8 pt — Rf ün 
W AREP EREA - 38 — E R3B F ACA FRU ERE EUR i] 
dE ^ rp i fs BG WE K ERRIRE EA ° EBET LAETUS: 

Aquela pode parecer ao Pedro a pior hipótese. 

O Pedro tem um parecer saudável. 

O parecer do Pedro foi tomado. 


在 三 句 话 中 都 有 “parecer” — + RREN BALAR 
启 在 各 种 句 中 属於 甚 床 词 类 以 及 各 自 的 含义 是 甚 麻 * 
在 第 一 句 话 中 » "parecer" Elba)» 根据 上 下 文 及 前 后 词 的 搭配 ， 
TAC "EE TER SA KIER BALADAS : 
“URU BET 8 355 RR MS RS e 
HM — Jš » “parecer” —idfciiial "ter" fff HY fE FS Z 60 
B ' Id u Pa S Blai Ad ROOM 的 意思 ， Miki 
ERR: 
“RA 84 kitita 
HS tip » “parecer” — F EFREN PRIRSRICSR “foi 
tomado" £i EB) RB IË WJ TN hL BEATS Ad] "IRR" R 
3 UBus MES ELSON : 
“ 佩 德 只 的 意见 被 探 纲 了 。” 


在 一 般 情 况 下 ' 88 EE PE P WEGE Gd PERO IRE AR WE E DT ATI 
问题 : 


1. DE TRE DR A ER E ERES DR SD BO AS) o DECADA RA PAI 
“avô” “tio” SEA BR BIA BARBAS CARR RD IA E AA W 
RI BAMA "hM se - il 2". "Bu SC WER BER” 
"kW" DURS MERT C EUR AR" ° AUT he" SERS 9 
AR BRNO RRR F TSC E BR A TII PRU 80% ^ 确定 其 在 漠 
语 中 的 合 闵 ， 不 能 一 概 译 成 “ 租 父 ”或 者 “叔父 "。 
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2. 注意 弱 义 的 粗 微 差 别 “ 例如 漠 落 中 的 “侵略 ”一 悦 ， 大 体 相当 
HWE HHY “agressão” #1 “invasão” - 但 是 过 两 个 弱 在 税 义 上 有 区 
别 ， 前 者 一 般 含 义 较 广 ， 除 了 指 军事 上 的 “侵略 ”外 ， 迁 指 政治 经 
济 、 文 化 等 方面 “侵略 " ; 而 后 者 仅 指 军事 上 的 “入 侵 ” 或 者 “侵犯 "。 

3. iE REI AER SAN - 无 论 兢 语录 是 汉 第 中 都 有 带 样 一 类 宰 ° 
即 阅 六 基本 相同 但 天 过 出 来 的 语气 强 絮 程度 不 同 。 例如 ， 表 示 汉 语 中 
üg "ug" — e] ff AURA PR “desejar” RA "querer" s 
R’ 但 若 表示 强烈 希望 WU WL RA AA) 过 一 意思 时 就 宜 探 
Hj “ansiar RÆ “ambicionar” KRT - 又 如 漠 请 中 的 “ 玻 俊 ”一 般 
可 以 用 “cansado” 来 表示 FW HERE RA RRT” 仍 
用 "cansado” 来 胡 示 就 同和 程度 不 钩 ， 过 时 最 好 使 用 “exausto” 一 类 的 


, 注意 词义 的 变 赋 。 由 於 人 们 对 事物 持 不 同 态 度 ， PT HJ a] Ea 

气 的 感情 色彩 会 有 很 大 不 同 * 葡 江 语言 中 均 有 表示 肯定 、 营 扬 ` 否定 、 

贬斥 的 宰 苞 。 对 於 芝 些 袜 的 导 择 和 使 用 要 符合 课文 所 表 迷 思想 内 容 的 

5. 注意 原文 的 文体 及 用 词 的 雅 俗 。 翻译 除 了 要 转 连 原意 ， See 8 

量 畏 过 原文 的 风格 ， 故园 词 时 应 注意 词 的 语 体 色彩 差别 。 原文 是 通俗 

的 课文 便 应 避 用 通俗 原文 是 高 雅 的 ， 鹿 文 应 避 择 高 雅 的 宰 语 。 

例如 在 “国家 主席 於 前 天 颁 伤 了 《森林 保 体 法 )* ”一 句 话 中 ' 若 将 “ 颁 

Mi” FRR "publicar" HRTEM RAR “publicar” 74 "2 

Mir ER ^ (EUH EXE ERES HE HEC + 正确 的 用 词 应 六 是 “promulgar” » 
V F3 38 fl f] — ATE B VER - 政 合 的 公休“ 


思考 题 : 


BEITIIILDLLIDELEEIPELLLELIJ 
SERSHEXR? 


2. LELLIIDELEMEGULLLIESIPILE 
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第 三 节 : 增 词法 

增 说 法 ， 又 叫 摧 译 法 或 扩展 法 ， 是 葡 江 互 弹 时 经 常 探 用 的 一 种 翻 
WR + 

HE ts > E MEL Ht 0828 DA SC A IE AN e PE EFIE GT ERS ZOR ° RT ° 
HERR HERE) AEE IE RE (GS DS AUD E Pr Iñi 
地 理解 志 机 械 式 的 “搬运 ”於是 把 自己 变 成 了 启东 转换 的 “搬运 工 o 
原文 是 一 个 诅 ， 他 们 不 敢 层 成 两 个 ， 原文 是 两 个 漳 ， 他 们 不 敢 4 
E EERIE + PRADA HERE RARE + SRS DA E 
正确 、 通 顺 。 

其 实 ， 在 某 些 情况 下 ， 葡 应 中 的 一 个 词 在 汉语 中 可 能 需要 入 个 筷 
来 表示 ， 相 反 ， 汉 语 中 的 一 个 鹿 也 可 能 在 葡 语 中 需要 多 个 袜 来 表示 
因此 ， 圳 了 准确 表达 原文 思想 内 容 ， 就 一 定 要 在 不 违背 原文 意思 的 前 
提 下 按照 修 鲜 的 需要 或 者 句法 的 需要 适当 加 入 一 些 表面 上 看 来 原文 没 
有 的 。 运 种 情况 在 翻 记 实 践 中 是 么 常 出 现 的 


当然 ， 需 要 指出 的 是 ， 增 词 不 是 省 加 原文 的 原 有 意思 ， 绝 不 意味 
著 人 无中生有， 随意 创造 ， 它 只 是 词 苞 数量 的 变化 ， 而 不 是 原文 合 闵 的 
改变 。 适 是 作 增 词 作业 时 应 革 循 的 一 个 基本 原则 。 

在 葡 江 翻译 的 过 程 中 进行 增 洞 ， 一 般 会 探 用 以 下 族 种 办法 : 

1. RAR 

I wat pera RE RE NE p REL EE 
ri tid ` Ha EQ 046483 ^ hama R UW HE GB RR J SCR HE RC 
W ^ str COCA (E 3849 LA SC Bi IE WO ° 例如: 

Gosto de ler Camões. 

MEM RAEE e (Bl 4683) 


Quatro Prémios Nobel e dirigentes estrangeiros reuniram-se 
recentemente em Israel, numa conferéncia tendente a salvar o 


319 


WREZXBHEAH 
Aspectos Teórico-Práticos de Tradução - Portugués/Chinés. 


moribundo processo da paz para o Médio Oriente. 


RE ERA 3 E A — MARA EMI XE o — 
LESS S k f 3 6) PRA PA f K (NET) 

Tomaram parte activa nos preparativos para a criação da 
Regiáo Administrativa Especial de Hong Kong. 

RA fh ië $ bp T AIE f 29 38 51 fr ELE 6) % ERE) 


Quero que escreva à familia frequentemente. 
Af t tb g AS - (Mi) 


Daí véem-se luzes no fim da aldeia. 

RMETUÁA RA TAMARA - (mE) 

O director da fábrica terminou a reunião sem nenhum discurso 
de encerramento. 

REZARETARAMEA RE TE EEUU] 

O passarinho entrou no quarto. 

£ 3k T 8 M| ° Unis) 

Dividiram-se em trés grupos e entraram em acção de 
imediato. 

RM K Z 48 J m É 2. PP ELS GS e E) 

A cooperação dos departamentos era satisfatória. 

# z M 6) 8 6 2 A 36 $ - (WM) 

Descreveu vividamente a sua terra natal — suas montanhas, 
Seus rios, sua agricultura, sua indústria, e seus costumes e 
hábitos. 

def 2 Eet T eR MIEL 一 Lk kk R K LA h o. 
T£ Àb o M L Ab - ORB AREAS) 

Um sol vermelho levantava-se devagarinho do mar calmo. 

一 输 红 日 从 风平浪静 的 海面 骨髓 升 起 *( 加 量词) 
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Eu e tu, vamos amanhã ao Brasil. 

Ai FUB A 8 K — š k P, & - (MB) 

2. aB 1898 2: ° f 38 46 É F E] ° DUROS ESL] rp d AG, 
部 分 ' DESCE 88 J WU RE SR te M SHE e] ^ DL HA E 68 A IC o 
者 温 原 袜 格 人 称 代词 等 等 。 例 如 : 

- Aquele é teu livro? 

- MAM E? 

- É. 

- 是 我 的 。 

No passado gostei de comer carne de porco. Mas, agora nào. 

通 去 我 喜 获 吃 猪 肉 ， 但 现在 不 喜欢 吃 了 。 

Posso dizer ao senhor que a forma de cooperagáo da China é 
mais original e frutifera do que outras. 

我 可 以 对 你 说 ， 中 国 的 合作 方式 要 比 其 它 国家 的 合作 方式 更 富有 
特色 ， 更 富有 成 果 “ 

Sem a tua ajuda, não poderia passar no exame. 

如 果 没 有 你 的 帮助 ， 我 是 不 可 能 在 这 次 考试 中 通关 的 。 

Ontem partimos muito cedo. 

昨天 我 们 出 发 得 很 早 。 

As crianças da zona respeitam os velhos e ajudam-nos com 
frequéncia nos seus trabalhos domésticos. 

384036 & 0k + rit f t £ Ao 329 $ X EACUS ° 

此 外 ， SEES ij iB rh E EUR REPRE ERU 17 E 03] ^ ZEE ERRA 
dui t BJ as ali ° DAT. : 

Como estáo os teus? 

你 家 里 人 都 好 吗 ? 
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Continuas a ficar na tua? 

你 未 坚 持 自己 的 看 法 ? 

2. BR 

AR DR E A GEL TR SUIA O] ES E GTC AU BBS J Wë BT IR 
Bl PE CT RE o WERE HE E CDI IDIPPAEE 常常 短 短 克 个 
字 便 能 表达 出 十 分 深刻 而 又 复杂 的 含义 。 有 人 作 过 和 统计， 在 联合 国 的 
MRH HI — AL ARO (ERE SCIAS D ^ 汉语 的 文本 用 纸 最 少 ， 要 比 西 
方 文 字 省 三 分 之 一 左右 。 过 种 褒 法 只 不 太 科 学 ， 但 亦 反 映 了 漠 庄 
HIRE KERRI ARE 

RüsHIR] ECC PHI SB EIE o 在 利用 蛮 组 句 方面 往往 在 结构 上 上 比较 
刁 证 ， 滤 辑 性 较 强 “在 句子 组成 时 要 求 前 后 关 傈 及 和 结构 上 的 要 属 关 傈 
Eid ^ ERIGI O RA BEBE CRE NO O ^ 站 上 且 保持 各 种 成 
DARRE + BE TERR ^ 也 就 是 褒 不 能 失去 任何 一 个 连接 的 键 环 - 

ERRANT HRS CERA LHES ， 因 而 在 两 
种 语言 互 说 时 过 种 差 办 必然 会 导致 表 迷 方式 的 不 同 ， 在 宰 天 的 用 法 上 
会 有 很 大 差别 。 比 如 殴 语 中 一 个 短 短 的 前 填词 就 有 可 能 代表 汉语 中 线 
个 词 ， 甚至 会 代表 一 个 动 宾 结 构 " 在 过 种 情况 下 ， TEME DOAR A 
作 增 加 是 不 可 能 的 “因此 ' 我 们 必须 注意 汉 葡 两 种 荔 襄 的 过 些 特点 ， 
在 进行 漠 课 葡 工 作 时 ， 亦 要 根据 具 能 情况 基 当 增加 原文 字面 上 没有 的 
E MRE Fd MIN fri s EIS ^ DAPRGUSE SOCKS Hoc E + 
PREPARA MEET TO RAS T DARE ACE wa AE EE 
ERIA USE AGE RAR BE ^ 等 等 例如 : 

MORAL — RAR! 

Parentes ou não parentes, nós somos de uma família! 


GRH : 原文 未 指明 人 称 ， ERREI RMT RE CENTO 因 
BERE SCrP BOR LAUR =) 


请 同学 们 打开 省 ， 翻 到 120 页 。 
Meninos e meninas, abram os seus livros, página 120. 
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GRH : MERA BERRO RUA TE É ^ fE fb 88 rh E A A g 
器 官 或 昭 其 所 有 的 或 与 其 有 关 的 事物 时 ， 常 在 前 面 如 上 物 主 代 滋 ，) 

虚心 使 人 进步 ， 骑 傲 使 人 落后 。 

A modestia contribui para o progresso e a vaidade conduz ao 
atraso. 

GRH: 并 栈 中 的 词 、 说 组 、 分 句 或 句子 之 间 的 关 傈 常 通过 上 下 妇 
癌 序 来 表示 ， ARA E RA] e TO ZECA E] 
E AE SA BEJ AE De n] 84 AT PT PL SB f - Pq t ERES + tE 
TES Estas] +) 
必须 逐步 消减 城乡 差别 “ 

É preciso acabar gradualmente com a diferença entre a 


cidade e a zona rural. 


GH: BEES EE aB HARNAS” 2 RE BE 3 8483 - Al 

M aá SRR - 28] 812] 2 [IT STER p ER + aL EUR GU 
AT URR JT ABRE AS BB BU e PS ft. APTANA ^ PERDA 
中 很 可 能 要 使 用 前 置 词 。 在 作 江 课 葡 翻译 时 ， 增 补 前 置 宰 的 情况 比比 
EE.) 

MRBATRADREDATANAS - 

Uma delegação educacional de Portugal visitou a 
Universidade de Macau. 

GRIA : MRA HIA ER ^ DR DE DO RER Be BR ZETT I 
AA T8] Z WI DTI E38 f 09 E ERR AE ERI * ) 

加 家 领导 人 犯 了 法 ， 也 要 受到 处 罚 。 

Quando alguém dos dirigentes do Estado viola a lei, também 
deve ser punido. 


(说 明 : 此 处 增加 代词 “alguém” 是 符合 原文 真正 含 闵 的 ， 否 则 会 
SUBE) 
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我 们 舰 眼目 睹 了 解放 军 如 何 抢救 被 洪水 包 图 的 家 庭 。 


Vimos com os nossos próprios olhos como os soldados do 
Exército Popular de Libertação socorreram as familias rodeadas 
pelas cheias. 


(BH : BLADE "soldados" — id I Ud fS ZEE H RT DAR 
“他 是 个 解放 军 "' 而 葡 辣 中 不 能 说 “Ele é um exército” - Eig # 
“exército” JEM Ad] i HERO 不 能 用 来 指 人 。) 

隔 著 竹 篆 子 希 ， 打 名 的 是 本 村 的 教书 先生 春喜 " 

Olharam através da cortina de bambu e viram que aquele que 
tocava a campana era Chun Xi, professor da aldeia. 


( 褒 明 : 怪 文 中 加 上 "viram que" zs me TRE -) 
只 要 你 们 大 力 去 搞 ， 就 一 定 能 搞 好 。 


Se vocês fizeram grandes esforços, realizarão bem o 
trabalho. 

(说 明 : SEADE ^ Eid "realizar ERAMA SERA -) 

ZEBRA PS RBS ID f UR SR BS HS SIC ^ THERA é 
šB ` CAR BA RA AREIS XH FCEE ° hf 
E EPA 85 tt E A EEE ARA VE E s RJ aB PE pg fi sñ 
Wo Sch F 80983 K B PF 83 88 E BU ü të E RE e RECO E 
思 。 例 如 : 

MARIE MERR HERH MIR AE ° 

Quando os ini! 

Quando os inii 

Quando os inimigos sáo fatigados, vamos atacá-los; 

E quando os inimigos recuam, vamos perseguí-los. 


f ETE BS n DU HA + ERER BER WERE llar $ 
把 原文 所 要 表达 的 意思 体现 出 来 过 种 情况 在 翻译 实践 中 会 


igos avançam, vamos evitá-los; 
gos se alojam, vamos disturbá-los; 
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WAEHERE fr fi — FF BBW HERR o IB ñE E yE O 
成 的 说 法 ， fE EE SUB SE HQ RU B B$ REIR DO PI ë ° TRO ELE AE rp t 
DATARIK : 

我 的 哥哥 是 个 解放 军 。 

O meu irmáo mais velho é um soldado do Exército Popular de 
Libertação. 

那 家 银行 有 很 多 保安 。 

Aquele banco tem muitos guardas de segurança. 

我 在 拱北 看 到 雨 个 大 陆 公 安 在 抓 小 偷 * 

Em Gong Bei, eu vi que dois polícias de segurança pública 
estavam a apanhar um ladrão. 


原来 他 是 个 克格勃 
Finalmente, ele é um espiáo da KGB. 


他 在 政府 机 构 作 清 党 。 
Ele é servidor de limpeza de uma instituiçáo do governo. 


他 过 去 是 个 共产 党。 
Ele foi um militante do Partido Comunista da China. 


思考 题 : 


1. HERRA? AE EE RMOR EE WFE? 
2. (gt AIEO ERNEX? 
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第 四 季 : Ip 

在 前 江 互 译 中 逮 有 一 种 经 常 使 用 的 方法 和 技巧 就 是 沽 词法 。 沽 测 
法 又 称 省 略 法 、 糖 略 法 及 糖 合法 等 等 。 MBA IR + E te a 
对 珑 语 进 行 省 略 或 者 合 借 的 一 种 方法 

SS FO DRA] E EEE ERR + 减 悦 法 是 一 种 与 增 悦 法 在 目的 
和 功能 上 相反 的 翻 课 技巧 。 既然 在 葡 汉 互 织 中 存在 增 悦 的 情况 ， 那 座 
在 同类 句 型 进行 相反 翻 惧 的 时 候 就 必须 进行 减 简 作业。 

减 涪 会 不 会 影响 织 文 的 忠实 度 昵 ? 一般 会 有 人 认 坊 ， 增 六 没 有 填 
不， 可 以 加 助 对 原文 的 理解 但 减 泣 其 有 危险 性 ， 可 能 会 创 弱 原 康 意 
BS AGE - HEak + 

我 们 说 课文 忠实 於 原文 ， 是 指 翻 课时 对 原文 的 内 容 不 应 作 任何 增 
沽 或 改动 。 但 由 於 萄 汉 两 种 语言 表 迷 方式 的 差 办 较 大 ， 在 把 原文 
MARE AET TES aM aE ' 而且 亦 需要 删除 

° 原文 中 由 於 薄 言 形 态 和 结构 符 点 的 需 必须 使 用 的 词语 在 具 
s HOD DER AS AS RARO Ft ri C 3F388 F ^ JS jt 2 38 fE HK E 
才 不 致 影响 对 原 妆 的 表 过 。 

BASS EL RU SECRETS RECIBIR - 通顺 、 流 惕 地 将 原文 的 思想 内 容 
忠实 地 用 课 入 语 表 过 出 来 。 过 样 做 不 仅 可 以 使 娃 文 符合 怪 入 请 的 请 法 
规范 及 表 过 如 民 ， 而 且 使 原文 的 意思 不 受阻 研 及 于 援 地 得 到 体现 

AE PR ^ 如 同 增 弱 法 一 样 ' 减 悦 不 能 乱 来 ， 不 能 随心 所 欲 

是 省 略 自己 理解 不 了 或 者 怪 不 出 来 的 恒 ， 而 是 省 去 原文 中 需要 而 妈 入 
且 不 需要 但 通过 沽 词 仍 能 准确 表 过 原文 内 容 的 词 ， 也 就 是 届 减 涪 要 潭 
循 一 定 的 原则 * 

运用 沽 饲 法 时 一 般 应 避 循 以 下 线条 原则 : 

a) 被 省 略 的 再 语 必须 是 那些 在 课文 中 看 来 可 有 可 无 ,或 者 是 多 饼 
的 ， 同 时 ， 适 种 祠 频 在 课文 中 的 存在 会 影响 对 原文 思想 内 容 的 表 迷 ; 

b) 被 省 略 的 局 一 所 表 过 的 意思 已 经 包含 在 性 文 的 请 境 之 中 

c) 被 省 略 词 语 的 意义 已 通过 其 它 手 法 如 增 说 法 在 其 它 场合 已 经 
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被 表达 出 来 ; 

[EZ BI REJ RE EAR RA BRO GE A LAO ag gk pad 
IW) G 8 E PETERS - 

ARE ^ TERUGERR FL ARP ^ CERRAR RT PURIR E pi 
LEE QI IOS LE ED LII 
—. WB 3604852 
1. FRA: APRE h F$ T UH B Fr IAS A E ht "ER" 
EER E "CA RE CREIO EEA E duos B E TH GE SER] 
PERH. ERE Pb RAE BERN ^ IRANI A 
决定 了 不 使 用 过 种 局 其 语义 同样 清楚 * 比如 : 

O Presidente da República Portuguesa fez uma visita oficial à 


China nesta Primavera. 

今年 春天 ， 葡萄牙 共和 国 总 统 对 中 国 进行 了 正式 萝 冉 。( 省 略 定 冠 
ai) 

Já falei disso com o professor. 

此 事 我 已 经 跟 老 师 讲 了 。( 省 略 定 冠 悦 ) 

Um homem nào chora. 

LEXELILELZECI LES 

AU HU ZEHERERU JE ^ BER TE Bi bu TRU GR dU RE RE AI E E 
ña AERA AS ^ (ELISA ER rh RE ERA TE MB I IRIS E RE 
冠 说 表示 不 定 的 “ 某 人 ”或 者 “ 某 物 ”时 ° RUTSHEBHRE PRA < DAM AE 
LGB ZIEL UI ^ Tf AE HE A SR rh UT E EU GER rp SA 
ENABLE ° Ec AUR TP ERR BS TR o AR (T AERE n AC ^ 后 
BIB ACTORS WEE 8 MEKAR - 请 看 下 面 的 例句 : 

Ele trabalha numa fábrica de papel. 

他 在 一 家 造纸 厂 工 作 。 

Ontem comprei um livro sobre a corrida de touros em Portugal. 
O livro é muito interessante. 
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LUEISBELILILEELDLLLSETILPILE 

另外 ' 葡 研 中 定 冠 悦 只 然 可 以 省 略 ， 但 在 省 略 的 同时 一 定 要 考虑 
含有 定 指 功 能 的 冠 洞 其 意义 是 否 通过 汉语 的 句子 结构 变化 体现 出 来 
T ° E AUB: “O amigo chegou?” 和 “Chegou um amigo?” 就 必 
ARR MERKT?” RD KRET?” REMETE ^ +f € ee 
3E HAUS) 8 FE SE dE Pr 8 LÁ GR E RUP kE AG LT GE FIRM “ki 
LE 

2. VW : UG chat s B R ILS RAUS rh e + HAD 
Vc RU SR iha ^ EFE 3 rh 0 38 808 GC E SME SO ` Q SS] 
TR ° PBL ^ USERS ^ ER £ fb FITORE E ELA USC aS] E 
HH o (ERU EF HE SH RURR 4] - DUAL : 

Eu gosto de dançar e o João gosta de cantar. 

RERA: ERES - SES363U3ESJ) 

O meu pai saia cedo e voltava tarde, quase todos os dias. 

BERTA PARA IUE - (HRS SHIRE) 

Quero que venhas mais cedo. 

POR SEU UR ° (BREGA) 

Se o senhor autorizar, irei. 

您 同意 ， 我 就 去 (省 略 人 条件 连 说 ) 

Esforçar-me-ei para cumprir a tarefa. 

我 将 努力 完成 任务 。( 省 略 目 的 连词 ) 

Como ontem estive doente, faltei ao serviço. 

我 昨天 病 了 ， 没 来 上 班 。( 省 略 原因 状 醋 从 名 连词 ) 

3. 省 略 前 置 局 (汉族 中 称 “ 介 悦 ") : 

在 一 般 情 况 下 ' 瓯 杰 中 表示 时 间或 地 点 的 前 置 说 若 在 江 栈 惧 广 中 
位 於 句 首 ， 大 都 可 以 省 略 。 例 如 : 

Os governos da China e de Portugal assinaram oficialmente a 
Declaragáo Conjunta Sino-Portuguesa sobre a Questáo de Macau, 
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em Pequim, em Abril de 1987. 

—ÓoAkimAo v AEXAAIJGGEAGXT CREE SRM 
RTT RA 65866 AE BAD ° CERE Ae TS R HT RS BU TIERS) 

É proibido fumar nos lugares püblicos. 

ARP R E e (OR LO TOL: 

但 是 要 注意 HERRAR ep o ion ARKE ° 则 不 
能 省 略 “。 例如 : 

A República Popular da China foi fundada em 1 de Outubro de 
1949. 

中 华人 民 共 和 国 成 立 於 一 九 四 九 年 十 月 一 日 * 

Ele mora na zona oeste da cidade. 

他 住 在 该 市 西区 。 

另外 ' fE fj šB rh AC BR SS BU 8 - 方式 方法 、 用途 目的 、 内 容 性 质 、 
属性 特点 以 及 数量 关公 的 前 置 祠 ， 在 许多 情况 中 都 可 省 略 。 例 如 : 

Estudamos na Escola Superior de Línguas e Tradução do 
Instituto Politécnico de Macau. 

BTAGRPISIGULIIYXSSTSTCERTE- 

Ele comprou uma cama de madeira e uma máquina de lavar, 
num supermercado no centro da cidade. 

他 在 市 中 心 的 一 家 超级 市 场 磋 了 一 张 床 和 一 台 洗 衣 神 。 

Gostamos de nadar na praia de areia preta. 

dn dd Yo) EROR - 

4. 省 略 动词 Aja hsm] "verbo copulativo" (BEI 
ia) ' 如 “ser > "estar" - “ficar” 35 + HEREDIA MR SE EUR 
do PEME RIRA EEA SOCAR UE - ZE DERA DIGG d 
该 种 情况 或 状态 的 结构 ELAS E HB SS IU GE DEAE GB 3 W DL ^ Ili E pA 
语 的 形式 来 表现 的 * 因此 ' A Ch A SU PER RS ， 
FRASE + OORE AS (ESB KM e 例如 : 
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Estas flores sáo bonitas. 

ERAR- 

Hoje ela está muito contente. 

她 今天 格外 高 办 

Ao ouvir a noticia, ficou muito triste. 

他 网 到 那 消息 后 伤心 极 了 “。 

5. GREAT : 葡 语 中 使 用 代词 的 机 会 亦 比 汉语 多 "在 一 篇 文章 壬 
可 以 看 到 各 种 各 样 的 代词 到 处 存在 。 区 是 因 镶 葡 语 不 仅 有 漠 员 
人 称 代 滋 和 指示 代 滋 ， 而 且 还 有 使 用 率 极 高 的 宝 格 代 培 和 物 
及 构成 各 种 从 属 句 所 不 可 缺少 的 关 傈 代词 等 等 。 然 而 对 於 汉 语 来 襄 ， 
在 这些 场合 中 就 不 需要 使 用 那 麻 多 代词 * EIU HRS (RE HE RU IUE 
中 将 会 被 省 略 ， 例 如 : 

a) 省 格 关 傈 代 悦 的 情况 : 

Foi o Carlos que me contou o acidente de transito na ponte. 

是 卡 洛斯 跟 我 讲述 了 发 生 在 桥 上 的 交通 意外 “ 

Ouvi o vento que uivava lá fora. 

DLL LIC E 

Vi os riachos que corriam serpenteantes pelos campos. 

A £ í— W k I iÉ da Emi do ° 

b) Hi # ; 5 5 W # s # FL ME RE ARM (verbo 
pronominal) 中 的 代 说 部 份 *。 例 如 : 

Levantamo-nos as seis horas, todas as manhás. 

RNA LARA + (HRS C fe] rp om 5 Ep) 


Foram-se sem que os mandassem sair. 
谁 也 没有 让 他 们 元 并 ， 他 们 就 走 了 *( 省 略 的 代 说 表示 “ 走 ” 是 自 
发 的 行 篇 ) 
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Abriram-se as flores no campo. 
LLLLESA LESE E DIE I20] 


c) AR ACTUM CARE ISUR IO GS CLA - Blum : 


Construiu-se uma ponte no rio. 

ARE E G Ë Aç EH ° 

Numerosos edificios altos erguem-se em diversos lugares da 
regiáo. 

— W BRA MEMES PA n e ° 

6. WERE ^ BRT D DORT] ERRAR EOS AE ARHAR IRA 
KURA HESSE] DIA eds HOURS) ° 例如 下 段 话 : 

原文 :Os estudantes com idade igual ou superior a 25 anos, no 
dia 1 de Setembro de 1994, que sejam titulares de condições 
especiais que demonstrem a sua capacidade, não necessitam 
de possuir as habilitações mas têm de comparecer aos Exames de 
Admissão. 


SEG: 凡 在 一 九 九 四 年 九 月 一 日 年 满 二 十 五 蕊 或 以 上 ， 且 具 特 殊 
技能 者 ， 可 豁免 入 学 之 学 历 要 求 ， 但 仍 须 参 加 入 学 考试 * 

对 比 原文 和 性 文 ， 若 不 将 原文 中 笠 体 字 部 份 进行 大 跨 删 减 ， 而 是 
Rute E. JL fü 345 Pk t n B. $b 95 88 + th 3: 48 SË 60) $k AE 60) A ° 
EHE SR SC GB BITE BE + HE A ÁS RA REP ^ (a 9609 C368 TU 
确 表 示 出 原 交 的 意义 TT EA 349 A IT ° 8S BU. E ER SC 8 
TE BARL ` RA ALE TRELER ° 

再 看 一 个 例句 : 

O conhecimento que tem da historia é quase zero. 

LL SAL LI £ ° 

在 上 面 半 名 话 中 ， 和 将 课文 同 原文 相 比较 ， 我 们 会 八 现 译文 省 略 了 
原文 中 的 副 句 ， 而 将 其 变 坑 简单 句 * 
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=. WW WAK 

MESA EG ITUNE R EEE RE 
SBS ELG ` GIB Ber ün MENE WEH 
EM EAD ^ qi 88% LP BIR Betta EELER 
者 短语 重复 的 情况 。 另 一 方面 ， ETE BS EI MUSA 
近 的 字 构 成 一 个 漳 的 作法 因此， 在 江 译 葡 的 过 程 中 ， 亦 会 使 用 淀 字 
法 。 

1. 省 略 原文 中 某 些 重复 出 现 的 说 语 。 在 过 种 情况 中 使 用 沽 局 法 多 
是 将 汉 请 中 由 於 修 侠 上 的 原因 而 重复 使 用 的 说 删 减 ， 比 如 “网 凋 铁 
et RAIRE RERE B 、“ 高 大 威 猛 ”等 等 。 请 看 
TUA : 

长 征 是 历史 记录 上 的 第 一 次 ， 长 征 是 宣言 局 ， 长 征 是 宣传 队 ， 攻 
征 是 播种 机 。( 毛 泽 东 请 


A Grande Marcha é a primeira do género nos anais de história, 


e é um manifesto, uma força de propaganda e uma máquina de 
semear. 

对 照 上 面 汉语 和 葡 语 两 句 茵 ， 我 们 可 以 看 出 在 汉 蔓 中 “有 长征” 一 
弱 被 用 了 四 次 ， 过 是 因 坑 汉 病 中 需要 使 用 进 种 排比 式 的 修 余 方法 来 强 
再 “长 征 ” 的 重要 意义 ， 而 在 葡 荆 中 则 不 需要 过 种 修 角 方法 ， 它 是 通 
过 语调 的 起 换 变 化 和 一 系列 用 不 定 冠 悦 修饰 的 名 说 整 弈 排列 来 突出 过 
BUE PENS > FLA > TENE RA ARE SER A RE WE BE SATT A E E A A SR MER 

再 看 另 一 个 例句 : 

空话 如 篇 ， 言 之 扰 物 的 演说 是 必须 停止 的 ! 

É preciso acabar com os discursos cheios de palavras ocas. 

从 上 面 的 例句 可 以 看 出 ' 汉 辣 中 的 “ 空 商 连篇 " 和 “ 东 之 无 物 ” 其 
实 是 同一 个 意思 ， 但 从 漠 语 修 余 学 的 角度 讲 ， 进 种 重复 冰 未 使 人 澳 得 
累 装 ,反而 由 於 对 仗 式 的 排比 使 语言 增加 了 美感 ' 同时 亦 加 强 了 语气 " 
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ATRE JES SE PRC GERE ^ BLA HE A RR Tri Tf E BL kR DR < 

2. Wir H 808 RUE EUCH — 18:88 93 E07 5 88] GR ^ 其 作用 往往 
An BU ARA NS 05 GUN] - 领域 、 方 面 等 属性 ， 站 无 实质 上 的 
含义 ， 漠 醋 中 之 所 以 有 进 样 用 法 ， 一 方面 是 受 中 国 古 汉语 四 字 喷 广 的 
影响 ， 另 一 方面 是 加 上 过 个 和 后缀 可 进一步 说明 前 一 个 悦 或 者 说 组 的 属 
人 性。 比如 “中 国 的 经 济 建设 事业 正在 突 式 猛 进 ”与 “中 国 的 经 济 建设 
正在 突飞猛进 ”是 同样 的 意思 ' 应 该 陪 考 两 句 栈 在 落 义 上 没有 任何 区 
别 ， 加 上 “事业 ”一 悦 只 不 过 想 设 明 “经 济 建设 ”是 属於 “事业 ” 秀 
88 + 过 在 江东 中 是 尤 许 的 ， 而 且 是 必 异 用 法 。 但 是 ， 过 种 用 法 在 葡 语 
TERES ARY To MA’ EMAR Ch EPE E é 比如 将 
“TEREREBEA PS Pq 853 8 IR SRG + Kp E BE 
TRH PANA + š rb F OO XC I] 28 ACTI : 


中 国人 民 的 社会 主义 建设 事业 已 经 取得 了 伟大 成 就 。 
O povo chinés já obteve grandes éxitos na sua construçáo 


socialista. 


GROB GER t= pz 5 F 3 4 ER N S $ f OX ° 
Quase um terço dos habitantes da região ainda vivem em 
pobreza e atraso. 


思考 题 : 


1. AMARA? COMBZLEENA? 
2. 10 fj tz B 8 8 82 ch t (TR PRR? EEE ER HEE 
哪些 问题 ? 
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第 五 节 EMA 

重复 法 亦 是 常用 的 翻 强 技 巧 之 一 “在 翻 到 实 践 中 ' 重复 法 多 用 於 
MUDE DER Rh + 过 是 因 需 在 一 般 情 况 下 LIII ILICE 
Ti 38 MEE t 77 TE E GR rh an 0 (e IES OB - ESRB A A] 
以 重复 ' fi B Wy] - W l ATAA ° 作者 或 者 讲话 人 往往 
LE COLE E ELIE XC GE RR 347 T. EGRE E] JE HLACRIUE C. - om E AC REC 
BAU 3436838 Fi RE AER ELO ° 

从 形式 上 看 ' ESRB PRU HEAT) FSHRUTCAERT IL IE R W ^ 前 者 是 指 
HOBEBS SIRE RCM TA OEA + TE BAI ^ 而 后 者 
则 相反 。 

由 於 重复 是 汉语 中 常用 的 修 饼 手段 ， 因 此 在 进行 葡 询 漠 转 换 工作 
时 ， 就 应 根据 译文 的 具体 情况 及 表 迷 的 需要 有 意识 地 、 恰当 地 运用 重 
复 法 ， 以 增强 译文 的 表现 力 ， 提 高 鹿 文 的 质量 

实际 上 ， 重 复 法 也 是 增 词 法 的 一 种 形式 ， 只 不 过 所 增加 的 宰 也 就 
是 重复 前 面 的 宰 。 作 过 种 重复 性 的 增 鹿 一般 有 以 下 线 种 情 沈 : 

一 、 为 了 进一步 明确 秒 姜 

1. más "PAGS AUIBUS! 一 般 会 以 代 说 替代， HE 
至 会 省 略 ， 以 避 腕 同 的 多 次 出 现 * 对 於 过 种 情况 处理 的 原则 是 ， 
风量 畦 重 原文 的 表 迷 方法 ， 但 若 影 响 亩 文 的 表 迷 或 者 说 对 於 课 文 来 说 
会 带 来 意义 不 清 的 后 果 ' 则 应 予以 重复 ， 例 如 : 

O senhor toma este assunto, e eu tomo aquele. 

先生 您 坐 这 个 位 子 ， 我 坐 那 个 位 子 * 

Alguns dos estrangeiros convidados podem compreender um 
pouco de português, mas outros não compreendem nada. 

有 些 外 裤 哆 得 懂 一 点 短语 ， 其 他 外 实则 完全 融 不 懂 ， 

A humanidade usa a ciencia e tecnologia para conhecer e 
transformar a Natureza. 

人 类 利用 科学 技术 去 认识 自然 ， 改 造 自 熊 “ 
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Vi com os meus próprios olhos a China em revolução entre os 
anos 1925 e 1927, e mais tarde em guerra de resistência aos 
invasores japoneses. 

AMBREMT-LEFE-ACEMNES PAPO A 
又 条 眼目 量 了 反抗 日 本 侵略 者 的 中 国 “ 

Esta tem vindo a ser a nossa posição consequente, mas não 
a deles. 

这 是 我 们 的 一 贯 立场 ， 而 不 是 他 们 的 一 贯 立场 “ 

2. BADR: 葡 落 中 人 壤 了 避 旭 重复 ， 常会 用 一 个 动词 连接 两 个 或 
WALERIA o SATO EDU tH ANDAS % er ADA (R Bs) ^ 构成 若干 总 
SIE EH < 例如 : 

A letra H representa o hidrogénio, a O o oxigénio, e a C o 
carbono. 

字母 “H” 代表 世 元素. 字母“O” 代 表 饼 元素， 而 字母 “C” 代 表 
碳 元 素 。 

Podemos ver aquele muro alto, mas nào o jardim que rodeia. 

Af £ RR 538 ` $ £ + X. H) $ 6 CH ° 

O senhor é de Lisboa ou do Porto? 

A k t EY KA ZARAMA? 

Por uns vinte minutos, ele maldisse o seu filho e a sua filha. 

足 足 有 二 十 来 分 名 之 久 ， 他 上 既 蜀 他 儿子 ， 又 局 他 女儿 。 

3. 重复 代词 MIDI + 在 汉语 中 常常 可 以 重复 其 所 
fest did] (人 或 物 )。 例 如 : 

A Ana abriu os seus olhos, que estavam banhados em 
lagrimas. 

EMEA TR O RAE ED TIRA O 

As grandes potências têm suas estratégias enquanto os 
países pequenos também têm as suas próprias. 

大 国有 大 国 的 策略 ， 小 国 也 有 小 国 的 策略 
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Quem viola a disciplina deve ser criticado. 
MILA T ¿if MILA K Pl LF ° 


Podes emprestar qualquer livro nesta estante, de que 
gostares mais. 

3448 Le. SERRA HER- 

二 、 为 了 强调 语 闵 


fü IE CE RL o EG DE CHR TEN GRE CP GIC 8 HIC 
过 一 修辞 方法 “在 葡 落 写作 的 实践 过 程 中 ， 有 时 亦 会 使 用 重复 手法 ， 
用 於 强调 人 或 事物 ， 以 便 给 读者 留 下 深刻 印象 。 因此， 在 下 述 情况 中 
应 在 汉语 课文 中 保留 原文 中 的 重复 用 语 。 例 如 : 

Ele deambulava por um canto do jardim, pensando e 
pensando, meditando e meditando. 

他 在 公园 的 一 角落 来 落 去 ， 想 了 又 想 ， 盘 算 了 又 盘算 * 

A obra mais vistosa entre os livros mais vistosos na estante 
mais vistosa é a Coleccáo de Poemas de Fernando Pessoa. 

3 3 # P B 8 B & 6) ç E L RO BOG 6) EA T Ë BW 6) F 2 MO 
(RAAS RER)” 

O sangue pede sangue. 

血 俩 要 用 血 来 还 。 

党 前 语 原 文中 使 用 含有 重复 或 者 反复 意义 的 词语 (包括 动 司 、 形 
D - Rude - MINUS] - 425338) 时 ， 在 漠 怪 过 程 中 可 用 同一 说 作 重复 
Wm pu: 

O Joáo interessa-se muito pela poesia de Luís Camóes, lendo 
e relendo alguns cantos d'Os Lusíadas. 

ELETE RI ME it $ AXIAL AA (ü W k) 
中 的 一 些 章节 。 


Apesar de eu ter reafirmado a minha posição, não fizeram 
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caso de mim. 

倘 管 我 一 次 又 一 次 地 声明 自己 的 立场 ， 但 他 们 未 是 不 理 皮 我 。 

Antes de sair, a mãe disse repetidamente ao filho que não se 
esquecesse de fechar bem a porta. 

BEM h 12 WO AUT SE FBES TM + 

三 、 为 了 使 表达 更 加 生动 仿 神 

在 有 些 情 况 中 ， 葡 一 原文 中 即使 没有 使 用 重复 的 词 吨 ， 但 需 了 使 
BETA DESCE UE BE DE NT EB > E PR EG O RR a 


A UR o PIRU 3E FA MA 8 BAB HORAE SSH. AA HE 
比 对 仗 及 四 字 对 偶 等 等 。 过 种 方 用 於 具 有 文学 艺术 人 性质 的 翻 


课 方 面 。 例如 : 

Os invasores japoneses actuaram a torto e a direito no 
território da China. 

BARed4 ESETESGATILKGOÉG EFH 

Foi criticado por ter trabalhado sempre com negligëncia. 

f T. fr 8 t 8 AC Pr 2 £ s] T kaqt o 

As grandes contribuicóes de Song Yat-sen para a revolucáo 
de democracia burguesa da China manter-se-ão para sempre no 
coração de todo o povo chinês. 

JR HP Ë W A PLE 0) D AMOR IG EPAR 
心中 。 


思考 题 


1， 何 为 重复 法 ? 在 甚么 情况 下 可 以 使 用 重复 法 ? 
2， 在 葡 漠 翻译 中 使 用 重复 法 时 需要 注意 哪些 问题 ? 
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第 六 季 : 分 合法 

翻 菩 中 的 分 合法 实际 上 指 的 是 分 课 及 合 课 ， 亦 有 人 通俗 地 称 近 种 
方法 需 拆 句 与 合 句 。 过 种 技巧 主要 用 於 对 句子 的 处 理 ， 目的 是 在 句子 
转换 过 程 中 对 句子 进行 重 整 及 重组 ， 灯 而 实现 对 原文 思想 内 容 及 元 入 
JUR OS ERR © 

Ar eric n] DAI Je AU EGER rh 6 ELI IT. B AE FL OO RS id 
AE Pd TS fj 38 RE RR EB EE ER IE 0726 S W IE K K ATA 
ML DERE RISE A BB rE W - 8 Wi hu AE USAS POA ° LE AO 6 HAK ILE 
SERRCEES NAS  HIPSMERB A RA AUGE ^ TAERE 
不 需要 进行 过 种 句子 重组 ， 或 者 褒 可 以 不 用 分 合法 或 者 基本 上 不 用 分 
合法 进行 翻译 ， 过 是 因 锅 对 些 斋 言 之 间 在 结构 上 十 分 相近 其 至 相同 
同 理 ， 汉 语 与 日 语 、 转 语 、 越 南 语 等 话 言 的 互 课 中 ， 亦 不 需要 使 用 太 
多 的 分 合 。 然而 ， 我 们 通通 对 第 二 编 的 学 如 ^ BAE AO SR Bd 36 aH D 
JEJE EIA E0925 52 88 F 2 51 4EGB ERU $ (8 Ji Bi ^ PBL ARE E 
SERA dE REL [RI RE SS ELE E BEBE PCC E KG MURS RIZR ^ 而 一 定 
BEEN SME E SSE RRRA AKKER 
法 ， 要 实现 等 效 策 课 ， 就 必须 经 过 句子 重 整 阶段 才能 进行 转换 > 从 而 
过 到 斋 际 交流 的 目的 

在 进行 葡 漠 互 井上 时 ， 有 时 可 以 把 原 句 的 结构 完整 地 保存 下 来 或 者 
稍 加 改变 便 可 以 较 镶 通顺 地 用 课 入 语 表 过 出 来 。 但 过 仅仅 限 於 精 构 简 
单 的 部 份 句子 ， 在 大 多 数 情况 下 都 需要 将 原 句 进行 较 大 的 杰 动 和 重 
组 ， 才 能 取得 较 志 满意 的 翻 绊 效果 “而 分 合法 就 是 通过 改 释 原文 结构 
来 亲 到 过 一 目的 的 重要 方法 和 手段 * 

分 合法 包括 分 课 法 和 合 某 法 。 三 名 思 闵 ， 分 课 法 指 将 原文 一 个 句 
子 课 成 南 个 或 两 个 以 上 句子 的 方法 ; 合 强 法 是 指 将 原文 两 个 或 两 个 以 
上 句子 组 合成 一 个 句子 的 方法 。 至 於 何 时 使 用 分 合法 及 录用 分 合法 的 
限度 如 何 ， 要 根据 翻 于 的 目的 和 要 求 而 定 ， 甚至 取决 於 原文 体裁 、 风 
格 以 及 翻 经 的 意图 。 过 里 仅 介 绍 一 下 如 何 使 用 分 合法 ， 
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—. 9" k 


在 进行 葡 课 汉 翻 课时 ， 人 们 经 常会 遇 到 既 长 又 繁杂 的 句子 。 道 种 
倩 况 多 数 存在 於 葡 荆 的 表 韦 中， 相对 比较 起 来 汉语 中 过 种 情况 较 少 ， 
过 是 因 饲 汉 栈 在 传统 上 就 比较 喜 数 使 用 短 句 来 表达 思想 或 观念 。 中国 
有 女 字 记载 的 历史 有 五 千 多 年 ， 而 在 考 五 千年 壬 ' TEE AUR m Ur 
使 用 的 是 语句 简短 的 文 省 文 。 明 清 时 期 在 文学 方面 出 现 了 白话 文 作 
品 ， 如 口授 形式 的 章 回 小 说 ， (EL SEO AR A E SC TS A AT A e 
代 江 五 的 书面 表 过 更 是 五 四 运动 后 提倡 新 文化 运动 以 来 近 百年 的 事 ， 
与 五 千年 的 历史 相 比 较 只 不 过 是 一 瞬间 "上古 汉 薄 女 如 文 的 最 大 特点 就 
是 语句 简短 (但 其 包括 的 含 闵 羔 不 简单 ) ， 综观 书面 语言 发 展 的 整个 廉 
史 ,我们 会 发 现 历史 越久 可， 语言 类 构 就 越 简 单 。 因此 ， 一 篇 数 百 字 
的 文 辣 文 用 现代 汉语 来 表 过 就 会 成 角 洋 洋 数 千言 甚至 上 万 字 的 长 篇 大 
作 。 健 管 现在 已 经 发 展 到 了 现代 汉语 的 阶段 ， 可 是 汉语 在 语句 表 迷 中 
语句 精 彝 、 症 简 意 几 的 传统 和 特点 仍然 保留 至 今 

当然 ， 江 慢 表 过 简练 还 有 其 结构 上 的 原因 汉 斋 是 分 析 性 语言 ， 
同时 汉字 又 是 表意 文字 ， 其 组 简 功 能 十 分 强大 。 某 个 字 与 不 同 的 字 相 
MA PERATA’ 而且 反映 在 人 们 头脑 中 的 形象 亦 不 同 " 因此 ， 
可 以 愉 每 一 个 局 都 会 在 我 们 标 胸中 产生 一 个 画面 ， 然 后 经 过 大 脑 的 分 
析 和 将 各 种 悦 组 成 的 句子 所 要 表 过 的 意思 显现 出 来 * 


葡 语 是 一 种 形态 化 苦于 FINS MESES MENRE 
主要 依靠 各 种 泌 类 的 语法 变化 来 实现 。 因此， 在 句子 组 成 过 程 中 常常 
需要 借助 副 动 悦 ( 现 在 分 说)、 38 25 088 - RÜTBETU ` BAR ` ti ` d 
fB SE F BED 6 US TIC] ERI GE MIS] EER RREK FPL PRATA USE 
r^ iir 0003 $ A 16 E BEBA - (EB BR TW GO ^ ddundy 
搭配 及 句子 的 组 成 需要 得 守 语 法 上 的 规定 作 格 式 化 的 形态 变化 万 理 ， 
3t DD BA (Rd fF FS 8 85 3 TE 因此， 组 成 的 句子 必然 会 很 及 ， 经 
常 是 一 个 主 句 带 若干 从 句 ， 甚 至 从 句 中 又 套 从 句 ， 而 且 越 是 想 要 请 示 
髓 第 ， 句 子 就 越 长 "有 时 在 并 车 具有 法 律 性 质 的 文件 ， Eb Sd + 
授权 书 、 合 同 书 时 ， 看 了 天 页 纸 才 发 现实 际 上 是 一 句 兽 。 如 果 把 过 样 
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的 文件 依照 原来 形式 课 成 汉语 ， 是 根本 无 法 议和 人 理解 的 ， 因 而 也 就 更 
谈 不 上 准确 表达 了 “， ES TRES + GET CS NENNE 
中 所 载 的 信息 赣 揭 示 其 节 合 的 思想 内 容 ， 同时 又 能 符合 汉语 的 
MANGA E dee RM MEIGA CASA E RANIM — I ERE 
SR ° REA ^ 在 理解 原文 所 包含 各 层 意 闵 及 其 相互 于 辑 关 保 的 基 
Hé Lo XC H ZEE CORRE (包括 兹 列 、 从 属 、 因 果 、 人 条 件 、 续 步 、 
目的 、 时 间 等 关 傈 ) 的 基础 上 ' REED) RES FRA é 

在 对 原文 句子 进行 重 整 转换 的 过 程 中 ， 要 特别 注意 转换 成 单 句 的 
顺序 和 千 构 ， 也 就 是 重 整 出 来 的 单 句 要 按 原 文 所 表亲 的 不 同意 思 和 不 
同 渤 辑 关 傈 来 进行 排列 。 有 时 可 根据 原文 结构 须 序 安 排 ， 有 时 则 需要 
适当 改 搂 原文 结构 顺序 重新 进行 安排 PR18060 88 A HIRE SE 
Eo RRE EKDA MRA 

WAÉ F ELE Ey k ELES : 

原文 (1) : 

O travel book que escreveu com Christopher Isherwood, 
Journey to a War (1939), descreve a viagem dos autores pela 
China, em pleno teatro da guerra sino-paponesa iniciada em 1937 
com a invasão de Xangai e outras partes do Império do Meio, 
enquanto que em Dezembro de 1938 o poeta inglês redige, em 
Bruxelas, dois sonetos de versos brancos e decassílabos 


intitulados “Hong Korg” e “Macao”, o último considerado “a 
first-class poem by a first-rate poet, W. H. Auden”, por comparação 
aos muitos textos “menores” das literaturas inglesa e 
norte-americana em que Macau marca presença. 


mx (1): 


ERLERNEN o PRALE HRR (MPL) (1939) k T 
RAM PERSA A P BL 6) 4€ RE - UG K $t 1937 年 爆 
发 。 日 本 军队 估 领 了 上 海 及 中 国 的 其 它 地 区 。 Jib] s o ita BA 
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A 1938 # 12 AEW f £ f $l + TS W + EMA b ft + rin 
题目 分 别 是 《香港 》 和 《澳门 )。 ROLLE PP LORA A 
的 “小 作品 ” 相 比 ， 上 述 和 后 一 首 诗歌 被 认为 是 “一 流 诗 人 和 与 登 的 最 佳 
诗作 "。 

原文 (2): 

De facto, no Verão, quando muitas pessoas preferem a 
acorrer às praias de Cheok Van e de Hac Sá, as ilhas têm para 
oferecer vários locais de interesse, como exemplo, os estaleiros de 
construção de juncos, os pequenos templos chineses em honra 
das divindades do mar, as igrejas de estilo barroco, e, também, no 
âmbito da actividade física, toda a gama de diversões, desde 
piscinas olímpicas a pistas de aeromodelismo, e trilhos pelas 
montanhas de Coloane, donde se podem apreciar as inúmeras 
ilhas espalhadas pelo Mar da China Meridional. 

Bx (2): 

AT LRA ERSARERENHA RM i AD k SYR ° 
k 6 Ë 4 ir $ b p dR A Tk 8 Q O oik AS k ` K.  LADI 
k 0) P BL FOB ° UR PG ab RC 4 8k 4 É, 8 % x 3 8 BL HREF: Em 
在 体育 活动 方面 ， 同 样 有 各 种 供 人 们 享用 的 娱乐 场所 。 比 如 奥林匹克 
游泳 池 、 航 空 模型 臣 行 表演 跑道 ， 以 及 路 环 步行 径 等 。 人 们 站 在 路 环 
HULME Ë ST 54 & f RE R 9 9 R E T BL bo P B OÉ, 8 0) BL 

原文 (3) : 

Mas, o desenvolvimento da historia e a marcha ascendente da 
Humanidade nào se detém nem podem deter-se, porque as forças 
que impulsam as massas populares, que sáo os verdadeiros 
construtores da história, determinadas pelas condições materiais 
da sua existência e pela aspiração de atingir as metas superiores 
de bem-estar e liberdade, que surgem necessariamente quando o 
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fazem possível, são superiores à vontade e ao terror que desatam 
as oligarquias dominantes. 

mx (3): 

然而 ， 历史 的 发 展 和 人 类 的 不 断 前 进 不 但 至 今 没有 停止 ， 而 且 永 
这 也 不 会 停止 ， 因 为 人 民 群 从 是 历史 的 真正 创造 者 。 人 民 前 进 的 力量 
高 於 统治 寡头 的 意志 和 玖 怖 手段 。 这 种 力量 决定 图 人 民生 存 的 物质 休 
件 ,决定 扒 要 求 过 到 幸福 和 自由 的 更 高 目标 顺 望 而 这 种 更 高 的 目标 
每 当 科 学 、 技 术 和 文化 方面 的 进步 提供 了 可 能 性 时 ， 人 民 就 必然 会 提 
出 。 

经 过 分 析 对 比 我 们 可 以 看 出 ， 前 面 天 段 文字 的 原文 都 只 是 一 句 
话 ， 但 从 说 文 看 均 被 分 吝 成 徐 句 话 。 

在 对 句子 进行 重 整 之 前 ， 最 重要 也 是 必 不 可 少 的 步 又 是 对 原文 进 
行 句子 成 份 分 析 。 只 有 将 句子 的 成 份 弄 清楚 了 ， 才 能 对 症 下 药 ， 才 能 
对 如 何 进 行 句子 重组 做 到 心中 有 数 " 所 以 ， 在 翻 至 实践 中 一 定 要 养 成 
分 析 句 子 成 份 的 习惯 。 对 於 区 证 单 句 来 说 ， 不 管 其 有 多 麻 长 ， 它 都 只 
有 一 个 主要 动词 作 恤 评 蔚 构成 主 句 ， 其 鲜 的 均 筷 句子 的 修 节 成 份 。 只 
要 找到 句子 的 主干 ， 然 后 再 一 个 一 个 地 分 析 其 它 附属 成 份 ， 最终 会 较 
坑 满 意 地 理解 全 句 ， 坊 句子 的 重 整 及 转换 做 好 准备 


葡萄 牙 语 句子 车 构 示意 图 
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从 上 面 的 示意 图 可 以 " 葡 蔓 的 句子 好 像 一 棵 楠 " 主 句 是 树干 ， 
分 句 是 树 叉 ， 弱 组 及 短语 等 落 义 单位 好 比 是 树枝 ， 而 那些 独立 的 单 悦 
就 好 比 一 片 片 树 芋 。 理 清 了 句子 的 各 个 成 份 ， 就 好 比 事 识 了 大 树 各 个 
部 份 的 结构 ， 进 样 一 棵 树 的 形象 就 在 你 的 心目 中 释 得 清晰 了 ， 因 此 也 
ERAS So ta (BDG VET e 

fE fb dñ RU — RN ^ BLUE) TREM o ELA A AL ， 
ME rH SEER COAT AL ^ TO HE 8] RG ER Gr dB Bl 
ERIR ° NINER + ARTESANAL - SEUB FARRE 
piiga : 

原文 (1) : 


Visitamos ontem as Ruínas de Sáo Paulo, situadas perto da 
Fortaleza do Monte no centro da cidade de Macau, que é, de facto, 
apenas a fachada da lgreja do mesmo nome, construída em 


principios do século XVII e, infelizmente, reduzida a cinzas por um 
incéndio posterior. 


mx (1) : 

昨天 我 们 参观 了 大 三 巴 牌坊 。 它 位 苍 澳 门市 中 心 的 大 雹 台 附 近 。 
实际 上 它 只 是 至 保 襟 教堂 的 前 壁 。 这 所 教堂 建 扒 十 七 世纪 。 不 幸 的 是 ， 
和 后 来 的 一 场 大 火把 它 变 为 灰 烤 。 

原文 (2): 


É muito justificável que o povo chinés que vivia em pobreza e 
atraso na velha sociedade se sente extremamente orgulhoso pelos 
seus éxitos obtidos nos dominios politico, económico, cultural e 
científico, ao longo dos ültimos mais de cinquenta anos. 


译文 (2): 
TB ARM ELE $ $ ARA HIS 3 o X LA P h 
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入 方 面 取得 的 巨大 成 就 感到 非常 骑 做 。 这 是 完全 合理 的 ， 因 为 他 们 在 
苞 社 会 一 直 生 活 在 贷 窟 与 落后 之 中 。 

Rx (3): 

No ano passado, o escritor publicou três romances de 
qualidade, um recorde nunca visto na sua criação anterior. 

Bx (3): 

去 年 作者 发 表 了 三 部 优秀 的 长 篇 小 说 。 这 在 他 的 创作 生涯 中 是 从 
RUAA AH 

在 过 里 需要 指出 的 是 ， 趴 然 汉 语 中 通常 短 句 较 多 ， 长 句 较 少 ,但 
过 兹 不 是 说 汉语 中 没有 长 名 "在 某 些 情况 下 ， 汉 一 的 句子 也 会 很 长 * 
考 种 情况 往往 出 现在 政论 或 评论 文章 、 法律 文本 或 者 外 交 文 件 中 。 对 
HEMRA METAR ERRA + ARE AME 
行 分 译 。 比 如 在 中 葡 联 合 声 明 中 有 这 楼 一 段 话 : 

原文 : 

中 华人 民 共 和 国政 府 和 葡萄 牙 共 和 国政 府 满意 地 回合 了 两 国 建交 
以 来 十 国政 府 和 十 国人 民 之 问 友 好 关 像 的 发 展 ， 一 致 认为 ， 由 於 两 国 
政府 通过 谈判 要 善 解决 历史 遗留 下 来 的 澳门 问题 有 利 共 澳门 的 经 济 发 
展 和 社会 稳定 ， 益 有 助 於 进 一 步 加 强 十 国之 问 的 友好 合作 央 像 ， 为 此 ， 
BARRAS SMA TE... 

Ex: 

O Governo da República Portuguesa e o Governo da 
República Popular da China, recordando com satisfação o 
desenvolvimento das relações amistosas entre os dois Governos e 
os dois povos existentes desde o estabelecimento das relações 
diplomáticas entre os dois países, acordaram em que uma solução 
apropriada da questão de Macau legada pelo passado, resultante 
de negociações entre os dois Governos, seria propícia ao 
desenvolvimento económico e estabilidade social de Macau e a um 
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maior fortalecimento das relações de amizade e de cooperação 
entre os dois países. Para esse efeito, os dois Governos 
concordam, no termo das conversações entre as suas delegações, 
em fazer a seguinte declaração: ... 


顾 名 思 闵 ， 合 课 法 应 该 是 分 课 法 的 逆向 作业 。 (OLEI ARA 
是 一 种 把 若干 短 句 合 借 成 一 个 长 句 的 翻 亩 技巧 * 显而易见 ， 过 种 翻译 
VERUM e fe GEHE CO GRO EC - 


如 上 所 述 ， 汉 语 更 多 地 是 用 若干 短 句 按 适当 硕 序 来 表 迷 一 个 较 镶 
BURG ERA ^ 而 葡 语 则 主要 通过 运用 形态 变化 及 语法 手段 来 把 一 个 较 
饲 复杂 的 意思 有 机 地 、 吉 调 地 租 合 在 一 个 长 句 之 中 。 因 此 ， 我 们 可 以 
充 份 利用 葡 攻 的 过 一 特点 ' 把 两 个 或 两 个 以 上 的 中 文 单 句 合 录 成 一 个 
ERVA ER ABARA FANERA ， 
更 加 富有 尘 辑 性 。 请 比较 以 下 段落 及 其 尾 文 : 


澳门 位 於 中 国 南 部 珠江 三 角 洲 南 端 ' 由 澳门 半岛 、 己 仔 岛 和 路 环 
岛 三 个 部 份 组 成 。 澳 门 从 来 就 是 中 国 的 领土 * 


Macau, situado no sul da China, na parte sul do delta do Rio 
das Pérolas, e composto de trés partes, que sáo a peninsula de 
Macau, a ilha da Taipa e a ilha de Coloane, faz parte do território 
da China, desde sempre. 


并 会 期 间 ， 他 一 直 沉 默 不 后 。 我 认为 这 是 不 足 为 奇 的 " 


Creio que não é estranho que ele se tivesse mantido sempre 
em silêncio, durante a reunião. 


ROI MOS E — JL IET LAIBEHIRE-—4*42H 
各 族人 民 ， 包 括 港澳 台 同胞 ， 以 及 海外 伴 胞 ， 扰 不 感到 欢欣 鼓舞 “ 
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Macau regressou finalmente ao seio da Pátria, no dia 20 de 
Dezembro de 1999, sucesso magnifico que alegrou e estimulou 
todo o povo chinés das diversas nacionalidades, incluindo os 
compatriotas de Hong Kong, Macau e Taiwan, assim como os 
chineses residentes no estrangeiro. 


ARAA RHET HELFER RO or ° 也 就 是 悦 ' ER IUE UA 
Rürp ° aur DN DRE OBB: B7 E AT sc — (8 06:911 4] R GE W 4] ó 
属 成 汉 蓝 的 一 个 句子 。 (ERE ^ ASR DELES ACI O SETE AO EU PCS 
Ja] ^ fj SEE GEH A R ELI CE GERE TES RIC) a 


Era uma noite de inverno. Fazia muito frio e estava um vento 
muito forte. Um rapaz caminhava rapidamente pelas ruas, pois 
devia chegar a casa antes da meia-noite. 


3E —ABAAGUMEGO AGE RARA: — 8 J 4k + EM 
地 在 街 上 走 著 ， 必 须 在 午夜 之 前 超 回 家 “ 


Eles vieram de todos os cantos do país. Muitos deles eram de 
Shanghai. 


从 全 国 各 地 来 的 人 中 有 许多 是 上 海 人 。 


Em 1844, Engels encontrou-se com Marx pela primeira vez, e 
eles tornaram-se amigos, repidamente. 


一 八 四 四 年 思 格 斯 与 马克 思 首 次 相 过 便 很 快 成 了 朋友 。 


思考 题 : 


1， 何 为 分 合法 ， 分 合法 包括 哪些 主要 内 容 ? 
2， 在 分 合法 的 使 用 上 应 注意 哪些 问题 ? 
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BRAR: (注意 对 分 合法 技巧 的 使 用 ) 
LLL 


1. W. H. Auden começa a sua carreira de poeta enquanto 
estudante em Oxford, bebendo influências nas raízes da poesia 
medieval inglesa, ao explorar as formas de preservar as “esferas 
privadas” no “caos público”. 


2. Após a chegada dos autores à então colónia inglesa de 
Hong Kong, em 16 de Fevereiro de 1938, de onde partiram para o 
interior da China, o exotismo torna-se um jogo dialéctico entre os 
visitantes europeus e a população chinesa, por entre a morte de 
chineses inocentes que lutam contra o invasor nipónico nas linhas 
da frente das inúmeras batalhas que se travam, experiências 
essas relatadas por Auden nos seus Sonnets from China, imagens 
também recolhidas na companhia de Peter Fleming, irmão do 
criador de James Bond, então repórter do The Times, com que o 
poeta viaja até à partida para os Estados Unidos da América, em 
12 de Junho de 1938. 


3. Se a construção ou mesmo a valorização de um Jardim ou 
Parque pode comportar cursos elevados, é certo que os relativos 
com a sua manutenção não lhe ficam atrás, devendo ser 
entendidos como custos sociais que os dois municipios do 
território devem acarretar, a fim de contriuir para o bem-estar da 
população que reside na sua jurisdição. 


4. Ma Kok, o mais antigo templo do território erigido por 
pescadores da província chinesa de Fujian, foi , diz a lenda, o 
local donde desembarcaram os primeiros portugueses, em 1553. 


5. Macau foi também abrigo do conhecido revolucionário 
chinês Dr. Sun lat Sen, fundador da República Chinesa em 1910, 
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que exerceu no Hospital Kiang Wu e fundou uma farmácia com 
produtos chineses e orientais, ao lado do antigo Leal Senado. 


6. Hong Kong nào agrada especialmente ao viajante inglés, 
sendo que o sujeito lírico do soneto dedicado ao recanto 
sino-português se demarca como um observador externo, 
descrevendo este enclave português através de um filtro mental 
típico de um protestante, como que da varanda do Hotel Bela Vista, 
onde se alojaram em Macau. 


7. A caminho do novo século, a opção da população do 
Território pelo desenvolvimento não significa um corte com o 
passado mas sim confiança no futuro, o que são dois lados de uma 
moeda que tornam a cidade única na Ásia e no resto do mundo. 


8. Pelo contrário, estamos sempre dispostos a promover a 
cooperação entre os nossos dois países, sabendo a fundo que o 
nosso distanciamento será uma tragédia para os povos 
subdesenvolvidos e que a nossa harmonia e cooperação será um 
contributo decisivo para a paz, o progresso e o fortalecimento das 
Nações Unidas. 


9. Afim de bajular meu tio, que era padre, mas de facto um 
hipócrita cento por cento e meu inimigo jurado desde os meus 
primeiros anos, os pais puseram-me sucessivamente nalgumas 
escolas, ou por melhor dizer, nalgumas prisões, pois em todas 
estas eu não só tive que fazer duros trabalhos físicos, mas 
também sofri amiúde castigos corporais dos professores que eram 
amigos do meu tio. 


10.A evolução da sociedade moderna, no sentido de uma 
cada vez maior complexidade da organização social, tem implicado 
a necessidade de uma intervenção crescente da Administração na 
vida dos cidadãos. 
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1. 上 星期 六 他 去 拱北 一 家 书店 于 了 一 本 中 国 古 典 名 著 。 记 本 甫 的 
ELAP) 作者 是 章 零 并 。 该 书 是 国内 至 今 翻 译 成 外 语 语 种 最 
多 的 中 国 古 典 小 说 之 一 。 


2. 本 联合 殖 明 及 其 附件 自 互 换 批准 瘟 之 日 起 生效 。 批 准 书 将 在 北 
京 互 换 。 本 联合 攀 明 及 其 附件 具有 同等 约束 力 “ 


3. 任何 人 只 要 有 理想 ， 有 抱负 ， 准 上 且 孜孜 不 倦 地 为 著 自 己 的 理想 
及 抱负 而 香 门 ， 就 一 定 能 在 自己 的 事业 中 不 断 取得 好 成 绩 。 这 是 坦 人 
KEL E m 

4. 我 在 里 斯 本 大 学 学 署 期 间 ， 最 喜欢 的 老师 是 若 奥 。 卡 内 中。 他 
不 偿 是 位 语言 学 家 和 语法 学 家 ， 而 且 很 懂得 外 国人 学 习 葡 鳃 的 基本 特 
点 和 要 求 。 

5. 我 的 普通 话 砍 繁 老师 是 北京 人 。 他 十 多 年 前 随 父 母 来 澳门 定 
居 。 那 时 他 才 十 五 芯 。 现 在 他 的 广东 话 已 经 讲 得 很 好 了 。 

6. JE M X Fk 05 HAERES + dg Z 25 C £ p. IR S 6) ° 

7T.h1—18 KE] BE) & HULÉ B f k 563 o MATA FE ° 
BDERHEE ko do $ $ 2 464 x T 246 396 b ° 

8.33 E tk b — 483 3 T£ B A S $f f +— Ë RAE 
&— RERE. Kt p| t $ — K 4 EA k AW t) TEE REX 
Fe 

9. MEE dedi p W — 2: 5 $ 2 + 3 RS TM - WK P BQ E 
TAM RETRO REA 

10. Bn Aü 3k AF MW OK Xe 60) fr E A x E DK $ BL 6) W + K MAK 
M ° GEHE p| £ BIARIAAXCIXSESTAROSIMI ° 


LLL LLA Kl 


349 


DEL 
Aspectos Teorico-Praticos de Tradução - Portugues/Chines 


LLL E 

1. 奥 登 在 牛津 作 学 生 时 就 开始 了 诗歌 创作 生涯 。 为 了 在 “混沌 污 
泗 的 大 千 世 界 ”中 每 求 能 兔 保留 “私人 空间 ”的 方法 ， 他 从 英国 中 世 
纪 诗 歌 的 根 脾 中 吸取 了 和 营养“ 

2. i£ JE 4k 3t 1938 年 2 月 16 日 抵达 当时 的 英国 殖民 地 香港 生 ， 
鲁 从 那里 履 程 进 入 中 国内 地 (广州 和 汉口 )。 由 热 许 多 拓 章 的 中 国人 在 
RELER TES IER A A 
MPT ak 34 3 t A ft P E E N 6) iak ° 38 ab EA) A $ 2 
$k h 0) CEA PM + eq rit) * + š 3k 38 do RARAS F] r R 38 + 
sh f 9 (Peter Fleming)# T ik & 365k RH RRAK CAME - 
邦 》 作 者 的 兄弟 ， 当 时 任 《 时 报 》 记 者 。 诗 人 一 直 同 他 在 一 起 ， 直 到 
1938 £6 A 12 HM PEE XH - 

3. 如 果 说 内 建 甚至 整治 一 个 花园 或 者 公园 可 能 需要 大 量 费用 的 
话 ， 那 度 保养 一 个 花园 所 需要 的 费用 也 不 会 少 " 这 些 货 用 应 当 作 为 社 
会 开支 由 本 地 区 的 两 个 市 政局 承担 ， 以 造福 於 生 活 在 其 所 管 转 范 围 内 
HER” 

4. N) I t + Ñ k S + 6) A EAA YU dh GERE MGE > 
WAR: — E5EZESZ4+Wh Ú É T AMOR CS k M H ° 

5. ;R 1 EE ESTEE T 1 P ICE Vie A P l k k 
k p 9 R.L 6 ÃO RAM PISA RAT B EATE LAE — 
间 中 药 及 东方 药店 

6. 香港 兹 没有 使 这 位 英国 旅行 者 产生 特别 的 内 趣 。 这 是 因为 诗作 
者 以 局 外 鞠 察 者 的 身份 更 加 醉心 於 苇 葡 杀 居 共 上 的 另 一 月 土地 ， 他 曾 
倚 在 他 们 在 澳门 停留 时 住 过 的 峰 景 酒店 阳台 的 图 栏 雳 ， 以 新 教 征 特 有 
的 思维 观察 了 澳门 的 景色 ， 益 将 其 描 给 出 来 。 

T. 在 道 向 新 世纪 的 时 候 ， 本 地 区 人 民选 择 了 自己 的 发 展 道路 。 这 
昔 不 意味 著 他 们 要 割断 历史 ， 而 是 意味 著 他 们 对 未 来 充满 信心 。 这 是 
令 本 市 在 亚洲 乃至 全 世界 都 具有 其 独特 性 的 问题 的 两 个 方面 " 

8. 相反 ， 由 於 我 们 深 知 我 们 两 国之 问 的 下 速 对 於 发 展 中 国家 人 民 
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来 说 将 是 一 场 翡 剧 ， 深 知 我 们 两 国 问 关 你 的 融洽 和 合作 将 会 对 加 强 和 
平 、 自 由 和 联合 国 做 出 决定 性 的 贡献 。 所 以 ， 我 们 恕 是 愿意 推动 我 们 
十 国之 问 的 合作 。 


9. 我 权 权 是 个 神父 ， 但 实际 上 是 个 十 足 的 偏 君子 。 在 我 小 的 时 候 
就 是 我 不 共 戴 天 的 苦 人 。 可 是 我 的 父母 为 了 讨好 他 ， 务 先后 把 我 送 进 
站 问 我 报 叔 的 朋友 做 教师 的 学 校 。 这 些 学 校 更 确 地 切 说 是 监狱 ， 因 为 
我 不 仅 要 在 那里 输 十 分 繁重 的 体力 活 儿 ， 而 且 还 经 常 受到 那些 老师 的 
LI 


10. 现代 社会 的 发 展 趋势 是 社会 组 织 日 益 复 杂 化 * 这 意味 著 政 府 对 
公民 生活 的 干预 必然 会 日 益 加 强 。 


EL] 


1. No ültimo sábado fui a uma livraria de Kong Pak onde 
comprei uma famosa obra clássica chinesa, intitulada «Sonho no 
Pavilháo Vermelho», da autoria de Cao Xueqin, que é um dos 
romances mais clássicos e mais traduzidos para línguas 
estrangeiras. 


2. A presente declaração Conjunta e os seus Anexos entrarão 
em vigor a partir da data da troca dos instrumentos de ractificação, 
que terá lugar em Beijing. A presente Declaração e os seus Anexos 
terão igual força vinculativa. 


3. É uma verdade sabida de todos que quem tenha o ideal e 
ambição e trabalhe incansavelmente pelo seu ideal e ambição, 
logrará sucessivamente bons êxitos na sua carreira profissional. 


4. Ao estudar na Universidade de Lisboa, gostei mais do 
professor João Carneiro, que não só é linguista e especialista em 
gramática, mas também conhece muito bem as características e 
exigências principais dos estudantes estrangeiros. 
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5. É de Pequim o meu primeiro professor de mandarim, que 
veio aos quinze anos, a Macau estabelecer-se junto com os seus 
pais há mais de dez anos e, agora, já fala cantonense bastante 
bem. 


6. A África é um continente onde nào só é elevada a 
natalidade, mas também a mortalidade. 


7. Com um objectivo comum, os chefes de Estado de 
diversos países reuniram-se em Londres e elaboraram a seguinte 
declaração que se torna pública em inglês, francês, alemão e 
italiano. 


8. Conforme o seu plano original, ele viajaria uma semana 
pela Tailândia. Mas, devido ao facto de ter adoecido gravemente, 
permaneceu quase toda a semana num hospital de Banguecoque, 
com a excepção do segundo dia depois da sua chegada, em que 
visitou alguns lugares de interesse turístico da cidade. 


9. Naqueles anos eles deram à China um empréstimo de 
quinhentos milhões e seiscentos mil rublos, que foi totalmente 
liquidado já há muito tempo, segundo uma declaração oficial do 
governo chinês. 


10. Aquele governo seguiu modelos de desenvolvimento 
europeus e americanos, dando a luz verde ao capital dos diversos 
países da Europa e da América, acto que foi agudamente criticado 
pelo seu povo e pelos povos doutros países latino-americanos. 
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第 七 节 : 正 反 句 翻译 法 


世界 上 的 语 首 有 千 鲜 种 ， 但 应 该 褒 每 一 种 证 首都 有 表 迷 肯定 和 耕 
定 的 方式 ， 因 此 也 就 都 有 肯定 句 和 否定 句 的 表 迷 形式 。 过 是 语 首 具有 
共性 的 表现 ， 然 而， 各 茜 不 是 误 在 不 同 语 首 之 间 表 过 肯定 和 否定 的 形 
全 一 样 。 过 是 由 於 不 同 的 文化 所 造成 的 。 我 们 都 知道 人 们 在 表 
示 同 意 、 接 受 或 者 肯定 态度 的 时 候 会 点 藉 示意 ， 但 在 非洲 有 的 部 落 中 
就 用 斤 头 来 表示 肯定 的 意思 。 汉 语 和 葡 语 对 客观 事物 表示 肯定 与 否定 
的 认 知 内 然 相似 ， 但 在 表 过 方式 上 亦 有 细微 的 差别 。 比如 在 汉语 中 有 
这 样 两 名 对 话 : 

- 你 今天 没有 来 吧 ? 

- 是 的 。 

从 上 多 话 中 可 以 看 出 ， 回答 间 题 的 人 用 了 一 个 肯定 句 “ 是 的 "' 但 
是 ， 根 据 汉族 的 思 检 还 辑 ， 过 个 “肯定 ”是 对 “没有 来 ”的 肯定 ' 意思 
E ERREI (DRM RUE DESERTA "Sim" > 则 意思 
feio 3E E: FS VE ROSE “sim” (E0689 H kt EUG “K” (chegar) ， 
WRA “sim” 来 回答 MERR KT HET MRENE EF 
相反 e 
这 些 在 日 常生 活 中 不 篇 人 所 注意 和 察 澳 的 差 吴 ， 往 往 会 在 翻 寻 中 
酸 成 大 错 。 通 是 因 坊 肯定 和 否定 是 人 们 对 客观 事物 所 持 的 截然 不 同 的 
两 种 态度 ， 契 理 不 好 ， 就 会 使 原文 和 课文 的 意思 大 相 径 庭 。 因 此 ， 在 
Lbs RR P dE (TPM DI RE E DT AMRS 

1. 在 陈述 式 的 句子 中 ' SOR PERES ^ A RA DT e R W 
是 相同 的 。 因 此 在 翻译 时 可 以 用 同样 桔 构 例如 : 

dfi ERA EUR : 

Portugal está situado no extremo sudoeste da Europa. 

葡萄 牙 位 於 欧洲 西南 端 

Estou muito cansado e nào quero sair. 

我 现在 很 累 ， 不 想 出 去 。 
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Os pais dele nunca estiveram no Brasil. 

他 父母 从 来 没有 去 过 巴西 。 

Nao hé fumo sem fogo. 

无 风 不 起 浪 。 

TEUER MORS foo: 

中 国 是 世界 四 大 文明 古国 之 一 。 

A China é um dos quatro antigos países civilizados do mundo. 

ERFA RIDEK RIA 

Ontem choveu e não fomos à cidade. 

我 不 是 澳门 人 ， 而 是 北京 人 。 

Nao sou de Macau, mas de Pequim. 

我 们 全 然 不 瞪 解 这 件 事 。 

Nao sabemos nada disso. 

2. 葡 姜 和 汉 荆 中 有 些 动 昼 不 是 否定 滋 ' 但 其 表 迷 的 行 信 或 者 动作 
有 和 否定 的 意义 ， 过 一 蜂 恒 亦 可 以 作 互 尾 ° 比如 “拒绝 ”(recusar) - "I 
对 ”(opor-se) > “Bz iF” (parar, deixar de) “## F" (proibir) > “## F" 
(revogar) - 缺席" (ausentar) 等 一 和 类 局， REL o EEG OE 
WAR’ (EMRE a fF Pi E SIRE = 


MAIRA "des" > “an 
A) paa at oe men Ser ae 
EA et F — E BEM E) ° 例如 : 

Sumiu-se no mundo, desamparando a pobre mãe viúva. 

他 就 迹 样 在 世界 上 消失 了 ， 不 (再 ) MEERE AE IAS ° 
Cp) 

Ele é muito antipático. 

他 这 个 人 很 不 随和 。 (形容词 ) 

Deve cumprir incondicionalmente os termos previstos no 
contrato. 
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f 8, 18 f 4k HEE y @ FJ PRR EC 


ATENTO RÜRRTE TERES] ^] c ORC RE IR RUE 8 
TOR BUER (EGO AUGERE A EJE MARIA DAN SAS 
ñ ° BIA : 


ER 


Já é demasiado tarde para lá irmos. 
现在 已 经 太 晚 了 ， 我 不 能 去 那里 “ 


Em caso algum havera pena de morte. 
在 任何 情况 下 都 不 设 死刑 。 


O João é muito jovem para fazer este travalho. 
若 奥 太 年 轻 了 ， 不 能 做 那 件 工作 。 


As primeiras bombas falharam a meta. 
第 一 批 炸弹 没有 者 中 月 标 “ 


5. 有 时 ， 区 证 中 用 的 是 否定 式 ， 但 在 江 衣 时 可 袖 情 沉 课 成 肯定 
LEE 


Nào podaria ter escolhido melhor. 
你 选择 得 好 极 了 。 


Ele não chegou até ao meio dia. 
他 直到 中 午 十 二 点 才 到 “。 


É o inteligente quem nunca faz erros. 

智者 千 虑 必 有 一 失 。 

O exame nào deixou nenhuma dúvida da causa da morte do 
doente. 

通过 检查 ， 病 人 的 死因 完全 弄 清楚 了 。 


6. 在 汉 课 葡 过 程 中 ， 亦 存在 类 似 问 题 。 LARA E SE + 
前 语 要 用 否定 式 : 
这 些 细菌 要 在 温度 达到 一 百 摄氏 度 时 才能 死亡 
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Estas bactérias náo morrem até a temperatura atingir 100°C. 

所 有 机 器 在 运转 时 都 要 损失 能 量 

Não há nenhuma máquina que não perca energia na sua 
operação. 

事实 证 明 ， 我 们 党 的 事业 愉 旺 发 过 ， 和 后 继 有 人 。 

A pratica demonstra que a causa do nosso Partido é 
florescente e não falta de sucessores. 

EE ñ 16) 6 EIA TARA K Mk O dm 45 A bo fi $ ° 

O nosso trabalho de segurança pública já tem obtido grandes 
éxitos, mas ainda nào deve ser negligenciado em absoluto. 

7. 汉语 是 否定 式 ， 课 成 花语 时 用 肯定 式 * 例 如: 

他 未 能 腰 行 诺言 '， ARTATERXT- 

Ele falhou ao prometido e, por isso, todos nós ficamos muito 
desapontados. 

SRK ARS ABR Re Z X - 

Os investigadores esforçam-se por vencer a falta de dados 
técnicos. 

在 收据 未 签字 之 前 不 得 付款 “ 

Antes de a receita ter sido assinada, a verba nào deve ser 
paga. 

Ak kilia j qp: Ë n£4entainiAn- 

É dispensável exigir que apoiem o nosso socialismo, desde 
que amem a Pátria e Macau. 

8. Hf ERG [8] — PS EIFE PI DL FEE Ç ^ ZR T EUR fS XE OE 
XACRMEXE ^ RPE EEE RT DATE HARE ^ BERT PUT PEE SR RT DA 
用 双重 否定 ， 关 键 是 不 能 投 曲 原文 证 闵 。 比 如 : 


Actualmente é fácil encontrar um emprego satisfatório na 
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região - 


BAU 日前 要 在 该 地 区 找到 一 份 称心 如 意 的 工作 很 容易 。 
课 法 二 : 目前 要 在 该 地 区 找到 一 份 称心 如 意 的 工作 音 不 的 。 


Não poderia também deixar de sublinhar que todo o que ele 
disse não passa de mentiras. 


译 法 一 : 我 们 想 要 强调 的 是 ， 他 所 说 的 全 是 谎言 “ 
课 法 二 : 我 不 能 不 强调 指出 ， 他 所 说 的 只 不 过 都 是 议 语 。 


他 是 外 乡 人 。 

课 法 一 : Ele é forasteiro. 

88ik — : Ele não é daqui (não é nativo). 
你 的 解释 不 能 令 人 满意 。 


SEik— : A tua explicação é longe da satisfação. 
HERR: A tua explicação não é satisfatória (é insatisfatória). 


ERAR RAR KR - 


EE: : Como a familia dele era pobre, teve que inscrever-se 
para o exame de admissão numa escola normal. 


iik : Devido à pobreza da sua família, não teve outra 
alternativa que inscrever-se para o exame de admissão numa 
escola normal. 

fee fr E MRNA — ERE CS POLE PHS W AA Fi rh 
TERME ， 特别 是 表示 否定 之 否定 意 闵 的 说 的 意义 ， 过 是 因 人 需 ° 
SATA RS RM HEE A E SR AEB EE < URB di SE 
WHS ° i B 9118 se qu SA ARAR ^ 不 能 随便 代替 “比如 
中 的 否 “na&o” 就 可 以 根据 不 同情 况 课 角 “不 "、“ 没 ”、“ 否 "、 
等 。 对 於 荀 语 中 表示 否定 或 者 否定 之 否定 意 闵 的 短语 
亦 应 特别 注意 ， 比 如 “sena0" - “a não ser" - "tampouco" - “nem” > 
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“algum” > "nada" > “sem” - “sem que" » "nem que" > “ninguém” > 
“nenhum” > “nunca” > “jamais” 5^5 « 


思考 题 


1. BE E F 5 EW? 
2. 如 何在 翻译 过 程 中 正确 使 用 正 反 翻译 法 ? 
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第 八 节 : BRE 


所 亩 醋 仿 转换 是 指 翻译 过 程 中 葡 汉 两 种 蓝 衣 之 问 主动 语 态 与 被 动 
钙 态 之 问 的 互相 转换 。 葡 并 两 种 研 训 都 有 主动 画 态 和 被 动 猎 配 ， 但 相 
对 比较 起 来 ， 葡 绪 中 的 被 动 醋 态 使 用 要 比 汉 落 广泛 得 多 。 坦 种 情况 也 
是 由 於 语 盲 结构 上 的 差 办 造成 的 。 

ERREP > 当主 菁 承受 动作 时 ， 则 念 被 种 语 妨 。 被 动 纱 妨 的 构成 
有 两 种 方法 。 一 种 是 助动词 ser 和 主动 词 的 分 弱 构 成 ， 在 过 种 情况 下 
助动词 ser 与 主 语 保 持 人 称 和 数 的 一 致 ' 主动 说 的 分 说 起 形容 词 作用， 
与 主 荆 保持 性 和 数 的 一 致 。 过 类 被 动 语 态 往往 有 三 个 基本 成 分 : 受 事 
的 ` 被动 请 态 动 悦 和 施 动 者 (agente da passiva) - 施 动 者 一 般 由 
BEL] por (一 般 用 於 表示 动作 的 句子 ) 或 者 前 置 词 de (一 般 用 於 表示 
感情 或 状态 的 句子 ) 引出 。 


7E — BUS HUNE se 和 动 宙 的 第 三 人 称 变 位 构成 ,一 般 没有 施 动 
者 。 例如: 

Nào se vë nenhuma nuvem no céu. 

天 上 一 朵 去 彩 也 看 不 到 。 


Nào se véem nuvens no céu. 
天 上 看 不 到 云彩 。 


从 上 面 的 例句 看 ' 副词 的 数 要 根据 受 事主 语 变 化 * 91 FS AT RG se 
构成 的 被 动 一 态 亦 有 上 格 的 要 求 * 比如 动词 必须 是 及 物 动 词 ， 主语 一 
般 是 物 而 不 是 人 (特殊 情况 可 例外 ) 动 悦 变 位 仅 限 於 第 三 人 称 区 与 主 
语 保 持 一 致 。 

从 上 面 的 分 析 不 座 看 出 ， 荀 语 的 被 劲 语 仿 有 一 整套 较 角 有 虎 格 的 规 
则 进行 限制 ， 因 此 可 与 主动 攻 态 一 样 来 表达 复 条 的 意思 交 组 成 复合 
句 ' 因此 在 五 车 实践 中 被 大 量 使 用 "可 以 过 庶 说 ' 葡 阔 中 主动 语 态 凡 
是 有 直接 实 语 的 均 可 用 被 动 语 态 来 表示 。 

在 汉语 中 亦 有 被 动 语 妨 ， 但 相 比 之 下 ， SB TP EIU GR RIED GE FG 
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ILI ° MAER ER aB SED Aiii EUR TS DI ROO ^ 3 
且 不 太 强 调 施 事 者 的 作用 : 

a) 敏 述 不 愉快 不 开心 不 好 或 者 不 幸 的 遭 过 ' 甚至 用 在 人 们 一 
般 避 需 不 好 的 事情 上 。 在 过 种 情况 中 多 数 会 使 用 介 阅 “被 ”“ 受 ( 到 )、 
“ 遭 ( 受 )” 等 等 。 例 如 : 

第 二 天 他 就 被 捕 了 “。 

昨天 王 蕴 因 为 乱 停车 被 罚 了 一 百 块 钱 * 

Je FERRE AE Te 

hit WAK Z= $ tA ° 

b) 使 前 后 分 名 的 主语 一 致 ' MARD SER ' 被 动 落 态 的 使 
用 是 篇 了 保持 前 后 主语 相同 。 例 如 : 

ERER: REFHLA REPRESA RT 

中 国 的 长 城 集中 体现 了 中 华 民族 的 建筑 艺术 风 格 和 特点 ， 被 人 们 
ABERTO 

c) ERDARA MAHAR EARME FERES TER 
更 加 匀称 ， 互 相映 被 ， f HL 18 aB Si É AER - 比如 : 

RAJA : 话 言 世家 的 子弟 ， 是 以 放言 稻 人 ， 也 以 庄 言 被 
A. 

一 个 人 只 有 去 贿 心 他 人 ， 才 能 被 他 人 关心 。 

经 过 对 答 汉 两 种 落 间 使 用 被 动画 驴 情 况 的 对 比 ， 我 们 可 以 知道 在 
Wi REGE SÓ LRC ^ 除了 在 形式 和 内 容 上 均 相 同 冰 且 可 以 进行 直 
竟 者 外 ， 在 妊 多 情况 下 是 需要 进行 醋 态 转换 的 “在 进行 转换 过 程 中 ， 
有 以 下 并 个 方面 应 该 注 意 : 

1. 改 於 两 种 语 首 使 用 被 动 语 仿 的 特点 不 同 ,在 漠 课 葡 中 会 将 大 量 
EMARIAREN ^ 与 此 相反 ， 在 葡 齐 汉 时 ， 会 将 大 量 
BJ MER) E WE IHR FS 3: n d tE - 
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2. fal d ban E — 42 FUB Has por 与 施 事 者 相连 ,但 汉语 中 中 
B) GERE GE FEE GIRLS LR RS 8 ^ (H 3838 94 6 38 SICURA BJ GO E 
殴 语 多 。 除 了 “被 " 以 外 ' E (SLI “UU. Sr 38". 
"fat EO R (遭受 URL. SEESRIRISR - 

3. MESA DEAD OE "EE" TOS ME RIS e HRR PB BS PS 
AE Bii 3 GEL EE 0 IR SC KC SE LOU BC BLUR ^ BE BEBE EE RE ZI 
38 IWJ 8895 ^ IE Hl yt AG IF (Bi 88 é H F 694]. : 

+ B 16 8 #£ X Ë 3 k t$ 05 ER 0, W) - 

MBRR aE Xk ML K ARE T ° 

4. AGA rh Ë Ri a tB gG E ,凡是 在 不 必要 强调 或 者 不 必 表 
明 施 动 者 ， 无 法 表明 施 动 者 或 者 角 了 上 下 文 语 闵 连贯 ， 往 往 都 会 使 用 
被 动 语 态 。 在 正常 情况 下 ， 麻 成 汉语 时 可 根据 情况 作 如 下 处 理 。 例 如 : 


a) 无 论 在 形式 上 和 内 容 上 均 无 须 转 换 : 


O livro já foi traduzido para muitas linguas. 
这 本 书 已 译 成 许多 国家 的 语言 


A tarefa deve ser cumprida antes do Natal. 

这 项 任务 必须 在 圣 诈 节 前 完成 “ 

O problema foi resolvido finalmente. 

问题 终 於 解决 了 “ 

b) HRADAGANIDES ; 

No dia 29 de Novembro foi aprovado o projecto sobre a 
instalaçáo da rede de abastecimento de água na Colina da Guia. 

十 一 月 二 十 九 日 通过 了 铺设 松山 供水 网 工程 方案 。 


No fim da guerra quase dez mil inocentes foram salvos pela 
organização. 
SIRP RE MA RE T et — X & $ 5 hh - 
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Fomos informados pelo secretário de que pelas trés horas da 
tarde da quarta-feira teria lugar uma reunião de todos os 
professores. 

f $ š o TES = T + = b 34 G N) + t t ts f K ° 


É proibido fumar. 
Lx: - 


c) BIAWUAEUD RENE T: 


O livro foi encontrado na gaveta da minha secretária. 
38 + $ £ # f 6) % + 6 MR REL ° 


A locomotiva é feito de aço e o avião, de alumínio. 
KERRANG RAMAIS Rd ° 


A decisão de ataque não foi tomada à vontade. 
进攻 的 决定 绝 不 是 随意 做 出 的 。 


d) 转换 成 汉 雷 中 的 “把 ”字句 : 


O copo foi partido pelo pequenino. 
小 男孩 把 杯子 打 碎 了 。 


O dinheiro foi entregue por mim ao perdedor. 

我 把 钱 交还 了 失主 。 

Todo o trabalho foi acabado só por um operário num dia. 
一 个 工人 在 一 天 内 就 把 所 有 的 工作 都 做 完了 。 


e) BARBERA "E" v: 


A Igreja de S. Paulo foi reduzida a ruinas pelo fogo 
implacável. 
EILESSZCILCLPLELIX 


A região foi transformada pelas cheias numa vasta extensão 
de água. 
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3k k b ke E RA- REX o 
Os camponeses chineses foram libertados do regime de 


exploracáo feudal, através da reforma agrária. 
GRO b P B R F.C SAE MD] E ME AR ° 


5. 同样 ， 根 据 葡 并 两 种 语 避 的 特点 ' +E TN BR T FPS o WE 
AtEDUREIE GR P AS 3E BORA 88 8 Q sk RAAE - 汉 品 区 的 语 态 转换 一 般 有 以 
FARR : 

a) 汉语 中 有 着 样 一 种 名 型 ， 即 从 形态 上 看 像 是 主动 句 ， 有 主语 ， 
亦 有 动 简 ， 但 主语 瘟 非 施 动 者 ， 而 是 受 动 者 ， 也 就 是 说 是 动作 的 承受 
者 ， 句 中 实际 上 不 存在 施 动 者 * FERE EE OE Ed 
动 标记 的 被 动 句 。 不 过 ， 按 照 汉语 的 语法 规范 ， 过 类 句子 仍 属於 主动 
Agi] SER ^ 原因 是 没有 被 动 MZ EEG CE DALLO md 
要 课 成 被 动 式 。 例 如 : 

澳门 国际 机 场 於 一 九 九 五 年 建成 。 

O aeroporto Internacional de Macau foi construido em 1995. 


FEROZ (LET) OW KW $B Te X#+ 

A famosa obra de Cao Xueqin «Senho no Pavilháo Vermelho» 
já foi traduzida para muitas linguas estrangeiras. 

AMAR $ç S ° 

Alguns problemas ainda devem ser esclarecidos. 

b) 在 需要 强调 汉语 中 主动 句 中 受 事 者 或 事物 的 重要 性 时 ， Hit fj 
语 中 常常 运用 被 动 灶 构 来 突出 动作 承受 者 的 地 位 和 重要 性 ， 所 以 汉 性 
UE ^ tt END A + RU GR EAM P FS LOG = 例如 : 

中 葡 两 图 於 一 九 七 九 年 建立 了 外 交 关 你。 

Foram estabelecidas em 1979 as relacóes diplomáticas entre 
a China e Portugal. 


ABARORAKSEHPH—HIRESAXERA- 
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O dia Nacional é celebrado solenemente, no dia 1 de Outubro, 
pelo povo chinés de todas as nacionalidades. 


西方 国家 的 政客 们 也 在 研究 我 国政 府 领 导 人 在 人 代 会 上 的 报告 * 

O relatório apresentado pelo dirigente do governo chinés 
perante a Assembleia Popular Nacional também está a ser 
estudado por políticos dos países ocidentais. 


c) fT (ES EF 388 AES aE PL R1EB fb ^ 647-12 DORS EE Él 
JR ° P: AE REDIERE RR HAC RO RIZ 06 ERE GRE ch fJ Ed) ORE FS RI RE E. ° 
例如 : 

他 出 现在 舞台 上 “， 观 界 给 予 热烈 辫 掌 * 

Ele apareceu no cenário e foi calorosamente aplaudido pelos 
espectadores. 


—# + š fb š PL 8 zk E Bl 45 28 BS 8 84 ñE > q LI LETT 
打败 了 他 们 。 

Os invasores langaram violentos ataques no intuito de ocupar 
a aldeia, mas foram derrotados finalmente pelos aldeóes que se 
uniram como um 5ó homem. 


d) 4G ETBLF > ETERNA 语气 委 婉 的 目的 ， 葡 语 中 
丞 貌 上 的 考 菩 ， 不 娩出 主事 者 ， 尤 其 是 第 一 人 称 ， 因 而 会 使 用 


例如 : 


兹 定 於 十 月 五 日 上 午 十 时 在 本 校 会 议 室 召 并 全 体 全 职 教 师 会 议 ， 
请 届时 出 席 。 


Convocam-se todos os professores a tempo inteiro da Escola 
para uma reunião, no dia 5 de Outubro, pelas 10:00 horas, na sala 
de reunióes da Escola. 


今天 邀请 大 家 来 并 座谈 会 ， 主 要 目的 是 要 和 大 家 深入 交换 一 下 天 
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於 如 何 提高 教育 质量 的 意见 。 


Vocés tám sido convidados para este colóquio principalmente 
para trocar, a fundo, opiniões relativas à elevação da qualidade do 
ensino. 


mum 


1. MAREA? GMNUAEBBUDABUESGEGEIENUA? 
PEIÀiPLELLIDIIIL EIE 


mesas 
NER: 
1. Todo o país foi armado em poucos dias. 


2. O sentido de inferioridade que se formou na sua infància 
ainda não tem sido erradicado totalmente. 


3. Foram informados de que o cadáver do vitima tinha sido 
encontrado na mata à beira do riacho. 


4. A maioria das cartas que lhe tinha escrito a sua esposa 
foram lidas pela enfermeira no hospital. 


5.No dia 15 de Outubro foi aprovada pela câmara do 
Município de Macau a deliberação sobre a contratação de 
máo-de-ora para restauro e conservação e instalação dos motivos 
decorativos para o Natal 96. 


6. O acesso às suas contas bancárias pode ser feito durante 
24 horas do dia, incluindo fins de semana. 


7.Este ano, o Festival de Artes de Macau inicia a 22 de 
Fevereiro e encerra a 8 de Marco, anunciaram os organizadores do 
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certame. Orçado em oito milhões de patacas, o Festival é 
organizado pelo Instituto Cultural de Macau. 


8. Em consequência, o facto de o capital ser transformado em 
propriedade colectiva, pertencente a todos os membros da 
sociedade, não significa que a propriedade pessoal seja 
transformada em propriedade social. 


9.0 arguido é pessoalmente notificado da decisão no prazo 
de 48 horas, ou não sendo possível, por carta regista com aviso de 
recepção. 


10. Os trabalhadores da Universidade que sejam autorizados a 
frequentar no exterior do Território cursos e acções de formação ou 
de investigação, a expensas da Universidade ou da Administração, 
são dispensados do serviço durante o período respectivo, sem 
perda da remuneração, direitos e regalias que lhes assistam. 


REM: 


1. —1⁄J & $ à: fr ;6 $ 6) 5 Š fr 8 5 R 5 kh S E 

2. —JuJu Jus — 8 Z+ HBH ir G ERE ° 

3. X28560 tT É £ ruk k ° 

4. 错误 和 挫折 教训 了 我 们 ， 使 我 们 比较 地 聘 明 起 来 了 ， 我 们 的 事 
情 就 办 得 好 一 些 。 

这 个 问题 正在 研究 解决 之 中 。 

6. 五 十 年 代 初 ， 美 国企 图 征服 朝鲜 ， 从 而 进犯 中 国 ， 但 最 后 中 朝 
军民 打败 了 他 们 。 

. 众 所 明 知 ， 在 今年 上 半年 的 科索沃 危机 中 ， 中 国 驻 南 联盟 大 使 
LESELE LESE ETELE 

8. e I EHE R HAR ° 

9. 昨天 天 气 很 好 ， 天 上 一 片 云彩 都 没有 “。 

10. 没有 知识 份子 ， 我 们 的 事情 就 不 能 做 好 ， 所 以 我 们 要 好 好 围 


m 


d 
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11. 


Sem. 
# 3 + @ 8) 8 fz $ Pf 8 L 0) k Š $ R P EX TERI 
过 理事 会 决议 解决 


翻 架 练习 参考 答案 
Wa 


1. 
2. 
3. 


RARLHTERCERRT: 

他 在 童年 时 期 留 下 的 自卑 感 至 今 都 还 没有 完全 消除 。 

他 们 得 到 通知 说 被 害 者 的 尾 体 是 在 一 休 小 溪 坦 的 树 鞭 中 找到 
的 。 


4. 他 妻子 给 他 的 信 ， 大 多 数 是 医院 的 访 士 念 给 他 允 的 。 
5. 十 月 十 五 日 澳门 市 下 执行 委员 会 通 运 俊 用 劳工 修 符 ` 维 议和 安 


置 九 六 年 圣诞 焊 饰 的 决定 " 


6. 阅 下 可 一 天 二 十 四 小 时 进行 账户 提存 ， 包 括 过 末 及 通 日 * 
7 了， 澳门 文化 局 举办 的 本 届 澳 门 艺 术 季 将 於 二 月 二 十 二 日 至 三 月 


八 日 举行 ， 预 算 为 省 门 带 八 百 万 国 * 

国 此， 把 资本 变 成 属於 社会 全 体 成 员 的 公共 财产 ， 这 音 不 是 把 
个 人 财产 变 为 社会 财产 “ 

必须 在 四 十 八 小 时 内 将 决定 当面 通知 嫌疑 人 ， 若 没有 此 种 可 
能 ， 应 以 生 持 号 信 的 方式 通知 * 


.和 猎 准 去 外 地 修 读 课 程 或 参加 培训 活动 或 研究 活动 ' 且 由 本 校 或 


者 行政 当局 支付 所 需 偶 用 之 本 校 工作 人 员 ' 在 相 认 期 间 可 豁免 
上 上班， 但 不 勿 失 菜 酬 以 及 所 享有 的 权力 和 福利 待遇 。 


4. 


Todos os actos criminosos prejudicáveis à segurança 
pública da sociedade devem ser atacados. 
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Foi criada solenemente a Regiáo Administrativa Especial 
de Macau no Dia 20 de Dezembro de 1999. 


Este ano, em todo o pais se logrou boas colheitas 
agricolas. 


Admoestados pelos erros e reveses, tornamo-nos mais 
inteligentes e tratamos melhor dos nossos assuntos. 


Este problema está a ser estudado e resolvido. 


Em princípio dos anos cinquenta, os Estados Unidos 
tentaram conquistar a Coreia e, em seguida, invadir a 
China, mas foram finalmente derrotados pelos exércitos e 
povos da Coreia e da China. 


É sabido de todos que na crise de Cossovo na primeira 
metade desse ano, a Embaixada da China na União 
Jugoslava foi deliberadamente destruída pelos Estados 
Unidos e pela Uniáo Europeia. 


Fui admirado pelas palavras dele. 


Ontem fez muito bom tempo: Nào se via nenhuma nuvem 
no céu. 


. Sem os intelectuais, o nosso trabalho não pode ser bem 


realizado e, por isso, devemos uni-los com seriedade. 


. Todas as omissões e dúvidas que surjam na aplicação do 


presente contrato serão resolvidas mediante a deliberação 
do Conselho de Gestão. 
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第 三 章 MM WH 4 


PAR RAR ^ JEU RC POR UAI ANE ^ 它 不 同 於 一 般 意 
# LO] 8839 - tit FAY MER LR ESE Y S E sQ i ES SC PEBE H LOL 
BTE EA USB HER > KERIA BEW — À TAS A AO W 38 aB fu 
专业 涪 虑 ， 因 此 对 翻 弹 有 特殊 的 要 求 "由於 社会 的 发 展 与 进步 ， 人 类 
从 事 生产 活动 的 分 工 越 来 越 细 ， 因 而 出 现 的 专业 领域 也 越 来 越 多 。 俗 
语 褒 ， 隔 行 如 隔山 ， 所以， 一 般 而 言 ， 性 者 不 可 能 胸 任 所 有 领域 的 翻 
课 ， 即 使 是 有 多 年 工作 和 经验 的 老 翻译 也 只 能 熟悉 某 些 和 领域 的 翻译。 社 
会 上 认 角 只 要 熟练 掌握 了 一 种 外 语 就 能 从 事 与 圳 语言 有 关 的 所 有 翻译 
THERE» BEREAB SET EHE NERS - 

TEBEERSPO AKT SEATS FAR + EON 
SR FABER - 文化 、 旅游 、 外交 “` 国际 关 傈 等 方面 有 关 
HAF- 其实 过 些 翻 导 也 都 是 专业 翻 娃 '， 分 属 不 同 的 领域 和 范畴， 只 
不 过 和 与 人 们 的 日 常生 活 比 较 密 切 ， 人 们 比较 热 悉 覃 了 ， HESSE 
员 比 较 容 易 进 入 翻译 状态 ， 或 者 说 较 容易 适应 工作 " 

RM’ MSIE RAS FIER “RHA” TEMS 
Bio ARAURA E S — EE (PET PAIR URAI BUG LI ^ be 
RTE- 供水 供电 、 医 学 医药 、 TARN TREE ` RRIK 
自然 科学 、 军 事 技术 等 内 容 的 翻 课 。 因 此， 作 盘 一 名 翻 课 员 ， 踊 然 由 
於 人 的 一 生 精 力 有 限 而 不 可 能 成 需 所 有 领域 的 专家 ， 但 至 少 要 一 方面 
加 强 学 习 ， 仅 可 能 抽 大 各 个 领域 的 知识 面 ， 另 一 方面 要 对 某 些 领域 的 
CABER MEF PTN RD + 

MRM SER £ ` ACRE ELIANE TIMER W i aE 
DRE ES EDU — f ti APS fr KG > LA OE RR RS — AE 
规律 和 特点 。 
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第 一 节 : 法 律 翻译 


HAREA M PHAR EAR AMR 新 闻 翻 

LEAN MERG FERIA Pe it BIR ` 其 礁 度 相对 来 请 要 大 

- 些 * 澳门 是 一 个 法 制 社会 ' 法 律 在 澳门 与 人 们 的 社会 生活 息息相关 ， 

从 外 业 买 楼 到 按揭 抵押 ， 从 成 立 公 司 、 隐 业 登记 到 银行 申请 贷款， 从 

订立 合同 到 商业 仲裁 和 司法 诉讼 ， 法 律 无 不 不 澳门 是 一 个 以 汉语 

RI 68 B $ ERES ^ SEGA ES PRA ORLA ARME T 
十 分 重要 的 位 置 * 


从 澳门 的 具体 情况 来 看 ， ERA SENA SAM : 
是 本 地 政府 的 法 律 法 规 ; 二 是 本 地 政府 与 外 国 或 国际 机 构 之 问 的 协议 
人 条 多 等 对 外 法 律 文件 ， 三 是 公共 及 私人 机 构 公司、 实体 与 法 律 有 关 
的 各 种 文件 ， 如 各 种 法 律 文书 、 合 同等 * 


在 法 律 翻 亩 中 有 以 下 秋 个 问题 需要 予以 特别 注意 : 

1. 法 律 的 重要 性 KERO? 法 律 是 由 立法 机 关 制 定 ， 国 家 政 
TCR GERA CT H0 SE ^ 是 团体 、 市民 个 人 或 公共 机 构 及 任何 社会 组 
粮 都 必须 遵守 的 准则 - 


2. 法 律 的 庄重 性 法 律 具 有 甘 重 性 和 仍 商 性 ， 例 如 惠 法 规定 了 公 
民 的 权力 和 闵 务 ， 是 公民 行 需 的 最 高 准则 “。 而 刑法 典 、 民 法 典 及 其 相 
关 的 诉讼 法 典 ， 或 针对 某 一 僻 域 或 某 一 社会 事务 而 制定 的 专门 法 律 或 
规章 都 具有 某 种 执行 的 强制 性 ， SC PF AMRS BA NE RR ' 即 不 
能 给 以 任意 的 解释 或 褒 明 ， 更 不 可 加 入 任何 个 人 的 看 法 或 赋予 某 种 感 
情色 彩 。 法 律 的 解释 或 检 明 应 由 法 律 学 者 和 专家 来 进行 ， 或 由 法 律 机 
关 来 作出 。 


3. GEARS EIE 法 律 捧 有 自己 的 一 套 比 较 完 整 的 技术 阅 苞 和 内 
说 而 专业 化 的 语言 表 迷 形式 ， 或 称 之 角 和 卫 语 。 遂 些 术语 都 有 特定 的 合 
闵 和 作用 ， 如 果 翻 课 中 不 能 准确 地 使 用 术语 ， 就 会 影响 到 一 部 法 典 或 
一 个 法 律 文件 整体 的 意思 。 法 典 、 法律、 法 合 等 等 是 规范 人 们 行 塌 的 
尺度 和 准则 因此 对 待 法 律 翻译 绝对 不 能 探 取 轻 率 的 态度 ， 更 不 可 粗 
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UAE ^ SES ë Ra g ag tB MIF ` IRR RUNE GS] ° MERAS RIO 
SUBIRE ^ 绝对 不 尤 许 绎 者 随意 发 挥 或 加 入 自己 的 意思 * 

4. 法律 翻 混 和 术 坷 的 一 致 性 和 一 贯 性 法 律 文件 用 悦 的 统一 必须 货 
fani hu + ERR EAR — k WR HE * [8] G3 + TRI HACER INT 
SOME BEC B B DARUM — Sc ^ ddl (Rr EB E E Yr RS HE 
式 或 解释 不 能 出 入 太 大 。 

5. 埋 文 与 原文 功能 的 不 等 同 课文 范 人 无 法 律 效力 ， 醋 用 来 向 不 懂 
法 律 的 人 解释 法 律 ， 因 此 除了 举 确 之 外 ， 温 应 清楚 易 懂 。 


6. 法 律 翻 译员 的 专业 化 法 律 翻 琴 人 员 最 好 应 由 受过 法 律 副 练 的 
人 士 担任 。 一 般 番 织 员 若 要 参加 ， 需 要 先 接受 一 定 的 培训 ' LI 
文件 的 语言 结构、 表 过 方式 及 专门 术语 * 有 可 能 的 话 ， 翻译 员 和 与 法 律 
界 人 十 合作 进行 翻译 是 最 好 的 途径 。 

EMEA EMANA SENTA 
HEAR BU RAMADA (WHARE) E 
Un gue OECER] ABES - 当然 ， 过 本 韦 的 规模 太 
小 ， 做 筷 法 律 翻译 的 工具 书 来 说 收集 的 词 苞 量 明 显 不 足 ， 有 待 将 来 编 
SER ORE FS ORE > 

Fm 8 E rh — er (oC FAR E PIE TS RISE CS Eb dr 
分 析 : 

MEF 


Artigo 58.º 
(Direito ao Trabalho) 
1. Todos têm direito ao trabalho. 


2.0 dever de trabalhar é inseparável do direito ao trabalho, 
excepto para aqueles que sofram diminuição de capacidade por 
razões de idade, sexo, doença ou invalidez. 
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3.Incumbe ao Estado, através da aplicação de planos de 
política económica e social, garantir o direito ao trabalho, 
assegurando: 


a) A execução de políticas de pleno emprego; 


b) A igualdade de oportunidades na escolha da profissão ou 
género de trabalho e condições para que não seja vedado ou 
limitado, em função do sexo, o acesso a quaisquer cargos, 
trabalho ou categorias profissionais, 


c)A formação cultural, técnica e profissional dos 
trabalhadores. 


Wx-: 
第 五 十 八条 
(THEM) 
一 、 任 何人 均 有 工作 权 。 


二 、 工 作 教 务 不 得 与 工作 权利 分 郊 . 但 因 年 龄 、 疾 病 或 残疾 原因 
而 使 能 力 减 低 者 ， 不 在 此 限 “ 


三 、 国 家 有 责任 于 过 实施 经 济 及 社会 政策 之 计划 ， 保 障 工作 权 ， 
以 确保 : 


* 


a) 充分 就 此 政策 之 执行 ; 


b) 选择 职业 或 工作 种 类 之 机 会 均等 ， 以 及 创造 人 条件， 使 不 因 性 
别 而 在 求 取 任 何 职务 "从事 任何 工作 或 职业 各 类 方面 受到 阻挡 或 限制 ; 


c) 对 劳工 之 文化 、 技 术 及 职业 之 培训 。 
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B=: 
第 五 十 八条 
工作 的 权力 
一 、 任 何人 都 享有 工作 的 权力 “ 


二 ， 工作 的 教务 与 工作 的 权力 不 得 分 制 ， 因 年 龄 、 疾 病 或 残疾 原 
因而 能 力 减 退 者 ， 不 在 此 规定 内“ 


三 、 国 家 有 责任 通过 实施 经 济 与 社会 政策 计划 ' 保障 工作 的 权力 ， 
以 确保 : 


a) 执行 充分 就 业 的 政策 ; 


b) 选择 职业 或 工种 以 及 工作 人 条件 的 机 会 平等 , 不 应 因 性 别 而 阻止 
或 限制 担任 任何 职务 、 工 作 或 介 异 专业 职称 ; 


c) 对 劳动 者 进行 文化 、 技 术 与 职业 的 培训 。 


商业 登记 翻 圳 格式 举例 : 

XT... Matrícula: ... 
Sociedade: ... 

em romanizacáo: ... 

em portugués: ... 

Sede: Avenida de X X X, N°. 27, loja "D", r/c, em Macau. 


Objecto: investimento de capital sob qualquer forma permitida por 
lei, tanto por comissóes como de conta própria, designadamente 
para incentivar a indústria e fomentar a construção urbana em 
Macau e na provincia de Cantão, e subsidiariamente, o exercício 
de qualquer outra actividade mercantil, em que os sócios 
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convenham. 


nício das operações: 02/03/1978 
Capital : MOP $500.000,00 


Sócio(s) e quota(s): 1) X X X, casado, residente em Macau, na 
Rua de X X X, No. 15 -- $125.000,00; 2) X X X, residente em Hong 
Kong - duas quotas de $100.000,00; 3) X X X Companhia, ora 
representada por X X X , residente em Cantão -- $175.000,00 


Administracáo: composta por trés administradores, dos quais um 
será presidente e dois seráo administradores-gerentes. 


Presidente: o sócio X X X. 


Administrador(es)-gerante(s): Os sócios X X X e X X X. 


Forma de obrigar: as assinaturas conjuntas do presidente da 
administração e dos dois administradores-gerentes; para 
recebimento da quaisquer importâncias devidas à sociedade, 
assim para o levantamento de dinheiro por meio de cheques, nas 
contas de deposito desta sociedade em qualquer banco ou 
instituição de crédito, bastam as assinaturas, em conjunto, dos 
dois administradores-gerentes autenticados com o selo da 
sociedade. 


Um dos administradores-gerentes é cumulativamente o 
gerente-geral da sociedade com a competência dos gerentes 
comerciais e a incumbência de todos os actos de mero expediente, 
para este cargo é nomeado o administrador-geremte X X X. 


Documentos: escritura de ....; 


参考 


x: 
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摘录 编号 XT : … mma. 
4888: XXX 股份 有 限 公司 

BSS... 

Ax: 

公司 地 址 : 澳门 XXX XU 27 Wr Da. 


经 党 业务 : 法 律 允许 的 任何 形式 资本 投资 ， 可 委托 他 人 代 营 ， 亦 可 自 
营 ， 主 要 在 澳门 及 广东 省 鼓励 发 展 工业 ， 推 动 发 展 城市 建筑 业 ; 此 外 ， 
亦 可 经 营 股东 们 商定 的 其 它 任何 商业 活动 * 


开业 日 期 : 1978 年 3 月 2 日 。 
(EMRA : 澳门 带 500,000.00 M - 


股东 及 股份 : 1) X X X + AIER EG X Xi: X št $125,000.00 
澳门 加 ; 2) X X X FEAR» mA» 43:$100,000.00 ;& 13] ; 3) X 
XX AREER RXXX A > $175,000.00 A PIB ° 


董事 会 : 由 三 位 董事 组 成 ， 其 中 一 位 为 董事 长 ， 两 位 为 董事 经 理 。 
董事 长 : 股东 XXX 
董事 经 理 : 股东 XXX 和 非 股 东 XXX。 


WEHR: 董事 长 与 两 位 董事 经 理 联名 签字 ; 接收 任何 所 欠 本 公司 的 
款项 ， 认 任何 一 问 银行 或 信用 机 构 以 支 果 提取 本 公司 储 著 帐 户 上 的 款 
项 ， 仅 需 两 位 得 事 经 理 联 名 签字 ， 准 加 芋 公 司 印章 。 


十 位 董事 经 理 中 的 一 人 兼任 总 经 理 ， 挤 有 业务 经 理 的 权限 ， 音 负责 所 
有 日 常 性 办 公事 务 ， 为 此 任命 XXX 出 任 该 职务 


文件 : X 年 X 月 X 日 订立 的 各 约 ; 


成 立 公司 章程 举例 : 
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Constituição de Sociedade 


No dia vinte de seis de Março de mil novecentos e noventa e 
sete, nesta cidade de Macau, perante mim, licenciado António 
Nascimento, notário privado com cartório na Avenida da Praia 
Grande, n.º 235, Edifício “Cheong Fai”, 10º andar, compareceram: 


PRIMEIRO: X X X, solteiro, maior, natural da China, de 
nacionalidade chinesa, portador do Cartão de Identidade de Hong 
Kong N.º XXXXXX emitido em 15/04/1992 pelo Governo de Hong 
Kong; e residente em Hong Kong, Block 5, 8/D, Flat E, City 
Garden,...... 


SEGUNDO; X X X, solteiro, maior, natural da China, de 
nacionalidade chinesa, portador do Bilhete de ldentidade de 
Residente de Macau N° XXXXXX emitido em 20/03/1989 pelos 
Serviços de Identificação de Macau; e residente de Macau, na Rua 
dos Bombeiros No. 58, 5/A. 


Verifiquei a identidade dos outorgantes por exibição dos 
mencionados documentos de identificação e por intervenção do 
abonador LEI X X, natural de Macau, de nacionalidade portuguesa, 
portadora do Bilhete de Identidade de Cidadão Nacional n.º 
XXXXXX emitido em 15/10/1992 pelos Serviços de Identificação de 
Macau, casado, maior, e com domicílio profissional em Macau no 
Beco da Rua XXXXXX no.12, 3ºandar “E”. 


E DECLARARAM: Que constituem entre si uma sociedade 
comercial por quotas de responsabilidade limitada. 


ARTIGO PRIMEIRO 


A sociedade adopta a denominação “COMPANHIA DE 
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IMPORTAÇÃO E EXPORTAÇÃO X X X (MACAU), LIMITADA”, em 
chinês ...... , e em inglés ....... com sede em Macau na Rua de ......, 
podendo a sociedade mudar o local da sede, bem como 
estabelecer sucursais onde e quando lhe pareça conveniente. 


ARTIGO SEGUNDO 


O seu objectivo social consiste na actividade de importação e 
exportação de grande variedade de mercadorias e investimento 
predial, podendo, porém, vir também a dedicar-se ao exercício de 
qualquer outra actividade em que os sócios acordem e que seja 
permitida por lei. 


ARTIGO TERCEIRO 
A sua duração é por tempo indeterminado, contando-se o seu 
início, para todos os efeitos, a partir da data desta escritura. 
ARTIGO QUARTO 


O capital social, integralmente subscrito e realizado em 
dinheiro, é de OITENTA MIL PATACAS, equivalente a 
QUATROCENTOS MIL ESCUDOS, AO CÂMBIO DE CINCO 
ESCUDOS POR PATACA, nos termos da lei, e corresponde à soma 
das seguintes quotas: 


a) Uma quota do valor nominal de SETENTA E CINCO MIL 
PATACAS, subscrita pelo sócio X X X, e 


b) Uma quota do valor nominal de CINCO MIL PATACAS, 
subscrita pelo sócio X X X. 


377 


LIE did 
Aspectos Teórico-Práticos de Tradução - Português/Chinês 


ARTIGO QUINTO 


Um - A cessão de quotas a estranhos depende do 
consentimento da sociedade que se reserva o direito de 
preferência. 


Dois-- É dispensada a autorização especial da sociedade para 
a divisão de quotas pelos herdeiros dos sócios. 


ARTIGO SEXTO 


A administração dos negórios da sociedade e a sua 
representação, em juízo e fora dele, activa e passivamente, 
pertence a um conselho de gerência composto por um 
gerente-geral e um gerente. 


PARÁGRAFO PRIMEIRO 


São, desde já, nomeados gerente-geral o sócio X X X e 
gerente o sócio X X X. 


PARÁGRAFO SEGUNDO 


Um. Para a sociedade se considerar validamente obrigada, é 
necessário que os respectivos actos, contratos e demais 
documentos sejam, em nome dela, assinados pelo gerente-geral X 
XX. 


Dois. Os actos de mero expediente podem ser subscritos por 
qualquer um dos membros da gerência. 


PARÁGRAFO TERCEIRO 


Nos poderes atribuídos à gerência estão incluídos, 
nomeadamente, os seguintes: 


a) Alienar, por venda, troca ou outro título oneroso, e bem 
assim hipotecar ou por outra forma onerar quaisquer bens sociais; 
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b) Adquirir, por qualquer forma, quaisquer bens e direitos e 
comparticipar em sociedades constituídas ou a construir; 


c) Efectuar levantamento de depósitos feitos nos 


estabelecimentos bancários; e 


d) Contrair empréstimos e efectuar quaisquer operações de 
crédito sob quaisquer modalidades. 


ARTIGO SÉTIMO 
A sociedade pode constituir mandatários, nos termos do artigo 
duzentos e cinquenta e seis do Código Comercial, sendo ainda 


conferida aos membros da gerência a faculdade de delegaram, 
total ou parcialmente, os seus poderes. 


ARTIGO OITAVO 


Os lucros, líquidos de todas as despesas e encargos e depois 
de deduzida a percentagem legal para o fundo de reserva, terão a 
aplicação que for resolvida em assembleia geral. 


ARTIGO NONO 


As assembleias gerais serão convocadas por qualquer 
membro da gerência, mediante carta registada, com a 
antecedência mínima de oito dias, salvo se a lei exigir outra forma 
de convocação. 


PARÁGRAFO ÚNICO 


A falta de antecedência, prevista no corpo deste artigo, 
poderá ser suprida, pela aposição das assinaturas dos sócios no 
aviso de convocação. 


ASSIM O OUTORGARAM 


Adverti os outorgantes da obrigatoriedade do registo 
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comercial deste acto, no prazo de noventa dias. 


Arquivo uma certidáo da Conservatória do Registo Comercial 
de Macau pela qual verifiquei não se encontrar ali matriculada 
qualquer sociedade com igual ou semelhante denominação. 


Porque os outorgantes náo compreendem a língua portuguesa 
interveio nesse acto, com a sua anuéncia, para servir de intérprete, 
X X X, solteira, maior, com domicílio profissional no meu cartório, 
pessoa do meu conhecimento pessoal, a qual, sob compromisso 
de honra prestado perante mim, lhes transmitiu verbalmente a 
tradução desta escritura, bem como me fez ciente de ela 
corresponder à sua vontade. 


成 立 公司 章程 参考 译文 : 
成 立 公 司 章程 


1997 年 3 4 26 B ^ Fih lir hA k 5I 235 R BO AUR 10 
楼 公证 处 私人 公证 员 ， 即 本 人 安东尼 奥 。 纳 西门 多 学 士 面前 ， 有 下 述 
立 约 人 

甲 方 :XXX, 未婚， 男 ， 成 年 人 ， 中 国 出 生 ， 中 国籍 ， 持 有 香港 
政府 1992 年 4 月 5 日 发 出 的 第 XXXXXXX 号 香港 居民 身份 设 ， 香 港 
居民 ， 住 址 为 香港 …… 

乙方 :XXX, 未婚， 男 ， 成 年 人 ， 中 国 出 生 ， 中 国 箱 ， 持 有 澳门 
身份 证 明 司 於 1989 年 3 月 20 日 发 出 的 第 XXXXXXX 号 澳门 居民 身份 
证 ; 澳门 居民 ， 住 址 为 澳门 …… 

通过 出 示 上 述 身 份 证 明文 件 和 担保 人 X X X AIA Å d 
有 澳门 身份 证 明 司 於 1992 Æ 10 A 15 日 发 出 的 第 XXXXXXX S F. 
认 别 证 ， 已 婚 ， 女 ， 成 年 人 ， 在 澳门 的 职业 处 所 位 办 XXXXXXX， 出 
HRR’ RANER AHA ATAR 
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立 约 人 声明 : 依据 下 述 人 条 款 ， 在 他 们 之 问 成 立 一 家 有 限 责任 股份 
制 商业 公司 " 
第 一 条 
公司 取 名 为 “Companhia de Importação e Exportação X X X 
(MACAU)，Limitada"， 中 文 名 称 为 “X X X (澳门 ) 进 出 口 有 限 公司 "， 
英文 名 称 为 “X X X (Macau) Company Limited": 3] 48 854 2^ j& P] X 
XX. "公司 可 以 改变 其 总 部 所 在 地 ， 音 可 在 其 认为 合 通 的 地 点 
和 时 间 设 立 分 公司 。 
第 二 休 
公司 从 事业 务 为 各 类 商品 的 进出 口 和 贸易 和 房地产 投资 ， 但 亦 可 办 
将 来 从 事 股东 们 商定 的 及 法 律 允 许 的 其 它 任何 业务 。 
LEX 


DELIZISSIZESTSEEXLEEELILISARSEET] 
时 产生 一 切 效力 。 


第 四 休 


公司 全 数 广 册 和 儿 现 实 本 金 为 八 万 澳门 园 ， 根 据 法 律 规定 ， 按 一 
澳门 圆 儿 换 五 个 埃 斯 库 多 之 匿 率 ， 相 当 于 四 十 万 埃 斯 库 多 ， 为 下 列 股 
gf: 


1) 一 股 面 额 价 值 为 七 万 伍 千 元 澳门 园 ， 由 股东 XXX 认购 ; 
2) 一 股 面 额 价值 为 伍 千 元 澳门 加， 由 股东 XXX 认购 " 


第 五 条 
第 一 款 : 股份 转 访 他 人 需 经 公司 同意 ， 公 司 保留 优先 权 。 
第 二 款 : 物 免 公司 对 股 朱 继承 人 分 割 股份 的 特别 批准 权 。 


Wie ahikmaiy 
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第 六 


公司 业务 的 管理 权 及 其 法 庭 闪 外 的 主动 及 被 动 代表 权 属 於 一 个 由 
一 名 总 经 理 和 一 名 经 理 组 成 的 董事 会 * 


第 一 段 
即 任命 股东 XXX 为 总 经 理 ， 股 东 义 XXX 为 经 理 * 
第 二 段 


第 一 款 : 为 使 公司 有 效 承担 责任 ， 有 关 行 为 、 合 约 和 其 它 文件 必 
须 由 总 经 理 以 公司 名 义 签 署 * 


第 二 款 : 一 般 性 日 常 办 公 行 为 可 由 任何 一 位 经 理 签署 
第 三 段 
赋予 经 理 的 主要 推力 如 下 : 


1) 通过 出 售 、 交 换 和 其 他 有 倘 方 式 ， 对 公司 的 任何 财产 进行 转 
访 、 抵 押 或 以 其 它 形式 设置 负 据 。 


2) 通过 任何 形式 多 得 任何 财产 和 权力 ， 以 及 和 傅 股 已 成 立 和 或 将 
要 成 立 的 公司 。 


3) 疮 任何 银行 提取 存款 " 
4) ” 禾 得 贷款 及 失事 任何 方式 的 信贷 活动 
LEE d 


根据 《商法 典 》 第 二 百 五 十 六 人 条 的 规定 ' 公司 可 指定 受 斌 人 ' É 
投 予 经 理 可 全 部 或 部 分 畦 授 他 们 的 权力 职能 “ 


第 八条 


除去 所 有 支出 和 费用 和 后 所 获得 的 纯利 泣 ， 再 扣除 法 定 比例 的 储备 
金 之 后 ， 和 将 由 股东 大 会 决定 其 用 途 。 


股东 大 会 将 由 任何 股东 最 少 提前 八 天 通过 挝 号 信 形 式 发 出 的 通知 
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8 B) ' 法 律 要 求 以 其 它 形 式 召开 会 议 的 情况 除外 “ 
独 一 段 

若 未 按 本 休 规 定 提前 通知 ， 股 东 可 以 在 开会 通知 上 联合 签字 的 形 
x+ R MW ° 

A AR At $ 2; K # 2. + X APR N 36 + ff ñ ik r f X R 
d 

本 人 将 澳门 商业 登记 局 的 一 份 证 明 书 存档， 本 人 通过 该 证 明 书 确 
认 没 有 任何 公司 曾 以 相同 名 称 或 类 似 名 称 在 商业 登记 局 做 过 登记 。 

由 于 立 约 人 不 懂 葡 语 ， 经 得 他 们 同意 ， 由 X X X， 女 ， 未 婚 ， 成 
年 人 ， 其 职业 处 所 为 本 公证 处 ， 为 本 人 所 热 悉 ， 作 为 翻译 员 和 参与 本 次 
行为 ， 闪 在 本 人 面前 宣 鸭 后 向 立 约 人 口头 翻译 了 本 扣 约 ， 本 人 认为 本 
ROROLHADEA - 


(EF) 15A 公证 员 翻译 员 


思考 题 : 
简 述 一 下 法 律 语 言 的 特点 及 其 翻 圳 的 要 求 。 


第 二 凶 : 新 闻 翻译 


MRE 新 闻 翻 课 是 应 用 翻译 中 的 一 个 重要 种 类 * 世 界 上 最 新 的 
消息 、 事 件 和 科学 上 的 最 新 成 就 都 是 以 新 关 的 形式 ， 用 最 快 的 速度 向 
外 发 伤 和 传 表 的 "可 以 设 新 闻 翻 强 在 及 时 交流 中 外 信息 方面 起 著 非 常 
重要 的 作用 ， 而 其 交流 的 方式 也 是 多 种 多 样 的 ' 例如 : 报纸 ， 广播 ， 
Tg ' 互联 网 等 等 它们 每 天 都 将 世界 各 国 及 各 地 区 发 生 的 事件 以 最 
快 的 速度 向 外 界 传 素 ， 而 报纸 在 过 方面 的 作用 亦 是 其 他 转播 媒体 所 不 
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可 替代 的 。 

比较 重要 的 新 闻 报 道 一 般 由 标题 (titulo) - 3838 (introdução) 和 
正文 (texto) 和 组成。 标题 被 祝 坊 新 闻 报 道 的 “眼睛 ”， AMA AEE dr A 
É "WG" 导语 往往 用 精 粮 的 一 言 以 酉 述 的 形式 把 事件 寅 出 来 IE 
读者 ， 使 读者 很 快 晾 解 事件 的 来 楷 去 版， 由 其 决定 是 否 会 骸 续 详细 阳 
证 相关 的 报道 内 容 。 

但 是 ， 在 新 闻 报 道中 数量 最 大 的 仍 是 只 有 标题 的 简短 消息 或 快讯 

LLL LEKLI 


1 AREORA KARNER — SLRGEGKTI SE JIRA 
2068188 ^ E 84608 E desk de uj ë SNS - lt trir Ar HEU 
Bb Ë RI R888 GE = 例如 : 


RAEM ”关门 特别 行政 区 。 IAS 澳门 社会 工 局 
RPC 中 华人 民 共 和 国 ICM 壮 门 文化 局 
PMP WRPUZKSEB USA 美国 

PSP 澳门 治安 警察 局 NATO — dt) 

TDM ET MNE 外 交 部 

ONU 联合国 UNESCO 联合 局 


科 文 组 织 


2. MORDER AS AERE gra SI EA GEE RO CARD o 
例如 : 


adiantar autoridades americanas segundo 

visar combate à pirataria em matéria de 
falar de de acordo com tratar-se de 
revelar graças a ter lugar 


3 标题 省 略 PT ERRO A PRE TR ERA - SE 
出 中 心 词 + MERCER MA WEF ARARA 例 
A: 
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"Mercado financeiro: fiscalização melhorada” 

“Segredos de uma demissão” 

“Celebrar a Mãe-Pátria — Dia da RPC comemorado 
oficialmente pela primeira vez” 

“Ligeira descida do desemprego” 

4 时 态 简 单 : EREA 6 SE LIE IS F = ES pr AGE 
信息 ARNEE RS 7; AHB ^ të HI fB 80 8369 ES ARRAS 
ERRARTE MDH BADA - 5808 ELO CUI o 从 而 使 
读者 容易 把 捉 信息 的 主要 内 容 。 例 如 : 

例文 一 : 


Governo toma posição sobre aquisição de material 


RESPONDENDO a uma intervenção recente do deputado Ng Kuok 
Cheong sobre a forma como é feito o concurso para aquisição de material 
para os diversos serviços públicos, a secretaria da tutela afirmou, em 
carta endereçada àquele parlamentar, que a Administração pretende 


alterar o actuzl sistema. ... 
FIAMAT «O Clarim» 29/09/2000 
SEX: 
政府 就 购置 物品 表明 态度 


WX — : 议员 喘 国 昌 最 近 对 各 公共 部 门 如 何 进 行 招标 购物 方式 作 
出 干预 后 ， 负 责 行政 事务 的 司 长 在 给 其 的 信函 中 回答 说 ， 政 府 试图 改 
LELLILII SEE 


政府 就 购物 方式 表明 立场 


课文 二 : 就 吴 国 昌 议员 最 近 对 一 些 公共 行政 部 门 探 购物 品 招标 方 
式 提出 的 质询 ， 行 政司 法 事务 司 司 长 在 给 该 位 议员 的 复 函 中 说 ， 政府 
有 意 改变 现行 的 制度 。 
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例文 二 : 
O JANTAR ocorrido na embaixada chinea em Lisboa, juntando 


diplomatas de Pequim e antigos governadores de Macau, terá sido o 
acontecimento mais surpreendente da última semana. ... 


引 自 葡文 报刊 <Ponto Final» 29/09/2000 
参考 中 


译文 一 : 北京 的 外 交 宫 和 澳门 数位 前 任 绝 督 在 中 国 驻 里 斯 本 大 使 
AERE HE C 大 概 是 过 去 一 通 最 移 人 的 事件 。 uu 

译文 二 : 北京 的 外 交 官 与 历届 前 任 澳门 绝 督 相聚 中 国 斑 里 斯 本 大 
使 馆 共 进 晚餐 ， 可 能 是 上 周 最 著 人 的 新 闻 “。 

5. 追求 新 颖 PREFIRA NESSA ME RS 
常 使 用 的 手段 和 方法 ， 特 别 是 在 标题 用 词 的 选择 上 。 例如 : 


Empresa malaia lança luxuoso resort de jogo em Camboja 


ATACAR MACAU 


Embaixador chinés e antigos governadores à mesma mesa 


UM JANTAR INDIGESTO 


Governo avança apenas com duas licenças para telemóveis 


POUCOS MAS BONS 
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LLLLLL] 

Tr B — Fem BRE : 

Japáo só investe em Macau com autonomia 
garantida 

对 上 休 新 闻 栋 题 可 有 多 种 翻 汉 方法， 请 看 以 下 效 种 : 

自治 权 得 到 保障 日 本 便 会 投资 澳门 

保障 澳门 自治 吸引 上 日 本 投资 


日 本 仅 会 投资 自治 权 有 保障 的 澳门 

只 有 保障 自治 权 才 能 引 来 日 本 投资 

该 条 新 闻 内 容 如 下 : 

As autoridades japonesas demonstraram uma grande abertura 
relativamente às propostas que Macau apresentou em primeira 
máo pelo Chefe do Executivo. O governo de Tóquio está 
interessado em utilizar as vantagens que a RAEM ofereceu, mas 
disse claramente a Edmund Ho que esse investimento só se 
concretizará, se o Território mantiver as suas características 
próprias. 

SEX: 

BERNA FERA BATA TARA MURS 
度 。 REA ARA PT E E MARAR O de t E S ao fi n 
dc RADORDMRHOLA CUBE DAMRRA A RANR - 

新 闻 报 道 ， 其 基本 要 求 就 是 要 报道 事实 ， 要 收集 关於 相关 事实 的 
BiR JE MRSE ERROREEN MARHE 
ARLES > VETO BEBES AET ARR H OUS SUBI - 

TE RETIUM ^ CALÇA 3] - EE AI SIM] d P d J 
MB iM HA ° 当然 ， 通 里 所 提 及 的 客观 报道 是 相对 的 ， 因 镶 记 者 在 收 
集 有 了 关 事 实 的 数据 、 引言 、 和 或 据 等 时 ' 往往 会 按照 自己 的 观点 和 喜好 + 
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或 按照 报社 的 要 求 和 一 贯 的 政治 立场 ， 对 收集 到 的 资料 进行 选择 、 删 
前 和 拼 组 


新 闻 鲜 论 参 考 GEEH A RHR) : 
美国 : 民主 的 力量 


扰 论 美国 大 选 的 最 终结 果 如 何 ， 这 次 选举 都 会 像 一 首 激动 人 心 的 
民主 赞歌 流传 下 去 。 这 又 一 次 证 明 ， 美 国 是 世界 上 最 民主 的 国家 。 在 
专制 的 政权 下 ， 隶 举 会 出 现 预先 而 知 的 猿 腾 者 “ 


AAB GE ° # fff 3 Ñ f P) ñ HARAS SEM 
Ho & dde LIA RO ST REM 3k 8 P| DE T C h ON AM EMEA 
ERRARE 


最 慧 秽 的 人 们 预计 ， 这 一 场 争 门将 会 对 现 有 的 国家 机 器 造成 致命 
性 的 打 测 。 这 种 事情 是 不 可 能 发 生 的 。 


布什 与 戈 丽 的 各 门 一 方面 是 民主 的 展示 ， 另 一 方面 也 会 加 强国 家 
机 器 ， 而 不 会 削弱 它们 。 那 是 因为 根本 不 存在 产生 某 种 先例 的 危险 " 
如 果 说 不 可 能 出 现 ， 那 魔 实际 上 也 将 很 旭 出 现 那 种 两 位 候选 人 因 铸 百 
张 选 时 而 平分 秋色 的 局 面 。 目前 发 生 的 事情 只 会 发 生 一 次 。 座 史 不 会 
重演 。 

AMIES Ñ E A + 6E 6) 88 8 36 t — tt IA ° IER ERI 
By UK SS MONET SL GER Ñ| 84, 5 N RAE k ki ° 
HO OL S REC RAAR” 


美国 民主 的 特点 是 一 丝 不 敬 地 苯 重 选举 的 结果 ， 扰 论 选 举 活 动 和 
选举 本 身 所 处 的 环境 如 何 。 

在 就 职 的 时 候 ， 儿 腾 的 候选 人 将 成 为 所 有 关 国 人 的 总 统 ; 被 击败 
的 候选 人 将 会 失去 变 成 一 个 权利 平衡 者 的 能 力 。 有 谁 能 记得 哪 一 位 是 
克林顿 最 后 一 次 入 主 白宫 的 黎 事 对 手 呢 ? 
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82% MEME ko b R O LA o b 2 ARTE $ e 
膀 的 人 ， 将 会 是 一 位 英雄 ， 瘟 将 会 成 为 一 位 传奇 般 的 总 统 ，。 而 他 的 对 
手 在 这 一 角 门 中 所 狂 得 的 枫 登 ， 不 会 被 利用 来 反对 当先 的 绝 统 ， 这 一 
声 溢 肯定 将 会 使 他 在 下 一 次 的 美国 大 选中 得 到 其 党 派 的 提名 。 


被 肯尼迪 以 微弱 倭 势 而 打败 的 尼克 松 不 是 后 来 也 当 上 了 总 统 ， 他 
的 命运 可 能 会 在 这 次 落 败 的 候选 人 身上 重 现 。 


思考 题 : 


1. 一 篇 重要 的 新 闻 报 道 一 般 由 哪 灵 个 部 分 组 成 ? 他 们 各 自 的 作 
BES E? 


2.5 8 t ESAE N $8 Ë — REN GE 35 68 St (B Dl EO 


第 三 节 : 广告 翻译 


广告 交流 的 一 种 重要 形式 ， 隧 闭 高 新 科学 技术 的 飞速 发 
展 ， 随 著 多 媒体 、 互联网、 电子 两 务 的 推出 ， 广告 在 社会 中 扮演 的 角 
色 也 越 来 越 重 要 。 

广告 必须 具备 “推销 能 力 ”, 使 人 匠 到 或 看 到 和 后 ， 能够 产生 购物 的 
欲望 ; 广告 具备 “记忆 价值 ". 能 锡 输 人 以 深刻 的 印象 ， 使 人 能 金 随 时 
想起 它 的 长 处 或 特点 ; 广告 还 必须 具备 “注意 价值 ”和 “可 读 性 "，' 以 
吸引 顾客 的 注意 力 和 请 发 顾客 的 想象 力 * 

在 社会 上 还 有 许多 公益 广告 "公益 广告 不 是 商品 广告 ， 因 此 广告 
用 画 一 般 不 会 追求 华 配 、 兆 戎 ， 广 告 悦 往往 会 表现 出 一 种 积极 向 上 的 
进取 精神 ， 号 召 人 们 关心 社会 、 热爱 生活 、 避 筷 守法、 培养 美德 

广告 语言 可 以 分 局 书面 体 和 口语 体 两 种 形式 。 广告 文体 语言 属於 
"BU VERS RARI ^ 六 有 著 强 烈 的 “出 服 力 ”* 它 甚至 能 狗 影 响 人 们 的 价 
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BOTE SRM AE TEL RE SB E 65 88 try m 。 
LLLIIJ TEN XE d ELIT CS GO AR ` ERG 


FUE REREN ， ARES SAP W RELÓGIO dk AE ERRE A AA 
格 上 与 原文 保持 一 致 
1， 广 告 语 二 和 使 用 向 十 的 特点 


a) 可 简 意 明 ， 句 式 简 深 " F$ Y BD 608 ` 降低 广告 费用 ， 大 量 使 
用 篇 略语 和 简短 通俗 易 慌 的 各 式 动词 ， 不 用 或 少 用 元 长 的 复合 句 式 ， 
大 量 使 用 省 略 句 、 新 使 句 、 破 折 句 和 独 句 * 

b) 大 量 使 用 形容 词 ^ PRSE SEHR DE iu] ^ SOME A ^ 广告 丙 
往往 极力 对 商品 进行 包装 、 粉 饰 和 美化 ， 所 以 会 使 用 大 量 形 容 词 ， 特 
别 是 描述 性 的 形容 词 

c) BEF 3R4GUTEBES ' 力求 通俗 易 懂 ,使 顾客 一 看 到 便 可 以 抓 住 
广告 的 核心 ' 吸引 古 客 的 注意 力 ， 使 顾客 对 其 产生 深刻 的 印象 * 


d) 常用 疑问 文字 及 容易 导 人 产生 联想 的 字 ' 以 引起 三 客 的 好 奇 心 
或 者 给 顾客 以 某 种 各 示 “ 

2. 广告 翻 雷 的 要 求 

a) FAMA EA E ORAR E RA 要 用 一 切 手段 在 漠 
语 中 全 找 相对 诡 筒 语 ， 使 释 译 过 来 的 广告 同样 具 吸 引力 、 襄 服 力 和 促 
RH 

b) Et EMENDA O + ODAS ERN : 不 要 拘泥 於 

“ART ^ ETE ADU F Cart HT 96096) +. - 

c) BURG Bg CUN EA HE RAT ANE TITRE q: J ^ DU TS 
ARE (LPS te CIBC LEE - BT ALAS H 60914) - 9368 bem» DELLE 
E 

d) SEREM AME 8.003688 E JIR FEER UR RUE BUE 
式 ， 再 现 原文 的 风貌 * 
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广告 翻译 举例 (译文 为 参考 ) : 


m Não é caro. É único. 
价格 不 贵 ， 香 水 之 最 。 


产品 ; 香水 sperfumey 
m “lr longe na vida na melhor Forma possível.” 
“#& 336 P aR b AR B h r” 
产品 : 汽车 «caro» 


m Aprovado pela maioria. Luniano. O Flamengo que é queijo. 


大 多 数 人 推崇 LUNIANO (358 + 
Flamengo 生产 的 奶 酷 就 是 棒 ! 


产品 : MB «queijo» 


W Como se define um País? 
Para definir um país é preciso senti-lo. 
Tal como um vinho do Porto. 
Com terra, história, idade e um nome: FERREIRA. 


如 何 给 一 个 国家 下 定义 ? 

给 一 个 国家 下 定 闵 ， 必 须要 感觉 到 她 。 
La k L LE E E E 

有 地 名 ， 有 历史 ， 有 年 代 和 名 气 : 费 雷 拉 ! 


ERN Ferreira & Porto «vinho» 


m Que ajuda a Là a comportar-se táo bem? 
LYCRA. Confere conforto, elegância de 
vestir e liberdade de movimentos 
Ao vestuário de Lã. 

E a si logo muito especial. 
Sinta a Diferença. 
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ú HRTUAMPLADARME? 


LTK: ETAR + N MAH, 
穿著 的 高 雅 和 行动 的 自如 

她 立即 给 您 一 种 特殊 的 风度 “ 

一 种 不 同 的 感觉 


产品 : FEEL «LYCRA» 


思考 题 : 


|CKSBEBERTSE?T 
2. Bñ 8 # MATAS DT 8 PU 8 ERRA O 


a) Cuidado com as novidades na net. 


b 


Estas podem ser de ontem. 

200 actualizações por dia 

Nem tudo o que está na mente é novo. 
Para ser o primeiro a saber das últimas noticias, 
entre sempre em www.pulbico.pt. 

São 35 jornalistas a produzir, 
exclusivamente para a net, 

informação rigorosa e 

em cima da hora. 

Se quer notícias frescas, 

vá agora mesmo. 

Amanhã cedo pode ser tarde. 


腐 告 摘自 互联 攀 : Patina do internet 
Se fesse preciso eleger uma nota dominante para 


caracterizar os sofás DIVANI & DIVANI, ela seria a 
qualidade. Qualidade de materiais, qualidade de 
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acabamentos, qualidade do design. Em recido ou em pele, 
numa multiplicidade de cores à escolha e com condições 
de crédito personalizado, é fácil perceber porque é que os 
sofás DIVANI & DIVANI são verdadeira música para os 
seus sentidos. Venha escolher o seu numa loja DIVANI & 
DIVANI! 


J es EN ERRE : «Visão» 


c) “Ern vez de trabalhar com um banco venha para um 
banco que trabalha para si." 


广告 摘自 : «O Independente» 


d) O melhor do Veráo está nas lojas Optimus. 


Até 15 de Setembro, na compra de um Boomerang 
Sound Nokia 3510 por apenas € 199,90, oferta de 
uma bola de praia e do serviço Resultados de Futebol. 
O mundo assim é Optimus. 

GAMAE «Visão» 


e) Comprei os meus óculos na MULTIOPTICAS e nào 
paguei nada! 
Com o Cartáo de Crédito Multiopticas, as compras que 
efectuar em armações ou lentes entre 10 de Outubro e 19 de 
Dezembro, só seráo pagas no próximo milénio, sem juros 
acrescidos. Venha visitar-nos e informe-se como pode obter 
o seu Cartão de Crédito Multiopticas. 
Multiopticas 
N.º 1 em serviços ópticas 


广告 摘自 : «O Independente» 
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f) Conta "EASY PAYROLL/EASY CASH" 


A Sua Solução Financeira para o Novo Milénio 


Todos os clientes que recebam o seu vencimento através 
do BNU, poderáo solicitar a abertura de uma Conta 
"BNU—EASY PAYROLL/EASY CASH" 


É um meio prático, flexível e rápido de ter acesso a crédito, 
a qualquer hora, através da nossa rede ATM 


Este crédito poderá atingir o dobro do seu vencimento, não 
excedendo as MOP$30,000.00 


Número de apoio a clientes: 703988 


WEM : «Jornal Tribuna de Macau» 


SB: SABE 

一 、 科 技 文体 的 特点 

a) PHE HBDS ERR R ES SCPASIE REIR HORAE ， 
多 用 无 人 称 句 、 被 动 句 * 

b) 论述 名 辑 性 强 ,主要 表现 在 概念 明确 、 荐 断 合理 恰当 、 推 斯 论 
LIBUS PUR Bi PL PE 6230 - 

c) WRAS AREH APREA + 8 REMELAUEHSCEE GS IU RE i 3 
Teo CON ELITR (rigor) TW — tE (unicidade) + 

d) 文风 质 模 ， 表意 清 晰 ， 描 述 准确 ， 具 有 较 强 的 层次 感 。 语言 具 
有 和 统一 性 (uniformidade) 和 连贯 性 (coerencia) 

=. BESERREM 

Fl IIB u] y ES ER GEAR RS DD RP LS 
领域 越 多 ， 专 业 用 请 也 就 用 得 越 多 ' Dd H H % RE E RUNS BERT Bz 
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理 方法 。 

a) 专业 入 酷 的 翻译 

过 类 说 五 一 般 源 于 希腊 吨 和 拉丁 语 的 专业 说 苞 ， 很 多 悦 苞 国际 通 
用 ， 一 般 概念 单一 ， 翻 潮 时 兹 不 将 处 理 ， 例如 : anemia (贫血 症 ) + 
apendicite (WIFE 4) » termonuclear (244%) ' sismógrafo (Hü FE) ， 
acrofobia (Zt iE) > microscópio (显微镜 ) 等 等 例如 : 

A energia eléctrica torna-se servente de homem só depois de 
ter sido inventado o motor. 

只 是 在 电动 机 发 明之 和 后， 电力 才 开 始 造福 蕉 人 类 。 

O bronkolaxisol é um medicamento eficiente. 

3 K. $ 8 3.0 £ MAA RM ° 

b) JESOE (i GR 8 BUS 

Ve T BOR GBA E A REI JE BOE (CRT SER SIRE ^ CARE 
HER (E SE DUURED HE GE d] š - 因此 , 有 时 需要 对 其 字面 意思 加 以 调整 ， 
MESEXCHERFÓEEELUDEDU AGE EUR - 
ARRSERHER 

科技 文章 的 句法 特点 是 句子 长 ESPERE ^ ROC REC SB SURT 
人 乱 人 称 句 ， 因 此 翻 绎 的 关键 在 於 对 原文 的 透 徽 理 解 。 首先 应 茨 弄 清楚 
句子 的 层次 ， 刹 断 各 层 意 思 之 间 的 靖 法 及 辟 辑 天保， 再 利用 各 种 翻 让 
表 加 技巧 和 专业 知 误 ， 准 确 地 将 各 屠 意 思 翻 译 出 来 。 在 翻译 过 程 中 要 
注意 作 以 下 分 析 : 

a) ”语法 分 析 

面 对 和 结构 复杂 的 句子 ， 应 评 首 先 对 句子 结构 进行 语法 分 析 ， 理 清 
楚 各 和 结构 层次 之 间 的 康 属 天 保 。 

b) AARRETTA 

SOUS GE A REA UA EO) P ° n ADA REHIN RA 
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IUNII HUBS TAARI ^. DURUM EB SUSHI TAI E ° 
W xp: 


Segundo a «Tribuna Médica», 200 a 400 mil portugueses 
sofrem de glaucoma, uma patologia provada pela hipertensão 
ocular, que pode causar lesóes irreversiveis no nervo óptico e 
conduzir a médio ou longo prazo à consequente cegueira. Para 
evitar que o doente atinja uma situação problemática de cegueira, 
tem de se controlar eficazmente a tensão ocular, explicando «que 
o glaucoma não revela sintomas e quando a patologia é detectada 
já apresenta lesões irreversíveis». 


参考 译文 ; 

根据 《医学 论坛 》 报道 ， 有 二 十 万 至 四 十 万 葡萄 牙 人 受到 青光眼 
疾病 的 转播。 这 种 病症 是 因 眼 内 血 原 过 高 而 引起 的 ， 会 给 视觉 神经 造 
成 无 法 医治 的 损伤 。 为 避免 病人 连 至 失明 的 地 步 ， 必 须 有 效 控制 眼睛 
内 的 血压 ， 因 为 青光眼 不 会 出 现 先 光 ， 当 其 病症 被 发 现时 ， 已 经 出 现 
了 无 法 医治 的 损伤 " 


Drain 


Consideram-se como sendo instalações intrinsecamente seguras em 
locais com risco de explosão as instalações que tenham sido concebidas 
por forma que a energia posta em jogo seja, em qualquer caso, 
insuficiente para originar a inflamação da mistura explosiva que possa 
estar presente no local. 


A circuitos intrinsecamente seguros não devem ser ligados aparelhos 
que não sejam considerados como intrinsecamente seguros, excepto se 
forem utilizados adaptadores adequados, que não afectem a segurança 
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desses circuitos. 


Os circuitos intrinsecamente seguros são, muitas vezes, alimentados 
por meio de transformadores ou de baterias de acumuladores, nos 
terminais dos quais se podem produzir faíscas perigosas em caso de 
curto-circuito. Assim, o circuito em causa é composto por uma parte sem 
segurança intrínseca, bateria ou secundário do transformador, e uma parte 
com segurança intrínseca, pelo que, no local sujeito a risco de explosão, 
apenas pode ser instalada a parte intrinsecamente segura. A corrente de 
curto-circuito pode ser limitada a um valor não perigoso por meio de uma 
resistência em série no circuito. 


2. 


É essencial que a execuçáo das intalac5es eléctricas seja 
feita de forma cuidada por pessoal qualificado e utilizando 
materiais apropriados. 


Os condutores devem ser identificados de acordo com o 
disposto na Norma respectriva. As ligações dos condutores entre si 
e a outros aparelhos eléctricos devem ser executados de modo a 
assegurar contactos seguros e duráveis. 


Os aparelhos eléctricos suseptíveis de ocasionarem 
temperaturas elevadas ou de produzirem arcos eléctricos devem 
ser montados ou protegidos de modo a excluir o risco da iflamação 
dos produtos inflamáveis. As partes externas dos aparelhos 
elécticos cuja temperatura seja susceptível de causar danos às 
pessoas devem ser montadas ou protegidas de modo a impedirem 
os cantactos fortuitos. 
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思考 题 : 
科技 文体 有 哪些 特点 ? 如 何 对 科技 文章 进行 翻 主 ? 
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=> == = Ed 


中 文书 目 : 

安田 朴 (法 ) 著 ， 耿 异 麻 :《 中 国文 化 西 传 欧洲 史 》, 商务 印 书馆 ， 北 京 ， 
2000: 

澳门 《刑法 典 》( 第 二 版 )  WRPTEUREORIN + 1995 ; 

澳门 《道路 法 典 )》, 澳门 政府 印刷 署 ，1993 ; 


澳门 法 律 概述 编写 组 :《 澳门 法 律 概述 》, 中 国政 法 大 学 出 版 社 ' 北京 ， 
1993; 


巴金 等 :《 当 代 文 学 翻译 百 家 谈 》' 北京 大 学 出 版 社 ， 北京 ，1989 ; 


RER: (mF) 中 国 对 外 翻 衣 出 版 公司 ， 第 一 版 ' 北京 ， 
1983; 


ERA CP B (CR) SABEM ATE ^ 北京 ，1998 ; 


BB ABA OSA- 英汉 语言 文化 对 比 》， 外 语 教 学 与 研 
究 出 版 社 ， 北 京 ，1989 ; 


范 仲 英 : (实用 翻译 教程 )， 外语 教 学 与 研究 出 版 社 ， 北 京 ，1994 ; 
壮 像 年 :《 最 新 简明 英语 翻译 教程 )' 世界 图 书 出 版 公司 ' 西安 2001 ; 
SAM ERA: (语言 学 概论 )， 中华 书局 ， 北京 ，1963 ; 

郭 建 中 : 《文化 与 翻译 》， 中 国 对 外 翻 课 出 版 公司 ， 北 京 ，2000 ; 
FERE CR A ANTE SO) 湖北 教育 出 版 社 ， 武汉，2000 : 

顾 建华 :《 中 国 传统 次 本》， 中 南 工业 大 学 出 版 社 ， 长 沙 ，1998 ; 

胡 文 伸 :《 跨 文化 交际 学 概论 》' 外 请 教学 与 研究 出 版 社 ' 北京 ， 1999 ; 
CESP OWAB (f Ñ b $ ° UOK PTS) 澳门 文化 学 会 ， 澳门， 
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1986 ; 


£B :《 等 效 翻 译 探索 》 增 如 版 ， 中 国 对 外 翻 课 出 版 公司 ，2000.8 第 
-次 印刷 + 北京 ，1998 ; 


FRR : 《从 澳门 的 法 律 翻 译 看 如 何 处 理 不 同文 化 中 的 只 质 同 构 现 
RYO 载 《 中 外 文化 交流 与 澳门 栈 吾 文化 国际 研 对 会 论文 集 》， 澳门 理 
工学 院 出 版 ， 澳门 2002 ; 
FRR (WERA) 载 《 新 千 芒 翻译 工作 坊 论 文集 》 澳门 理 
工学 院 出 版 ， 澳门，2002 ; 


FRA :《 对 前 籍 学 生 进 行 汉语 教学 初探 ) 载 《 理 工学 报 》 创 刊 号 ， 
澳门 理 工学 院 出 版 ， 淡 门 ，1998 ; 


FERA: CHRIS MF) 清华 大 学 出 版 社 ， 北京 ，1998 ; 


Rb ARE :《 正 文化 的 外 语 教学 与 研究 》' 上 海外 语 教 育 出 版 社 ， 
上 海 ，1999 ; 


刘 全 福 :《 和 鱼 迅 梁实秋 翻译 论战 焦点 透析 》 中国 翻译 工作 者 雇 会 《中 
FE) 2000 年 第 3 期 ， 北京 ; 


中 选民 等 :《 翻 详 理论 与 技巧 》' 中 国 翻 泽 工 作者 协会 矿 辑 出 版 ' 《中国 
WR) 1999 年 第 5 期 ， 北 京 ; 


马祖 散 :《 中国 翻译 箭 史 ) 增 可 版 ' 中 国 对 外 翻译 出 版 公司 ,北京 '1998; 


彭 卓 吾 :《 翻 译 学 一 一 门 新 办 科学 的 创立 》， 北京 图 书馆 出 版 社 ， 北京， 
2000 : 


3237558 : ORES E) 北京 语言 学 院 出 版 社 ， ALI > 1995 : 


WEE EI MRK: (p xd E) 安徽 大 学 出 版 社 ， 合 肥 ， 
1998 ; 


ERR O (Ui) o 商务 印 书馆 ， 北 京 ，1998 ; 
BR: (mE) 中 国 对 外 翻 娃 出 版 公司 ， 北京 2001 ; 
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宋 玉 柱 : (MARM) 北京 语 首 学 院 出 版 社 ^ 北京 1995 ; 

BHE (TI) ORPI 8 o 广西 教育 出 版 社 ， 南宁 ，1996 ; 
WEE (P me ae dx ic DER I T DAEA n 
出 版 CHIMIE) 2000 4658 248 北京 ; 

BW Ch 40 o 湖北 教育 出 版 社 ， 武 漠 + 2000 ; 

EMA ARR: (前 欧 牙 语 语法 》， 东方 葡萄 牙 学 会 出 版 ，1996 年 ， 
澳门 ; 

王 玉 吉 :失误 译 看 语 境 在 翻译 中 的 作用 》, 中 国 翻 绎 工作 者 协会 编辑 
出 版 CREUSE) 1999 年 第 1 期 ， 北京 ; 

谢 天 振 :《 译 介 学 》， 上 海外 语 教 育 出 版 社 ， 上 海 ，1999 ; 

张 蓓 :《 汉 英 时 文 翻 译 实践 》' 清华 大 学 出 版 社 ， 北 京 ，2001; 


ATE COME PER (EM RAD (MIAR) BARR B 
BERE > AEIR ° 1984 + 


外 文书 目 : 
«Código das Estradas de Macau», Imprensa Oficial do governo de Macau, 
Macau, 1993; 


«Código Penal de Macau», Imprensa Oficial do governo de Macau, Macau, 
1995; 

CUNHA, Celso; Cintra Lindley: «Gramática do Português 
Contemporâneo», Livraria Figueirinhas, Lisboa, 1996; 


FERREIRA, Aurélio Buarque de Holanda: «Nomenclatura Gramatical 
Brasileira», do «Novo Dicionário da Lingua Portuguesa», Editora Nova 
Fronteira S. A., Rio de Janeiro, 1975; 
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«Glossário Jurídico Portugués-Chinés», edição do Gabinete para a 
Tradução Jurídica, composto e impresso na Imprensa Oficial de Macau, 
1992; 


JIN, Guoping; XAVIER, Conçalo (coordenação): «Antologia Poética 
de Fernando Pessoa», edição do Instituto Cultual de Macau, 1995; 


QUEIRÓS, Eça de: «Os Maias», Porto Editora Lda., Porto, 1997. 
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Te BC 
FRA 


晚上 十 一 点 刚刚 下 课 从 学 校 回来 ， 一 过 给 学 生 讲 了 五 个 小 时 的 课 
仲 儿 毫 没有 伴 意 。 我 一 得 端 起 茶杯 滋润 束 噶 的 喉 啤 ,一 得 向 窗外 望 去 ， 
从 松山 隧道 开 出 来 的 汽车 组 成 长 殉 ， 岗 亮 的 车 燃 好 像 一 串 游 动 的 珍 
珠 。 叭 是 隆冬 时 节 ， 冲 门 的 夜晚 依然 是 那 床 喧 并“ 


我 习惯 地 坐 在 朱 旁 ， 打 开 电 脑 ， 枚 枚 地 看 著 电 脑 程序 放 动 时 屏 莫 
上 一 个 个 变化 的 理 面 。 这 时 ， 我 才 突 然 想起 ， 教 材 已 经 编 完了 ， 今 天 
为 甚 床 逮 要 打开 电脑 呢 ? KEER? UG XXE 
失落 的 感觉 ， 一 种 好 奇怪 的 感觉 


经 过 一 年 的 努力 ， 我 和 维 孝 共同 编写 的 《实用 葡 汉 翻译 教程 》 终 
於 在 昨天 腕 稿 了 。 说 自己 “和 努力” 似乎 也 些 不 自 访 ， 然 而 五 易 将 近 
三 十 万 字 韦 稿 的 纤 闪 确实 是 本 人 从 未 经 压 过 的 。 台 不 诗 张 地 说 ， 在 这 
三 百 多 天 里， 路 了 上 繁重 的 教学 及 学 术 工 作 之 外 ， 其 鲜 的 时 间 基 本 花 在 
这 本 教材 的 编写 上 了 。 每 天 早晨 八 点 开始 伏案 工作 ， 凌 晨 丙 点 上 床 就 
究 已 成 为 明 去 一 年 中 一 成 不 变 的 时 间 表 。 

当 上 昨天 为 这 部 教材 加 上 最 后 一 个 句号 的 时 候 ， 确 实 长 长 地 吐 了 一 
口气 。 然 而 此 时 此 刻 ， 书 稿 的 完成 范 没 有 平复 自己 少 动 的 心绪 ， 绵 沉 
得 晃 要 对 正在 学 习 或 者 正在 从 事 翻 译 工作 的 年 轻 人 说 禾 句 话 。 


最 近 仍 有 学 生 问 我 : “老师 ' 你 在 课堂 上 讲 的 东西 我 们 都 区 懂 了 ， 
可 为 其 么 夏 我 们 在 课 后 做 那 床 多 的 翻译 练习 呢 ?” 


记得 年 轻 时 自己 亦 有 遇 许多 美好 的 全 慢 ， 希 望 有 一 天 能 成 为 一 名 
葡 家 或 者 作曲 家 ， 尤 其 是 当 自 己 的 美玉 作品 被 国家 选送 参加 在 英国 伦 
玛 兴 办 的 第 一 届 国 际 少 年 村 了 术 作 展 览 及 中 学 时 代 创作 的 三 幕 歌剧 《 打 
印 》 获 得 好 评 后 ， 这 种 念头 就 变 得 越 加 强烈 。 然 而 ， 中 学 景 业 和 后 甸 险 
差 阳 错 地 学 了 葡萄 牙 语 ， 这 一 念 之 差 便 使 自己 与 翻译 工作 结 下 了 不 解 
之 缘 ， 而 且 一 干 就 是 三 十 年 * 
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三 十 年 来 ， 除 了 新 并 工作 (用 葡 语 进行 播音 及 探访 其 实 也 是 翻译 
工作 ) 及 教学 工作 外 ， 承担 过 各 种 翻译 工作 "不 仅 有 笔译 , 也 有 口译 。 
不 仅 作 过 新 闻 翻 译 、 潮 游 翻 译 、 会 谈 翻 译 、 工 农业 翻译、 外 事 翻 译 、 
文学 翻译 、 法律 翻译 和 科技 翻译 ， 而 且 逮 在 非洲 然 带 乾 林 中 作 过 两 年 
xd 


t 3: X ft K 5 f MRE REPRE Ú MA Y £ OLUR W $ 
MEME BR EMT MES SML LE EE] 
至 遭 人 白眼 。 三 十 年 来 ， 在 亚 、 欧 、 美 、 非 不 少 国家 都 留 下 了 足 跻 “ 
或 生活 於 坦桑尼亚 野 积 出 没 的 吉林 中 ， 或 驻足 於 葡萄 牙 欧 加 维 省 的 海 
LIAE 9 fr E É 2 BB HMA # W 3 Ye W 25 R 8 09 k E. ° 
38 tp HL BR HO R 8 ° EE £ f) BE 38 T fr R + + 这 其 中 有 数 乐 ， 也 有 
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翻译 是 一 项 技 槛 性 极 强 的 工作 ， 它 要 求 译 者 具有 基本 的 素质 和 所 
裤 的 功底 。 困 此， 要 想 成 为 一 名 合格 的 翻译 ， 最 基本 的 要 求 就 是 不 断 
努力 刻苦 地 去 反复 训练 ， 反 复 实践 ， 熟 能 生 巧 ， 绝 无 捷径 可 走 。 要 想 
吃 好 翻译 这 碗 饭 ,就 要 “ETRE HTEO” MENEER: 
有 雨 方面 是 最 重要 的 ， 一 是 重视 语言 (包括 译 出 语 和 译 入 语 ) 的 训练 与 
实践 ， 二 是 重视 翻译 技巧 的 训练 与 实践 。 


AFTER’ WEC TRER” 一 直 是 文人 治学 的 不 网 淮 
则 ， 这 一 点 对 於 学 习 翻 译 尤 其 重要 。 而 LLA ME LET LE 
Wo “FAEH 就 主要 指 的 是 实践 了 。 自 古 以 来 ， 行 外 人 都 认为 
“翻译 是 万 能 ” 的 ，“ 只 要 你 喜 上 了 翻译 这 项 幅 子 ， 你 就 应 该 其 诬 都 
能 翻译 。” 然而 ， 尝 不 知 百科 知识 扮 颖 复杂 ， 三 十 六 行 各 有 差 刁 ， 而 
一 个 人 的 精力 举 竟 是 有 限 的 ， 不 可 能 在 短 短 的 一 生 中 掌握 人 类 所 有 的 
LII 


可 是 ， 翻 译 是 一 种 特殊 的 职业 ， 它 只 是 一 种 创造 性 的 劳动 ， 但 印 
始终 受制 於 原文 的 约 东 。 不 管 你 轧 意 不 轧 意 ， 名 会 遇 到 自己 莫不 熟悉 
的 行业 和 知识 领域 ， 这 就 为 翻译 出 了 一 个 很 大 的 准 题 。 唯 一 的 办 法 就 
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是 要 比 别 人 付出 更 多 的 努力 ， 博 览 群 音 ， 勤 於 实践 ， 真 正 做 到 "E 
卷 书 ， 行 万 里 路 ”， 使 自己 覃 可 能 掌握 更 多 的 知识 ， 叭 然 不 可 能 是 知 
LIE RD 


确实 ， 在 茫茫 学 海中 泛舟 东非 易 事 ， 尤 其 是 翻译 生涯 会 有 更 多 的 
扔 锥 险阻 ， 因 此 ， 在 学 翻译 之 初 就 要 打 好 基 而 ， 不 仅 夏 学 好 理论 ， 党 
担 解决 问题 的 方法 ， 而 且 一 定 要 注重 实践 ， 加 强 训 练 。 有 一 分 煌 耘 ， 
便 有 一 分 收获 。 只 要 做 出 百分之百 的 努力 ， 那 就 一 定 会 达到 "X 
他 千百度 ， 回 头 甘 见 ， 那 人 正在 灯火 关 柚 处 ” 的 理想 境界 。 


正 是 因为 如 此 ， 我 和 维 孝 在 编写 这 本 教程 的 时 候 ， 特 别 注意 基础 
知识 和 基本 技能 的 训练 ， 反 复 强 调 基础 知识 和 基本 训练 的 重要 性 。 这 
范 不 是 许 大 翻译 的 困难 程度 ， 更 不 是 为 了 泻 染 翻 译 工 作 的 萎 辛 与 可 
怕 。 我 们 都 有 -个 共同 的 心 硅 ， 那 就 是 使 菲菲 学 子 不 要 再 走 我 们 这 一 
代 人 曾经 走 过 的 誉 路 ， 更 不 要 像 我 那 楼 ， 到 了 那 雇 晚 才 悟 出 翻译 的 道 
理 。 在 这 个 意义 上 ， 与 其 说 我 们 在 编写 教材 ， 不 如 说 我 们 在 讲述 自己 
多 年 的 工作 经 验 和 末 身 体会 * 


时 刹 又 指向 凌晨 十 点 ， 窗 外 传 来 垃圾 清 过 车 作业 的 隆隆 声 (一 年 
来 这 隆隆 声 已 是 我 的 WERA”) REZA UBE 
柱 仍 在 毫 无 伴 意 地 旋转 著 ， 似 乎 在 冬 夜 的 星空 中 于 找 著 甚 麻 ， 然 而 从 
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